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I. 

Bruden. 

Vi sutto och småfröso i den kyliga vinterluften medan hjulen rasslade iväg över de ostpreussiska slätterna. Den 
snabba expressen närmade sig raskt det bistra gamla Königsberg. Byar och gårdar, skogar och åar, sjöar och 
floder gledo förbi kupéfönstren i våldsam fart. 

Insvepta i sina resfiltar och bekvämt hopkrupna i soffhörnen fördrevo de kosmopolitiska passagerarna tiden med 
att röka och dåsa, smågräla eller prata. Jag hade sett endast ett fåtal av mina reskamrater, emedan de för tyska 
järnvägsvagnar utmärkande tvärväggarna hindra upptäcktsfärder genom tåget som på de amerikanska 
järnvägarna. 

Egendomligt nog har man valt midnattstimmen som avgångstid för snälltåget från Berlin till Petersburg. Även 
häri såg jag ett talande bevis för den tyska järnvägsbyråkratins högdragna förakt för alla anspråk på vanlig 
bekvämlighet. 

Då jag i sista minuten anlände till Friedrichstrasse-stationen hade jag nätt och jämt tid att före tågetsT 

avgång telegrafera till mina vänner i Ryssland och underrätta dem om min avresa från Berlin samt tillförsäkra 
mig genomgående biljett över Eydtkuhnen till det nya Paris vid Nevas stränder. För resten, när allt kom omkring, 
så var ju en natt i en komfortabel förstaklass-kupé inte någon strapats för en gammal soldat. 

Min utrustning för Rysslandsresan utgjordes av en resfilt, en bunt cigarrer, några "Tauchnitz" samt till sist ett par 
franska romaner som en pikant krydda till det hela. I en ficka på min varma irländska ulster låg dessutom en fylld 
plunta omsorgsfullt nedstop-pad. Det var i medlet av oktober, och månskenet flödade över de magra, steniga, 
utsugna, renskrapade, livlösa fälten. Mina närmaste reskamrater voro två vackra, ståtliga ryska officerare med 
briljantringar på de välvårdade fingrarna. De voro synbarligen på väg till sitt fädernesland efter ett besök i Paris, 
en av ryssarna ju alltid särskilt omtyckt vistelseort under semestern. 

Jag "slog lägei-" på den rymliga, mjuka soffa, som tillhörde min hälvt av kupén och hade inom kort somnat ifrån 
mina militära grannar, vilka lättjefullt fördrevo tiden med att rulla cigaretter, prata om tjänsten eller flickor, som 



de nu lämnade, samt att avhandla nationella frågor i den fria ton, vilken ryssar älska att anslå utomlands, 
måhända just därför att den är förbjuden därhemma under "vite tsarens" hårda spira. 

I dagningen hörjade de gamla murarna kring Königsherg, de preussiska kungarnas kröningsort, kom-5 

ma i sikte. Över kanaler och diken letade vi oss fram genom de mäktiga fästningsverken, som i stora vindlingar 
sträcka sig ända in i hjärtat av det krigiska Preussens viktigaste utpost mot moskoviternas välde. 

Efter frukosten hörjade mina reskamrater spela haccarat, medan cigaretterna oupphörligt glödde. Deras samtal lät 
mig förstå, att de voro kapten Gregori Schevitj och löjtnant Alexej Michailovitj, tillhörande "eliten av 
officerare", det kejserliga ryska livgardet. 

På den oklanderliga franska, som vanligen är utmärkande för ryssar, förde de ett flytande samtal, medan den 
omhytliga spellyckan ständigt förändrade äganderätten till de fickpengar, som inte funnit sin placering i Paris. 

Deras samtal var av stort intresse för en f. d. amerikansk officer, som skulle hesöka deras land för första gången. 
Jag hade tänt en cigarr, men medan jag studerade min hok och likgiltigt vände de tråkiga sidorna, var jag idel öra. 
De klandrade en nyligen timad utnämning av ett monstrum av hänsynlöst äm-hetsnit till chef för Rysslands 
hemliga polis. 

Denne herre hade, ehuru av germansk och ej av slavisk härkomst, en makt, som även för de despotiska 
förhållandena i Ryssland var helt utan motstycke. Från sitt dolda näste i Petersburg slog denne Machia-vellis 
osynliga hand ned var som helst. Hans höga rang, hans stora makt och viktiga ämbete skänkte honom obehindrat 
tillträde till tsarpalatset. Allaö 

blixtar, som slogo ned, voro förknippade med hans fruktade namn. 

— Gregori, sade Alexej, jag har hört sägas att nihilisterna är synnerligen verksamma just nu och arbetar på att 
återupprätta sina post- och telegrafförbindelser, vilka Louis Melikoff spolierat för dem. 

— Ja, så förhåller det sig, svarade Gregori, medan han oavvänt såg ned i sina kort, besjälad av den penninglystna 
instinkt, som utmärker slaven. Men de stackars satarna kan inte komma över våra gränser utan att hamna i 
Sibirien för livstid — eller råka ut för någonting ännu värre. Den nye polischefen har en Bismarcks skarpsinne 
och en Vidocqs förslagenhet. 

Tankfullt rullade Gregori ännu en cigarett och fortsatte: — De måste göra ett förtvivlat försök att smyga sig 
igenom just nu. Det är alldeles tvunget för dem att återupprätta förbindelsen. De måste hitta på ett nytt 
signalsystem och en ny chiffer eller också upphöra med att konspirera för all framtid. De har gott om pengar men 
behöver smarta agenter. 

— Säkerligen, svarade den andre, i det han gav. Min farbror ambassadören har berättat mig, att många av 
telegraftjänstemännen äro medlemmar av ligan och som sådana ovärderliga för deras anslag. 

— Det hjälper inte hur knepiga de är, svarade Gregori. Den nye polischefen är ändå ett strå vassare. Han kommer 
med all säkerhet att fånga dem som råttor i en säck allesamman. 

— Ja, om de inte mördar honom dessförinnan, sade Alexej, i det han med en undertryckt svordom? 
över spellyckan, till sin vinnande kamrat överräckte en handfull skrynkliga sedlar. 

Gregori skrattade, då han belåtet räknade rublerna och stoppade dem i fickan. — Nihilisterna kommer inte att få 
bättre tur än du, gamle vän. Kommer du ihåg furstinnan Troubetskis charmanta salong i Paris? 

Alexej log och strök ömt sina ljusa mustascher vid minnet av forna erövringar. Jag kunde föreställa mig att stulna 
kyssar ännu dröjde kvar på den vackre krigarens läppar. 

— A, fortsatte kaptenen, hur många tjocka buntar med franska bankens blå sedlar har inte dessa vita, juvelprydda 
händer mottagit från högsta ort. Hon skaffar kopior av deras utarbetade planer. Det påstås till och med att hon 
lyckats skaffa sig så goda upplysningar, att de kanske inom kort leda till gripandet av —. Vid dessa ord såg han 



misstänksamt på mig, sänkte rösten och viskade några ord till sin vän, vilka jag inte uppfattade. 

— Vid den helige Vladimir, utropade Alexej, den kvinna hela polismakten förgäves sökt fånga, allt sedan vår 
käre gamle kejsares död. Lyckas de fånga henne, kommer det att hli en läckerhit för hödeln. Hon skall ju vara 
gudomligt vacker. 

— Äh, utropade kapten Gregori med ett smäktande uttryck i sitt tataransikte, under sådana förhållanden skulle 
jag inte ha någonting emot att själv vara skarprättare. 

De håda officerarna hörjade nu ordna med sitt hagage, ty vi hade inte långt kvar till gränsstationen.8 

Jag var lycklig innehavare av ett pass, hehörigen viserat av ryska konsulatet i Paris. Jag var likaledes i hesittning 
av ett varmt introduktionshrev till min släkting Konstantin Weletski, en av tsarens närmaste rådgivare. 
Ursprungligen page vid den avlidna kejsarinnans hov stod han nu högt i gunst hos den kejserliga familjen. 

Detta jämte andra, speciella introduktionshrev skulle för mig öppna paradisets portar i Petersburg. Min dotter 
hade varit gift med Veletskis ende hroder. Basil, en dugande ung officer, som på sin tid förde en hataljon ned i 
den Grivitska kratern vid Plevna och som sedan dött långt horta i Orienten, varvid han efterlämnade sin unga 
hustru som änka med ett litet faderlöst harn. Min dotter hade träffat sin hlivande make i Japan och där gift sig 
med honom. Det var för hennes skull, som jag nu för första gången var på väg till Ryssland. 

Min hustru hade jag lämnat kvar i Paris. Hon var rädd för den halv arktiska vintern och skulle avvakta mina 
meddelanden, innan hon hestämde sig för att hesöka vårt harn, som vid mannens död hlott hade tillbringat några 
få veckor hos oss i Amerika och sedan skyndat till ett nytt hem hos främmande men godhjärtade släktingar. 

Ringande klockor och gälla visslingar förkunnade vår ankomst till Eydtkuhnen, gränsstationen till det heliga 
ryska riket. En tid av två och en halv timme är här anslagen för visitering av bagage och pass. 

En präktig internationell stations- och tullbyggnad med en utmärkt restauration låg strax på den9 

tyska sidan om gränsen. Vakter med dragna sablar :>ch revolvrar i bältet posterade vid grindarna, redo att 
arrestera var och en, som var djärv nog att försöka smyga sig igenom. 

Ett hundratal hungriga resenärer blevo instängda i en väntsal och tillsagda att hålla pass och resgods klara för 
visitation. överallt rådde den strängaste disciplin, och det tvungna uppehållet var synnerligen ovälkommet, 
allrahelst som de försummade regionerna i mitt inre gjorde sig starkt påminda. 

I avvaktan på att komma över den klyfta, som skilde mig från den väntande måltiden, tog jag fram mina papper 
och nycklar, medan jag med blicken överfor den underliga skaran av resenärer. Vi stodo tätt sammanpackade, 
grevinnor i pälsverk och sammet, näbbiga franska kammarjungfrur, välfödda borgare, smutsiga polska judar med 
långt hår och flottiga kaftaner, penningmäklare, bönder, soldater och turister i en enda röra. 

Högdragna officerare med skramlande sablar promenerade omkring och kastade förstulna blickar på de vackraste 
bland de kvinnliga passagerarna. 

Äntligen blev jag framknuffad för officiell visite-ring och höll fram mitt pass med den amerikanska örnen. En 
skäggig överste med kors och medaljer tog det och sade gemytligt: — Amerikan, det är bra. 

När jag hörde honom säga detta, ångrade jag inte de fem dollars papperet kostat mig. Tjänstemannen hade även 
upptagit min hustrus namn på detsamma, ifall hon ville resa med mig, ehuru hon också fått ett pass för egen del, 
som hon nu hade kvar i Paris. 10 

Jag visades fram till bagageinspektören. En del misstänkta personer hade redan blivit avvisade på grund av något 
fel i deras papper och höllo nu som bäst ett improviserat protestmöte. Då jag vecklade upp mitt dyrbara "Sesam, 
öppna dig" till den välsignade ryska restauranten kände jag mig riktigt lycklig; äntligen skulle min glupande 
hunger bli stillad. 

Plötsligt kände jag närvaron av ett ljuvt och kvinnligt väsen vid min sida. En fyllig och mycket behaglig stämma 



sade på utsökt engelska: — Jag ber om ursäkt, men får jag tala ett ögonblick med er, sir? 

Den dam, som riktade dessa ord till mig var verkligen mycket vacker och mycket ung och i högsta grad 
tilltalande för en gammal soldats öga. Liksom flertalet gamla krigsbussar är jag nämligen smått känslig för 
kvinnlig fägring. Kläderna voro en förnäm dams. 

När jag betraktade henne förstod jag av hennes sätt, att hon var en oskyldig och oerfaren flicka, som i sin 
rådlöshet vädjade till en man av värld. De mörka, fuktiga ögonen voro fulla av oro, de vackra röda läpparna 
skälvde nervöst. Tillsammans med ett vågigt brunt hår jämte ett fint och älskligt, ehuru något stolt ansikte 
utgjorde detta en förtjusande tavla. Hennes åtbörder voro nästan barnsliga, men hennes figur tycktes nästan för 
väl utvecklad för att tillhöra en ung flicka. De utsökta linjerna framhävdes på bästa sätt av en mörk dräkt, vars 
snitt förrådde en engelsk skräddare men vars garnityr av sobel säkerligen härstammade från Ryssland. 

Två vackra händer voro instuckna i en muff, ettl 1 

par bönfallande ögon tittade fram under en elegant liten reshatt och två förtjusande små fötter trampade omkring 
i höga bottiner. 

Jag lyfte på hatten för den sköna okända, smålog på mitt eget älskvärda sätt och svarade: — Var så god, 
madame. 

— En söt liten landsmaninna, tänkte jag, men å andra sidan tycktes dock den mjuka, blårävsfodrade "schuban" 
på hennes vackra axlar förråda ryskan. 

— Var vänlig och ge mig er arm. Vi kan ju promenera ett slag för att inte väcka uppmärksamhet, viskade den 
vackra flyttfågeln med en lätt skälvning i rösten. 

— Jag vill hoppas att hon fattar sig kort, vad hon så än kan ha att säga, tänkte jag, ty jag hörde den muntra 
musiken av knivar och gafflar på andra sidan ryska gränsen och såg de frackklädda kyparna ila omkring. De 
första gästerna hade redan passerat vakten vid portarna till det lukulliska paradiset. 

— Jag är amerikanska och på väg till Ryssland, började hon, för att sammanträffa där med min man, som rest 
före mig. Han hade pass för oss båda, och nu har jag plötsligt fått veta att jag inte kan komma över gränsen. Jag 
vet inte vad jag skall göra. 

Då hon sade detta förnam jag en lätt tryckning av hennes arm. Hennes röst klingade som musik, som en porlande 
bäck en sommardag. 

— Det är verkligen mycket tråkigt, sade jag. Men på vilket sätt skulle jag kunna hjälpa er? Jag känner ingen här. 
Jag är bara en amerikansk resenärl2 

utan officiell ställning. Jag är f. d. officer och på väg till vänner i Ryssland. 

Detta sade jag med anspråkslös min. Jag hade ju lämnat min glansperiod bakom mig, och jag visste mer än väl att 
sådana här små affärer ofta voro rätt delikata. 

— Men jag lade märke till att ni inte har er fru med er, och när ni visade ert pass såg jag att där stod: "med 
hustru". 

— Fullkomligt riktigt, sade jag kanske smått otåligt, ty det ljudliga slamret av knivar och gafflar förmälde att den 
efterlängtade måltiden just höll på att försvinna där borta på andra sidan gränsen. 

Hon höjde sig på tå, grep min arm och sade med en liten betydelsefull tryckning av den lilla handen: 

— Vill ni ta mig med över gränsen som er hustru? 

— Gode gud, utbrast jag, min egen hustru då? Ty mrs Lenox är stundom ganska svartsjuk. Och hela tiden gnagde 
hungern inom mig som en råtta i en tom russinlåda. 

— Jag ber er, jag besvär er, fortsatte hon med sin ljuva mollstämma. Lämna mig inte här. Jag gäller redan för att 



vara er hustru. De frågade mig inte ens efter passet. 

—• Min hustru! sade jag förbluffad. 

— Javisst, överinspektören trodde mig vara er hustru. Ni är min landsman. Tag mig med till Vilna. Jag lämnar er 
där. Min man, som är i Vilna, kommer att hli er mycket tacksam. Och hon klängde sig intill mig i harnslig iver. 

Jag var fullständigt konfunderad, mina nerver vo-13 

ro i dallring och mitt hjärta slog hörhart vid hennes heröring. Oräkneliga gånger hade jag träffat vackra kvinnor 
under min vandring genom livet, men aldrig hade jag erfarit en liknande känsla. 

Ett rop från de ryska stationskarlarna återkallade mig till besinning. Vårt bagage stod nu ensamt kvar på 
zinkdisken. Nästan alla de andra passagerarna hade gått sin väg. Vakthavande översten var på väg till matsalen. I 
förbifarten kastade han en beundrande blick på den vackra gestalten vid min sida och mumlade: 

— En förtjusande amerikanska. 

— Ni får inte lämna en landsmaninna i en så brydsam situation. Då blir jag arresterad, sade hon med en liten 
oskyldig rysning. 

Jag kastade mina nycklar till tulltjänstemannen och såg tveksamt på den vackra supplikanten vid min sida. Vad 
skulle det leda till? Eullständigt konfys stod jag där och såg på hur man vände upp och ned på mitt torftiga 
bagage. 

Euften var fylld av kaffeångor och muntra skratt, som trängde ut genom de väl bevakade dörrarna till 
restaur anter 

— Ni får verkligen ursäkta mig. Min röst var kärv och ihålig. 

Den skäggige tulltjänstemannen riktade i samma ögonblick sin uppmärksamhet på damens vidlyftiga resgods, 
och jag var därför tvungen att strax fatta mitt beslut. 

— Eämna mig för guds skull inte här alldeles 
hjälplös, bad hon med ångest i sina vackra ögon. 14 

Under det hon talade räckte hon mig helt lugnt sina nycklar, som jag mekaniskt lät falla ned i den väntande 
tulltjänstemannens framsträckta hand. 

Därpå ångrade jag mig strax och gjorde en nekande rörelse med handen. 

— Ni kan väl inte låta en sådan liten struntsak hindra min resa, då ni enbart genom er tystnad kan göra mig en så 
stor tjänst, viskade hon med en darr-ning i rösten, medan hennes underbara ögon sorgset betraktade mig. Jag 
kände, visste att jag var besegrad. Jag såg mig omkring. — Om min hustru och hennes man skulle ha 
uppenbarat sig just nu! 

Den stora klockans tickande påminde mig om att tiden led. Inspektören stod på huvudet i den skönas öppnade 
koffertar. Deras luxuösa innehåll överväldigade honom. Också jag betraktade med idiotisk förtjusning detta lager 
av mystiska kvinnoplagg. Sannerligen, jag kunde känna mig stolt över "min hustrus" utstyrsel. Den var värdig en 
furstinna med sina utsökta spetsar och broderier, sitt överflöd av siden och sammet och sina raffinerade skodon. 

Vid blotta åsynen av allt detta förnam jag en egendomlig skälvning i mitt gamla krigarhjärta och jag betraktade 
den kvinna, vars skönhet skulle ytterligare förhöjas genom alla dessa härligheter. Hon tryckte sig intill mig — en 
bild av oskuld, skönhet och hjälplöshet. 

Undersökningen var över. Koffertarna låstes och forslades bort till tåget. Mekaniskt kastade jag en rubel till 
tjänstemannen, som sedan skyndade bort till sin måltid. 15 

Greppet om min arm blev allt fastare och doften av hennes kläder omvärvde mig. Jag vände på huvudet. Hennes 
ögon, blott vackrare i sin ängslan, mötte mina. Hon vacklade till och stödde sig tungt på mig. Herre gud, hon höll 



på att svimma ! 

För att muntra upp henne viskade jag med ett litet idiotiskt skratt: — Vilken förtjusande utstyrsel ni har. Jag 
närmade mig nu gränspassagen med den vackra främlingen vid min sida. Hon tycktes ha övervunnit sin svaghet. 
Utan vidare hinder fingo vi passera och stodo tillsammans på det heliga Rysslands mark. 16 

II. 

Vad skulle Dick Gaines säga? 

Bakom oss slog gallergrinden igen med en smäll. Vr voro de sista passagerarna. Vid detta ljud tycktes den lilla 
handen på min arm skälva till. Då jag såg på henne, fann jag att hon var mycket hlek, men med en 
kraftansträngning ryckte hon haetigt upp sig, och ett leende lekte på hennes läppar och i hennes ögon då hon 
viskade: 

— Var vänlig och hehåll mina nycklar, det ser litet mera äktenskapligt ut; det sista med en smått förlägen min, 
som kom mitt hjärta att klappa häftigare. 

— Naturligtvis måste vi upprätthålla skenet, min älskling, svarade jag. Vid detta familjära tilltalsord drog hon sig 
en liten smula ifrån mig, och en stark rodnad drev hastigt hort de sista spåren av hennes hlekhet. Rodnaden 
smittade även mig, ty ordet "älskling" påminde mig om min verkliga och enda älskling i Paris. 

Jag ville helst hefria mig från dylika tankar och då hungern kom mig till hjälp förde jag min sköna direkt in i 
matsalen. Den var till trängsel fylld av resande, som höllo på att i stor hast expediera sin måltid. 

Lediga platser funnos endast vid ett hord, vil ket 17 

var reserverat för den ryske översten, som just nu slog sig ned. 

Hovmästaren viskade något till honom och han svarade med ett leende. Vi hlevo sålunda inviterade till denne 
ämbetsmans hord, som inte tycktes ha någonting emot att en stund njuta av min vackra följe-slagerskas skönhet. 

Hovmästaren räckte madame matsedeln och vinlistan. Hon gjorde sin beställning med otvungenheten hos en 
bortskämd hustru, därpå fortsatte hon till min gränslösa förvåning: 

— Och vad vill du ha, Arthur? 

Hur kunde hon veta mitt förnamn? Då kom jag att tänka på att hon möjligen sett det i mitt pass. 

Strax därefter presenterade sig översten, vilken dokumenterade sig som fulländad språkkarl, som Ivan Petroff, 
och medan jag grep mig an med bourgognen, den stekta fasanen och de andra läckerheterna, pratade min 
skyddsling helt muntert med den ryske officeren, som berättade för oss att han var chef för Vilna gränsdivision. 
Han var glad över att se amerikaner i Ryssland, så att de med egna ögon kunde komma til insikt om "att vi ryssar 
inte är så farliga som man försöker göra oss". 

Han hade knappt hunnit uttala dessa ord förrän en tjänsteman kom fram till honom och gjorde honnör, varefter 
översten med några ursäktande ord avlägsnade sig. 

Så snart han var utom hörhåll vände jag mig till min bordsdam och sade: 

— Ni kallade mig Arthur nyss. För att vi skall 
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kunna spela denna komedi till slut måste ni tala om ert eget förnamn, men fort, innan ryssen kommer tillbaka. 

— Javisst, sade hon. Mitt första namn är Helene. 

— Och det andra? 

— Marie. 

— Helene-Marie — så vackert, sade jag. Och ert tredje? 



— Säg mig ert först. Jag läste ert förnamn i passet, men tillnamnet kunde jag inte se. 

— Lenox, svarade jag. Arthur Bainbridge Lenox. 

Vid detta meddelande föreföll det som om hon skulle ha blivit tveksam, men minuten därpå sade hon med ett 
förläget litet leende: 

— Då måste ju mitt namn också vara Lenox. För tillfället måste jag begagna er hustrus namn. En oförsiktighet 
skulle göra saken ännu farligare för oss båda, fortsatte hon allvarligt. — Falska pass — 

Hon avbröt sig plötsligt. Petroff hade åter slagit sig ned bredvid henne. Sedan han satt sig sade han: 

— Jag var ledsen över att behöva lämna min middag men mycket mera ledsen över att behöva lämna er, 
madame. Detta med en vältalig blick ur de mörka tatarögonen på den nydöpta Helene-Marie Lenox. — Men det 
rörde sig om ett pass, som omedelbart krävde behandling. Jag kan omtala, att vi nyss lyckats arrestera en 
äventyrare, som reste under falsk flagg. 

— Falskt pass? frågade min vackra skyddsling. Man eller kvinna? * • 

— Man, löd Petroffs bestämda svar. 19 

— Ja, ifall det hade varit en kvinna — en vacker kvinna — hade vi knappast fått återse er så snart, s»de Helene 
med ett smått koketterande leende. 

— Den mest förtjusande brottsling i Ryssland skulle inte ha förmått hålla mig borta en minut längre, madame, 
svarade den galante översten med en beundrande blick. 

Ehuru jag ivrigt sysselsatte mig med kniv och gaffel, uppfångade jag denna blick, och något av en äkta mans 
känslor kom över mig. För att ge samtalet en annan vändning sade jag helt nonchalant: 

— Antagligen är väl falska pass en rätt så vanlig historia här i Ryssland. 

— Visst inte, svarade Petroff, därtill är straffen alltför stränga för dylika brott. 

— Javisst, fängelse och böter, sade jag litet nervöst. 

— Ja, livstidsfängelse — Sibirien, svarade översten. Det är endast de mest förhärdade brottslingarna, som vågar 
ta den risken. 

Kniv och gaffel föllo med en smäll ned på tallriken för mig. 

— Försök den här majonäsen, Arthur, sade den förmenta mrs Fenox. Jag ser, att du är färdig med fasanen, och 
den här är verkligen delikat, överste Petroff önskar säkerligen också smaka den. Och hon räckte sallaten till den 
ryske officeren med ett så förföriskt leende, att den beundrande ryssen, som blott hade ögon för henne, inte lade 
märke till min nervositet, överstens senaste upplysning hade näm-20 

ligen bragt mina nerver i skälvning och gjort mig oförmögen att bruka kniv och gaffel. 

— Falskt pass — straffarbete — Sibirien — endast förhärdade brottslingar — surrade det i min hjärna. 

Plötsligt fattade jag ett beslut. Denna bländande uppenbarelse var på väg att göra mig till en brottsling genom att 
begagna mitt pass. Den tyska gränsen var blott femtio meter avlägsen. Jag beslöt mig för att vända om medan det 
ännu var tid och på så sätt försöka undkomma den ryska björnens klor. 

Jag ursäktade mig hastigt, steg upp från bordet och lämnade lokalen. Fyckligtvis stodo gallergrindarna öppna. 

Där låg Tyskland knappt två meter ifrån mig. Jag gick hastigt genom grinden och skulle inom en sekund vara 
fjärran från faror och obehag, då min väg plötsligt spärrades. En röst ropade: 

— Halt! Ert pass från Ryssland. 

— Jag har naturligtvis intet pass att lämna Ryssland, sade jag på min allra bästa franska. Ni såg mig ju nyss 
komma med Berlintåget för knappt en kvart sedan. Jag vill gå tillbaka till tåget. Jag råkade nämligen glömma ett 



paket. Det är synnerligen viktigt, det är mig omöjligt att lämna det efter mig. 

— Utan pass kan ni inte lämna tsarens rike, svarade tjänstemannen artigt men bestämt. 

— Men jag är tvungen. Jag kan inte undvara detta paket. 

— Omöjligt. 

Jag insåg att det var omöjligt. Två skiltvakter med påskruvade bajonetter övertygade mig därom.21 

— 1 varje fall kan det måhända hjälpas på ett eller annat sätt, upplyste vakten. Han viskade några ord till en 
tjänsteman på andra sidan gränsen. Strax därpå stod konduktören från Berlintåget framför mig på den tyska sidan 
om gränsen. 

— Kan min herre ge mig en beskrivning på saken ifråga, skall jag försöka ta reda på den, sade konduktören 
artigt, och sända den efter till Petersburg. 

Jag hade ingen annan möjlighet än att fortsätta komedin. Jag beskrev det fingerade paketet så gott jag kunde, 
uppgav min adress och ålade honom att vara mycket försiktig samt att skicka det omedelbart efter. 

För att avvända alla misstankar tryckte jag en tysk daler i hans hand. 

— Min herre kan lugnt lita på att vara i besittning av paketet inom tjugofyra timmar efter ankomsten till English 
Quai n:r 5, Petersburg, bedyrade den tyske konduktören, synbarligen mycket nöjd med min frikostighet. 

— Jag ber att få tacka för ert tillmötesgående, sade jag med ett leende på läpparna och med en svordom i hjärtat 
till den ryske officer, som spärrat vägen för mig. Jag kände mig nu i klorna på den ryska byråkratin och beslöt 
mig för att vara hövlig, ja, i värsta fall till och med underdånig. 

Därpå återvände jag långsamt till restauranter Jag var nödsakad att ånyo ta plats vid sidan av min kamrat på 
brottets bana för att spela komedin till slut. Jag hade en obehaglig förkänsla av att upplösningen skulle bli 
ödesdiger, ty sedan äventyrets22 

första spänning var över, började jag plågas av samvetskval. 

Vad skulle min älskade hustru i Paris säga, ifall hon finge veta vilket äventyr jag gett mig in i? Hur skulle inte 
hennes ärliga blå ögon flamma av harm, om hon hörde, att jag låtit en annan kvinna begagna hennes titel och 
namn, en annan kvinna intaga hennes plats vid min sida? När jag tänkte på allt detta, påminde jag mig hennes 
avskedsord: 

— Käre gamle Arthur, tag nu vara på ditt lättantändliga hjärta. Låt inte ditt militära galanteri sätta dig i klämma. 
Kom ihåg att du blev arresterad för smuggling på vår sista Newyorksresa, emedan du var för ridderlig att vägra 
hjälpa en fransk miljonärska med hennes paket över landgången. Tänk på vad tidningarna skrev om din 
komprometterande situation. 

Och nu befann jag mig i en situation, som var tusen gånger värre. I Förenta staterna är domen över en smugglare 
mild. I Ryssland är straffet för falska pass desto strängare. 

Med en kvävd svordom återvände jag till måltiden. När jag trädde in i matsalen märkte jag att Helene ängsligt 
iakttog ingången. Under samspråket med översten tänkte hon synbarligen hela tiden på mig och uppgav nu en 
liten suck av lättnad, när jag åter tog plats vid hennes sida. Min matlust var försvunnen, men oron gjorde mig 
törstig. Jag sköt min bourgogne åt sidan och beställde in konjak. 

Min förmenta hustrus uppträdande mot mig var fulländat. I en verkligt öm ton frågade hon:23 

— Vad är det för bestyr, som hållit dig så länge borta från mig och din middag, käre Arthur? 

— Jag mumlade: 

—• Endast litet bestyr med resgodset och reserverandet av en kupé, lilla vän. Jag försökte anlägga ett slags 
ömhet, som jag inte alls var mäktig. Hennes bedårande tjuskraft hade ju försatt mig i en situa-. ön, som var lika 



komprometterande med hänsyn till min riktiga hustru som till den ryska polisen. 

Den ridderlige översten had mig emellertid inte vara orolig för vår bekvämlighet på tåget. Han hefann sig på 
inspektionsresa inom distriktet och skulle själv med nöje åtaga sig att skaffa en kupé åt mig och min hustru. Ett 
enda ord från honom skulle vara alldeles tillräckligt. 

Därefter skämtade han med madames påtagliga oro för mig och omtalade att från det ögonblick då jag lämnade 
bordet madame endast med ett halvt öra hade hört på honom. Ett par gånger hade han till och med märkt att hon 
var färdig att följa efter mig. Han slöt sitt anförande med en vacker fransk kärleksstrof och sade leende: 

— På bröllopsresa, antar jag, varvid han höjde sitt glas för madame. 

Hon såg rodnande på mig och svarade helt naivt och förebrående: 

— A, herr överste, vi ha varit gifta i många, många år. 

— Då får jag framföra min komplimang till monsieur, sade översten, den äkta mannen har inte dödat 
fästmannen.24 

Därefter suckade den svartmuskige jätten. Synbarligen avundades han mig den förtjusande varelsen, som han 
trodde vara min hustru. Plötsligt fick han en idé och utbrast: 

— Ni skämtar bestämt med mig. En sådan rodnad ser man blott på en ung bruds kinder, och till min stora 
förlägenhet fortsatte han: — Ni är på väg till Petersburg för att stanna där över säsongen. Jag hoppas därför få 
råka er där i vinter. 

På detta svarade min skyddsling endast med ögonen, och jag mumlade någonting ohörbart. Store gud, tänk om 
översten själv följde med tåget. Jag kände en kall kåre utefter ryggraden vid denna tanke. Då skulle jag i n te 
kunna lämna henne i Vilna. 

Det ringde första gången. Vår nyvunne vän avlägsnade sig med en sirlig bugning. Han var tydligt nog imponerad 
av min hustrus eleganta uppenbarelse. Också jag hade gjort mitt bästa för att på ett värdigt sätt göra min entré i 
den ryska societeten. 

Därpå vände jag mig allvarligt till henne: 

— Min kära unga dam, viskade jag, ni har ytterligare förvärrat vår ställning. Ni har låtit denne man förstå att vi 
är på väg till Petersburg. 

— Jag har inte förnekat det, sade hon förebrående, enär jag visste, att han sett er biljett till huvudstaden. Hur 
skulle jag kunna förmå denne överste, som anser mig vara er hustru, att tro att jag lämnar er i Vilna. Min ängslan 
över er frånvaro under måltiden ingav honom den tanken, att jag är förälskad i er.25 

— Er ängslan, upprepade jag, då jag var borta från er? En sällsam känsla, halvt sorg, halvt glädje, grep mig, ty 
hennes vackra ögon voro, ehuru sorgsna och förebrående, vackra som en trumpen sirens. 

— Jag visste, avbröt hon mig, att ni försökte komma tillbaka över gränsen. Jag tordes inte följa efter er för att 
tala med er, ty det skulle ha kunnat väck'i överstens misstänksamhet. Hade ni lyckats komma över till Tyskland, 
skulle ni ha lämnat mig i ön mycket brydsam situation. Jag skulle ha varit ensam här i Ryssland utan pass, ett 
offer för första bästa polisman, vilken kunde arrestera mig och kasta mig i fängelse. Ni hade för avsikt att överge 
mig i detta främmande land och beröva mig det pas3, som utgör min enda räddning. Medan ni i lugn och ro »este 
tillbaka till Berlin skulle jag ha blivit inspärrad i ett ryskt fängelse. 

Därpå tilläde hon sorgset: 

— Vad tror ni Dick Gaines skulle säga, om ni behandlade hans hustru på detta sättet? 

— Dick Gaines! stammade jag. 

— Ja, sade hon, Dick Gaines, er gamle kamrat från krigsskolan år 68. Jag har hört min man tala om er otaliga 



gånger,. Arthur Bainbridge Lenox. När ni sade mig ert namn för en stund sedan kom jag ihåg att Dick talat om 
er. Jag tänkte inte tala om vem jag var förrän vi kommo till Vilna och jag kunde lägga Dicks hand i er. Men 
eftersom ni tycks26 

ha blivit så upprörd av överstens tal om falska pass, anser jag det vara min plikt att lindra era farhågor och låta er 
veta att ni inte riskerar att komma i några svårigheter genom att eskortera er gamle kamrats hustru till hennes 
hem i Vilna. 

Vid dessa hennes ord var det som om en tyngd hade fallit från mitt hjärta. Men på samma gång kände jag mig 
skamsen. Jag hade vågat tvivla på denna oskyldiga lilla kvinna! Dijk Gaines var en av mina bästa vänner från 
krigsskolan.. Fastän jag inte hört av honom på de senaste åren hade jag reda på att han var anställd vid ett 
petroleumföretag i Baku. Då var det ju helt naturligt att han nu befann sig i Ryssland. Kanske märktes spår av 
mina självförebråelser i mina ögon, ty den unga damen sade i spetsig ton men med leende ögon: 

— Vad tog ni mig för, en äventyrerska, en — en nihilist? Bekänn nu bara allt ni inbillat er om Dick Gaines' 
hustru. 

— Det tror jag mig bäst kunna uttrycka genom att försäkra, att jag anser Dick Gaines vara den lyckligaste 
mannen på jorden, svarade jag säkert och ogenerat. 

Nu skulle det bli mig en lätt sak att för min hustru förklara, hur jag hjälpt Dick Gaines' hustru ur en så allvarlig 
situation. 

Därpå räckte hon mig en näpen liten portmonnä och sade: 

— Var snäll och köp mig en biljett till Petersburg. 

— Ni stannar ju i Vilna! stammade jag.27 

— Ja, jag stiger av i Vilna, men översten måste tro att jag följer med till huvudstaden. Ni glömmer väl inte att 
han tror mig vara er hustru. Jag tordes inte låta honom veta att jag är Dick Gaines' hustru, sade min fyndiga 
reskamrat med ett klipskt leende. 

Således gick jag ut och köpte en biljett åt min vackra skyddsling för hennes egna pengar, ty den lilla 
portmonnäen var alldeles full av hundrarubel-»sedlar. Därefter sände jag ett telegram till min hustrus bankir i 
Paris. Jag vågade blott skriva: "Anlänt till Eydtkuhnen allt väl". Adressen: "Lenox c/o Drexel Harjes & Co. 
Paris". 

Medan jag skrev ut telegrammet hettade blodet i mina kinder, när jag tänkte på att jag inte vågade adressera ett 
brev till min hustru förrän jag lyckats komma ur denna egendomliga situation, som gjorde att jag hade en 
officiell hustru med mig i Ryssland. 

Jag telegraferade även till Weletskis i Petersburg för att förbereda dem: "Anländer i morgon kväll klockan 7". 

Helt belåten till sinnes tände jag en cigarr och gick tillbaka till restauranten. Med en liten väska, som tillhörde 
min förmenta fru, i handen, eskorterade jag henne till tåget, där den ridderlige ryske ämbetsmannen infunnit sig 
för att tillse att hon blev på ett värdigt sätt mottagen och erhöll den bästa sovkupén i hela tåget.28 

När jag med den för smekmånaden utmärkande ömheten svepte kappan om hennes härliga figur och muntert 
frågade: 

— Vad skulle Dick Gaines säga om detta? svarade hon med ett flickaktigt skratt, som gjorde mig helt förtjust. 
Vilket värde sätter inte en gammal soldat på att hans skämt uppskattas! 29 

III. 

Miss Vanderbilt-Astor. 

Lockad av vårt skratt steg översten efter en knackning på dörren in i vår kupé, då tåget kommit ett stycke på väg. 



Jag satt och såg ut genom fönstret, och det första intryck jag fick av Ryssland var just inte vidare behagligt. Vi 
ångade ut ur den ryska gränsstaden och rullade iväg på de spår, som den store en-våldshärskaren Nikolai hade 
utstakat. Landskapet förändrades så småningom. Tysk ordning gav vika för rysk vårdslöshet. Långa kullar, 
mörka björkskogar, ensliga sjöar, frusna tjärnar och vidsträckta moras, bevuxna med starrgräs, bildade 
tillsammans en ganska dyster tavla. Titt och tätt färdades vi genom små byar, bestående av ett tjog små snuskiga 
kojor, med ynkliga boskapshjordar strövande omkring på de frostbitna fälten. Storvuxna bönder i fårskinnspälsar 
och kragstövlar stirrade efter oss. Vi flögo vidare; kråkor flaxade långsamt omkring över kållanden, och en 
bitande frisk vind trängde in i vagnen. Översten och Helene pratade muntert, och då jag flyttade min blick från 
den tröstlösa tavlan därute till den så mycket mera behagliga därinne, fann jag min så kallade hustru vackrare än 
någonsin. 

Hon hade kastat av sig kappan och sålunda be-30 

friad från sitt omhölje syntes hennes figur ha förlorat sina barnsliga linjer och fått något mera äkta kvinnligt. 
Hade icke det barnsliga uttrycket av oskuld i hennes ansikte varit, skulle man trott henne vara minst tjugofem år. 
Ehuru livligt pratande hade hon sjunkit tillbaka på den bekväma soffan, som om hon varit trött eller kanske 
befriad från någon stark spänning eller sinnesrörelse. 

Allt emellanåt bragte översten på tal vår tillämnade vistelse i Petersburg. 

— Amerikanare av ert stånd, påpekade han, äro alltid favoriter vid Neva. Ni kommer att bli förtjust i vår 
huvudstad, överste Lenox, och i ännu högre grad ni, madame. 

— Verkligen, genmälde Helene, varför det? 

— Emedan det finns så många ridderliga unga officerare i vår huvudstad, svarade översten med ett artigt 
småleende. Baler, fester och slädpartier med en mängd sådana lockelser som klirrande sporrar, glänsande 
epåletter och uppvridna mustascher utgör ett paradis för damerna. Jag lade märke till madames koffertar. Ni är 
väl utrustad, ni har säkert inte glömt att medföra ammunition i form av en massa hänförande dräkter från Paris' 
modeaffärer. 

Detta yttrande om bagaget kom mig att tänka på en ny komplikation. Man ger icke skilda pollette-ringsmärken i 
Ryssland. 

Alla den unga damens koffertar voro destinerade till Petersburg. När jag lämnat henne och hennes31 
make i Vilna, såg jag i andanom idel nya lögner och undanflykter. 

Översten pratade på. Han var angelägen att få veta vår blivande adress i Petersburg, ty han hoppares få råka oss 
vid sitt besök i huvudstaden en månad senare. 

Då hans frågor blevo allt mera ofrånkomliga blev jag förvånad över den fina takt varmed Helene avväpnade 
honom. Hon kämpade tappert och belevat mot sina gäspningar att vår artige gäst anmärkte: 

— Jag skall gå och se om jag kan få mig ett parti piké; madame behöver ro. 

Så snart han stängt dörren efter sig, vände jag mig genast till Helene för att berätta henne om de nya 
förvecklingarna i fråga om bagaget. Men hon hade plötsligt fallit i sömn. 

Hennes ställning var älsklig och graciös. Det vackra huvudet, som vilade mot en blå kudde, var lätt tillbakaböjt, 
så att jag kunde se en skymt av den vita halsen, vilken lyste som elfenben i solskenet, som genom fönstret föll in 
på henne. De röda läpparna voro lätt åtskilda och visade mig tvenne vita pärlrader. Och en liten fot, som tittade 
fram under hennes kjolkant, förhöjde än mer charmen hos den intagande tavlan. 

Jag var mer än någonsin avundsjuk på Dick Gaines. Jag insåg att det stackars barnet behövde vila efter de två 
sista timmarnas spänning. Omtänksamt drog jag ned gardinen för att hindra solen att falla i hennes ansikte och 
sökte sedan med tillhjälp av en bok förjaga den bedårande tavlan ur32 



sinnet. Men från bokens sidor sökte sig min blick över till den slumrande sköna. Jag fick inte mer tänka på 
bennes bebag. Jag försökte få benne ur mina tankar genom att tänka på min verkliga bustru långt borta i Paris. 
Men ideligen återvände blick och tanke till den sköna varelsen där i min närhet. 

Efter en stund då jag åter såg ditåt hade en omedveten rörelse gjort henne ännu mera förtjusande. Helt ofrivilligt 
hade hon intagit en ledigare ställning på dynan och såg mera frestande ut än någonsin. Hennes andhämtning kom 
och gick alldeles lugnt och jämnt mellan de fylliga läpparna. Hågkomster från "flirtpromenaden" vid krigsskolan 
runnö upp i mitt minne, och den gamle soldaten tryckte med en kadetts eldighet en kyss på den vita pannan där 
framför honom. Hon for upp helt yrvaken. 

— Vad skulle Dick Gaines säga om detta? skrattade jag smått skamsen. 

— Att ni förtjänade det, svarade hon också skrattande, för att ni tagit så god vård om hans hustru. Jag tycker för 
övrigt att ni är som — min bror. Då hon uppfångade min blick vände hon sig bort helt förvirrad. 

Just då hördes ett buller utanför dörren. Det var återigen den fördömde ryske översten, som knackade på. 

— Ni tyckas vara muntra, sade han i det han trädde in, ty vårt skratt hade tydligen nått fram till 
hans öron. Låt mig deltaga i ert skämt. Och så33 

fortsatte han att uppvakta Helene med ett galanteri som retade mig. 

— Härvidlag, tänkte jag med en känsla av harm, är det min plikt att göra Dick Gaines en tjänst. Jag måste 
'beskydda hans hustru för denne ryske Don Juans gubbaktiga beundran. Det förakt en ung 45-årig kavaljer känner 
för en gammal 65-årings uppmärksamhet mot en dam är oerhört. 

För att mota min rival inledde jag en vild flirt med mrs Gaines, bevisande henne tusen och en av en hängiven 
äkta mans små omsorger och uppmärksamheter med en mindre vanlig iver. Jag påstod att hon frös om fötterna 
och svepte in dem i min resfilt. Jag vägrade tro att hon hade det tillräckligt bekvämt och placerade om dynorna 
på hennes soffa med en omsorg, som kunde ha anstått en tio minuter gammal äkta man. Och vid var och en av 
dessa artigheter utropade jag: — Vad skulle Dick Gaines säga om detta? och för varje gång brast Helene därvid 
ut i gapskratt, medan P-etroffs förvåning däremot var stor. När hans nyfikenhet övervunnit hans ryska 
belevenhet, bad han få veta vem denne celebre Dick Gaines var. 

Som jag var i skämttagen upplyste jag honom om att Dick Gaines var den man, som klådde Billy Paterson, och 
utbredde mig över denna tilldragelse med sådan livfullhet, att den gamle översten blev helt förtjust och ideligen 
utropade: Klådde Billy Paterson! Dick Gaines, som klådde Billy Paterson! Vad skulle Dick Gaines säga om 
detta? Håhå, håhå! och slog till med sådana smittande skratt, att jag Hin officiella hustru 334 

och Helene måste instämma i hans munterhet. Och sä fortsatte vi att skämta, tills ljusen i Kowno kommo i sikte 
och vi rullade in på järnvägsstationen. 

Då sade ryssen: — Nu måste jag tyvärr lämna er, men vi ha tid att intaga förfriskningar. Kom och drick te med 
mig! Ni får inte neka mig detta, överste Lenox. Ni och er fru blir mina gäster i afton. 

— Med nöje, svarade madame och tog den arm han bjöd henne. Medan jag följde efter dem hade jag tillfälle att 
iakttaga vilken beundran hennes utseende väckte. Hennes skönhet var av den underbara beskaffenhet, som 
obetvingligt drager mängdens blickar till sig, och då vi trädde in i den rikt upplysta och fullsatta matsalen stirrade 
alla efter den vackra kvinnan och kastade avundsjuka blickar på mig, hennes ridderlige make. 

Vi installerades genast vid ett luxuöst bord, och efter en delikat supé beställde vår värd med sedvanlig rysk 
artighet in en flaska champagne. I det han allvarligt höjde sitt glas för madame sade han: 

— Detta får inte vara sista gången. Jag kan möjligtvis fördraga ett au revoir, men ett adjö vore för hemskt. 

Här stod jag inför en ny svårighet. Artigheten fordrade att jag lämnade honom min adress i Petersburg. Han 
skulle besöka mig i huvudstaden och finna mig berövad den attraktion, som var anledningen till (hans visit, d. v. 



s. min förmenta hustru, den bedårande mrs Gaines. Vilken förklaring skulle jag då kunna komma med?35 

Men även nu kom Helene mig till hjälp. Hon såg leende upp i Petroffs frågande ansikte och svarade: — Vi skulle 
bli mycket förtjusta över att se er på Hotel de PEurope. Glöm inte namnet, överste Lenox med fru. Skriv upp det 
på en lapp i er plånbok; jag är rädd att ni glömmer det annars. 

Tatarens ögon sade henne att han icke skulle glömma. 

— Glömma er, madame! sade den gamle soldaten i det han reste sig. Det är omöjligt, ni känner inte det ryska 
hjärtat. 

— Gör jag inte? utropade Helene med ett uttryck i sina ögon som förvånade mig. Därpå hejdade hon sig och 
tilläde till min ytterliga förvåning: Ni vill säkert lära mig känna det ryska hjärtat, inte sant, då vi råkas i 
Petersburg. Vi kan där återgälda er 'gästfrihet. 

— Jag skall ha den äran att göra min uppvaktning hos er så snart som möjligt i vår huvudstad, sade överste 
Petroff i det han slängde sin dyrbara kappa över armen, fattade sin sabel och kysste madame på handen med 
värdigt behag. 

I detta ögonblick ringde klockorna för tågets avgång. Jag bjöd min arm åt den sköna mrs Dick, och översten 
eskorterade oss till tåget med klirrande sporrar och skramlande siaibel. Ett brådskande avsked, och vi voro åter 
på väg. Den förälskade ryssen ropade efter oss: 

— Jag skall inte glömma Hotel de PEurope. 

— Hotel de PEurope! Jag skall bo hos min släkting Konstantin Weletski, English Quai nr 5, min36 

söta lilla intrigmakerska, sade jag skrattande, i det jag kramade Helenes lilla hand. Jag var så glad över att 
äntligen vara kvitt den efterhängsne översten och vara ensam med henne. 

— Är — är ni släkt med den förnäma ätten We-letski? frågade min följeslagerska tankfullt och synbarligen utan 
att ge akt på min lilla ömhetsbety-gelse. 

— Ja, genom giftermål. 

— Det skall kanske hjälpa — utropade mrs Gaines inpulsivt; men sedan hejdade hon sig plötsligt och sade: Så 
härligt att vi är kvitt den förskräcklige gamle ryssen — ni ooh jag! Detta sista yttrade hon i en så tillfredsställd 
ton att jag välsignade det ögonblick vi mötts och viskade tillbaka: — Var det inte bra att Dick reste i förväg och 
lämnade er utan pass? 

— Tyst, sade hon, man kommer för att tända. Hon lade varnande fingret på munnen, och när konduktören kom in 
för att tända ljusen i vår kupé sutto vi helt lugnt och tittade ut genom vagnsfönstret. 

Vi flögo fram med väldig hastighet. Blinkande ljus dansade lustigt förbi, när vi susade genom de små byarna, där 
det ryska armodet grinade emot oss. 

Om några timmar skulle vi vara i Vilna, där Dick Gaines väntade oss. Jag såg på min reskamrat. Det milda 
lampskenet, som föll ned över hennes ansikte, gjorde henne ännu vackrare än någonsin. Jag var nästan ledsen 
över att Dick Gaines inte befann sig i Petersburg. Erån de andra kupéer-37 

na hördes buller och prat. De ryska passagerarna, som hörde hemma där, höllo, tydligen Karneval, 

Jag blev dyster och inbunden. Men Helene vände sig till mig och sade: 

— Alltsedan jag träffade er, (har jag blivit alltmer intresserad av er, min gode kavaljer. Berätta mig något om er 
själv och er familj, så att jag får tala om det för Dick. Jag vet, att det kommer att intressera honom. 

— A prat! svarade jag. Er egen historia ar säkert mycket intressantare. 

— Kanhända, sade hon med en liten suck, men först er, sedan min; vi ha god tid; seså! 

Den bortskämda min, varmed hon sade detta besegrade mig, och jag berättade henne i stora drag mina 



upplevelser, -sedan jag skilts från Dick för att resa till Egypten för tjugo år sedan. Och då hon visade tydligt 
intresse för mina släktförhållanden, redogjorde jag ingående för mina förbindelser med Weletskis, varjämte jag 
på hennes enträgna frågor utförligt berättade henne om åtskilliga smådrag ur mitt familjeliv. När allt kom 
omkring var det kanske bäst för mig att ta upp tiden med detta, bäst med hänsyn till lojaliteten mot min gamle 
krigsskolekamrat. Så flög tiden iväg. 

— Och nu när jag avslutat familjen Lenox' historia, sade jag skrattande, kanske ni vill vara så älskvärd och 
delgiva mig huset Gaines' historia. 

Till min överraskning svarade hon, att hon icke hade mycket reda på den. — Dick och jag ha varit så länge i 
Europa, sade hon. 8 8 

— Men Mamie, hans syster, vet ni väl något om? sade jag. Hon var en firad skönhet på min kadettid. 

— Javisst Mamie, svarade hon, Mamie har varit gift — flera år. Hon är bosatt i — i Mexiko. 

— Vad heter hennes man? frågade jag. 

— Smith, tror jag, sade hon hastigt. 

— Vet ni. Diok brukar ofta tala om er, fortsatte hon med ombyte av samtalsämne. Den käre gamle Arthur, brukar 
han säga, medan han stryker sina svarta mustascher. 

— Sina svarta mustascher, utbrast jag, förr i världen var han blond. 

— Alldeles riktigt, svarade hon efter en liten paus. Sedan fortsatte hon raskt: Dick har blivit en smula grå på sista 
tiden och tagit sig för att färga sitt hår. Och nästa ögonblick tilläde hon skrattande: Era lockar är ännu mörka. Ni 
behöver aldrig följa stackars Dicks exempel. Ni har riktigt vackert hår. Och hon klappade mig på huvudet som ett 
lekfullt barn. 

Hennes oskyldiga komplimang gjorde mig förtjust. 

— Vilken lyckans guldgosse Diok var som fick er! sade jag. Vad var ert namn innan ni förvandlade jorden till ett 
paradis för honom? 

— Ni menar innan jag gifte mig med honom, antar jag, sade hon skrattande. 

— Javisst, ert flicknamn. 

— Seså, nu är vi i Vilna, utropade hon, ty ljusskenet från staden skymtade nu. Dick är här om ett ögonblick.39 

— Ja, men ni måste säga ert flicknamn först. Jag vill så gärna tänka på er som ett barn, innan Dick träffade er, 
bad jag enträget, nästan förälskad, ty vi hade suttit så förtroligt sida vid sida, och under det lågmälda samtalet 
hade hennes ljuva andedräkt omsvept mig och kommit mitt hjärta att bulta. 

— Jag släpper er inte förrän ni svarat mig, sade jag hastigt, ty konduktören hade nu öppnat dörren och ropat: 

— Vilna, två timmar. 

— Dick kan se oss, viskade hon, ty jag hade lagt armen om hennes smärta liv. — Eörlåt, men jag måste gå upp 
till hotellet. Han ikan bli rädd annars och gå sin väg — och jag får inte höra — och då är det ute med mig! 

— Vem kan gå sin väg? frågade jag, ty hennes stämma skälvde av oro. 

— Dick naturligtvis —jag måste gå nu. 

— Ert namn? 

— Vanderbilt-Astor, sade hon och hoppade hastigt ned från vagnen, medan jag, häpen över en så märkvärdig 
förening av amerikanska familjenamn, samlade ihop hennes tillhörigheter och följde henne. 40 

IV. 


Baron Eriedrich. 



Jag hann upp henne på perrongen. Hon halvsprang nästan, i det hon skyndsamt svepte om sig den hlårävfodrade 
kappan. 

— Ni tycks ha mycket hråttom, mrs Gaines, född Vanderhilt-Astor, sade jag skrattande och hjälpte henne med 
kappan. 

— Fort, jag måste träffa Dick, sade hon. 

Vi skyndade fram mot hotellets ingång, medan den skarpa luften piskade oss i ansiktet. Hon tycktes rent av flyga 
fram. Längtan efter maken, var min sorgsna tanke. Märkvärdigt nog gjorde denna tanke mitt sinne dystert och 
mina steg tunga. 

Ingången till Hotel de Vilna strålade i full belysning. Ett stort antal praktfullt utstyrda portierer och vaktmästare 
väntade utanför dörrarna på den mängd förstaklasspassagerare, som i regel hruka fördriva den två timmar långa 
väntetiden under hotellets tak. 

När vi nalkades ingången såg jag Helene sökande se sig omkring. 

I nästa ögonblick kom en man, klädd som en ryss av medelklassen, fram till henne genom folkmassan, men då 
han såg hennes hand på min arm, tycktes tveka, tittade misstänksamt på mig och mumlade något på ryska, i det 
han vände sig om för att gå.41 

Men därvid lade jag märke till en skicklig rörelse av hans hand, som tryckte en biljett i handen på den unga 
damen vid min sida, som tydligen hållit sin utsträckt för att uppfånga den. 

— Ett meddelande från Dick? frågade jag, förstår ni ryska? 

— Ett par ord eller så, viskade hon, i det hon tittade på papperslappen. I nästa ögonblick kom någonting liknande 
en frossbrytning över henne. Kanske var det den kalla kvällsvinden som svepte omkring oss, kanske också någon 
inre sinnesrörelse, som kom henne att rysa. 

— Var det ledsamma underrättelser? viskade jag. 

— Ja, från Dick, pressade hon fram mellan darrande läppar. Eör mig till hotellet; det är så kallt här ute, så isande 
kallt. 

Helt förvirrad förde jag henne in genom hotellets dörrar. Här stod en präktig kakelugn och spred en ljuvlig 
värme. I dess närhet hade jag tänkt placera henne, men redan innan vi hunnit dit tycktes hennes frosskakning ha 
givit med sig. Hon lämnade mig plötsligt och gick fram till hotellets portier. Nu fick jag erfara en ny sensation. 

Så pass högt att människorna omkring oss med lätt het kunde uppfatta det, frågade hon helt nonchalant om det 
fanns någon post till mrs Arthur Eenox, och då hon fick ett nekande svar sade hon omedelbart: 

— Rum en trappa upp och supé för två. Därpå smålog hon mot mig och viskade: Jag hoppas det passar dig. När 
hon ilade uppför trappan följde jag42 

henne ivrigt för att begära en förklaring över hur mrs Dick Gaines kunde tänka sig få brev i Vilna, adresserade till 
min hustru. 

Den uppmärksamme hovmästaren störtade förbi oss och slog upp dörrarna till en präktig våning. I Ryssland 
anses alla amerikanare förmögna; följaktligen gav man oss det bästa som fanns. 

— Vad befaller baron? frågade han och bugade sig ända ned till golvet. 

Eöljande madames vink svarade jag: — Den bästa supé ni kan åstadkomma genast. 

Han räckte mig ögonblickligen matsedel och vinlista, och medan jag gjorde mitt val kastade mrs Dick sin kappa 
och hatt på en stol. 

Så snart hovmästaren avlägsnat sig, vände jag mig till den gåtfulla sköna och sade en smula strängt: — Hur 
kunde ni fråga efter min hustrus post på detta hotell? 



— Gjorde jag? sade hon osäkert. 

— Har ni glömt det? 

— Det är nog möjligt att jag gjorde det, svarade hon, i det hon nervöst slet av sig handskarna och kastade dem på 
sin päls. Jag hlev så överraskad och upprörd över de nyheter, som jag fick av den där mannen, en av Dicks 
tjänstemän, att jag inte riktigt visste vad jag gjorde. 

— Var det tråkiga underrättelser från er make? frågade jag en smula deltagande, ty trots de tjugo årens 
skilsmässa hehöll jag kamraten ännu i friskt minne. 

— Tyst! Tala inte så högt! Kom ihåg att här43 

är det ni som är min make, viskade hon varnande. Sedan sade hon nervöst och i upprörd ton: Det är förskräckligt, 
förskräckligt, förskräckligt! 

— Vilket? frågade jag viskande, ty jag satt tätt intill henne på soffan. Stora tårar syntes i hennes glänsande hruna 
ögon, och den välformade harmen höjde och sänkte sig under sidenblusen. 

— Han — han har — rest till Petersburg, sade hon snyftande. Han reste i går i affärer. Och jag är här alldeles 
ensam. Vad skall jag göra, Arthur? O himmel, vad skall jag taga mig till? Och tårefloder började strömma från 
hennes ögon. 

— Låt mig ställa mina tjänster till ert förfogande, utropade jag exalterad. 

Med ett knappt hörbart — Gud välsigne er, Arthur, lutade hon sig intill mig. Hennes hjärta bultade mot mitt, 
hennes doftande hår låg på min axel, och hon snyftade. 

— Gråt inte, gråt inte, viskade jag alldeles förtvivlad. Vad skall hovmästaren tänka? 

— Jag —jag kan inte hjälpa det, mumlade hon, jag måste, o Arthur, ni är så god. När ni reser vidare, blir jag 
kvar här utan pass. Mitt bagage är destinerat till Petersburg — det blir förhör —jag blir kanske arresterad, och ni 

— man kommer kanske också att misstänka er. Ni hörde vad Petroff sade om falska pass. I vilken förskräcklig 
situation har inte min dårskap försatt oss båda? Tänk på de förfärliga tidningarna — Dick får säkert reda på det. 

Hennes oro smittade även mig. Om historien kom i tidningarna, skulle även min hustru få reda på den.44 

— Vad — vad är att göra? frågade hon bävande. 

— Göra! utropade jag, ty jag hade fått en plötslig ingivelse, göra! Varför inte resa med mig till Petersburg — och 
söka reda på Dick? 

— Javisst, sade hon, så dumt av mig att inte tänka på det förut! Jag har ju biljett till Petersburg. Oh, hur 
osjälvisk, hur ädel och uppoffrande ni är, Arthur! Med en suck av tillfredsställelse, likt en trött duva lät hon 
därpå sitt älskliga huvud sjunka ned mot mitt bröst, medan jag i vansinnig hänryckning lade min arm om hennes 
smärta midja. 

Då ryckte mrs Gaines upp sig, upptäckte min arm kring hennes liv, vilket jagade en livlig rodnad på hennes 
kinder, flög upp på golvet och utropade: 

— Ert påhitt är genialiskt! Om tjugo timmar äro vi i Petersburg. Ni tar mig med till Hotel de TEurope, letar 
sedan reda på Dick och berättar honom om vårt äventyr. O, vilken lustig förklaring det skall bli.! Ja ni är en 
ängel, en god ängel! och den lilla naiva älsklingen började dansa omkring i sin stora glädje, medan hovmästaren 
dukade upp en lukullisk supé, vilken hon genast angrep med en barnslig aptit. Jag gladde mig mycket häröver, ty 
jag såg att hennes förtroende för min världserfarenhet hade gjort henne lugn för utgången av vårt äventyr. 

Men medan hon skrattade, pratade och åt, började jag fundera, och allt eftersom jag kom underfund med min 
brydsamma belägenhet, miste jag aptiten, började dricka och blev dyster, retlig och tankspridd.45 

Så snart hovmästaren lämnat rummet, putade hon lit munnen och sade: 



— Ni tycks inte vara så värst förtjust över att få ha mig under ert beskydd ännu några timmar. 

— Det är inte för det, utan för vad som kommer sedan efteråt, muttrade jag. Antag att Weletskis möta mig vid 
stationen och jag kommer där med er under armen; antag, o himmel, att min dotter blir telegrafiskt underrättad 
om min ankomst och är nere tillsammans med dem. Ni tror väl inte att hon kommer att taga er för sin mor, även 
om varenda järnvägstjänsteman betraktar er som min hustru. 

— Er dotter bor ju i Rjasan, eller hur? frågade hon. 

— Jaa. 

— Och ni telegraferade från Eydtkuhnen i dag? 

— Ja. 

— Då kan er dotter tidigast i morgon bli underrättad om er ankomst. 

— Ni uttalar er ganska bestämt för att vara obekant med ryska förhållanden, sade jag tuggande på min cigarr. 

— Jag vet tillräckligt för att vara säker — utropade hon häftigt; därpå ändrade hon ton och stammade: för att vara 
säker på att ni ångrar er vänlighet mot mig. 

— Åh, visst inte, svarade jag. Men så drog jag ett djupt andetag: Men tänk i alla fall på passhistorien! 

Då blev hon helt blek och klagade: 

— Ni ämnar lämna mig — här ensam — ni, Arthur — ni! Och hon lutade sig mot mig, grep min hand46 
och började smeka den på ett stumt men verksamt-sätt, som gjorde mig stolt som en indian över en ny skalp. 

— Aldrig, sade jag, ni dåraktiga barn, jag nämnde endast de svårigheter som omvärva oss för att visa er de faror 
som hota oss — och för att göra er en smula försiktig. 

— Eörsiktig? sade hon helt allvarsamt. Bekymra er inte för mig; jag skall nog vara diskret. Och sedan fortsatte 
hon med sin vanliga livlighet: Jag måste bestämt anhålla att ni inte dricker mer vin i kväll. Om ni gör det, skall 
jag — skall jag lägga in om skilsmässa, ni otäcka pojke. Hon höll varnande upp ett litet morskt finger. Men 
hennes leende ögon voro mycket mer berusande än champagnen. 

Så lät jag alla bekymmer fara, och vår försenade måltid slutade i en mycket angenäm stämning. 

Jag ringde på uppassaren, betalade notan och slängde ett par rubler åt den mställsamt bugande varelsen. Då mrs 
Dick märkte detta räckte hon mig sin börs. 

— Varför det? frågade jag förvånad. 

— Eör mina utgifter, svarade hon hastigt, mrs Dick Gaines måste betala för sig själv. 

— Men mrs Arthur Eenox? framkastade jag. 

— Vill också göra det, svarade hon. Neka mig inte det. Min gud, är inte min belägenhet brydsam nog utan att jag 
dessutom i varje ögonblick skall behöva rodna när ni öppnar plånboken. Tag pengarna! Ni måste, ni skall! Om 
inte allt, så åtminstone en del.47 

Hon tvingade en bunt sedlar i min hand och sade sedan: 

— Nu kan jag med rent samvete bedja er om frukost i morgon. Strax därefter reste vi oss för att gå. 

— Ni — ni är inte ledsen över att ni inte blev av med mig i Vilna? frågade min skyddsling med ett leende på 
läpparna. Därefter gav hon mig en gäckande varning. Inte så, Arthur, männen ser hit. Ni är alltför uppmärksam 
för att vara äkta man. Jag hjälpte henne nämligen på med pälskappan, och kanske påminde min dröjande och 
omständiga artighet föga om den äkta mannens nonchalans. 

Strax därefter var jag på väg ned för trappan med mrs Dick vid min arm. Då vi passerade kontoret, kom en 
hotelltjänsteman fram och sade bugande: 



— Jag ber om ursäkt, överste Lenox, skulle ni vilja hava godheten skriva in ert namn i resandeboken och låta 
mig se ert pass. Det är bara en formsak, men polisens instruktioner måste åtlydas. tilläde han vördnadsfullt. 

Jag såg mig således ingen annan råd än att skriva: "Arthur Lenox med fru" i resandeboken. Ännu ett fasansfullt 
bevismaterial i händelse den verkliga mrs Lenox genom en olycksalig tillfällighet skulle få denna bok under sina 
ögon. 

Vid tjänstemannens ord tog mrs Dick ett fastare grepp om min arm. Och medan jag skrev, tittade hon över min 
axel och sade till mannen: — Åh, dessa pass — dessa pass! Vi ha visat vårt så många gånger, att det väl är nästan 
utslitet snart48 

Sedan fattade hon ånyo min arm, och då vi befunno oss ute i kvällsmörkret på väg till tåget, viskade hon: 

— Jag blir så förskräckt varje gång man frågar efter detta förfärliga pass. Vilken god och präktig gentleman ni i 
alla fall är, som tar hand om en sådan liten oförståndig varelse som mig. 

På denna komplimang svarade jag ingenting utan strök endast mina mustascher, som ännu äro svarta — tack vare 
ett österländskt färgmedel, som jag tatt av en barberare i Alexandria på den tiden jag tjänstgjorde i khedivens 
armé. 

Inom några minuter voro vi på tåget. Vi togo vår kupé i besittning, och mrs Gaines sjönk ned på de bekväma 
dynorna med en suck av lättnad, ty de sensationer hon varit utsatt för under vårt uppehåll i Vilna tycktes hava 
verkat störande på hennes nervsystem. 

Jag såg på klockan; vi hade ännu en kvart på oss till tågets avgång. Den kalla luften trängde in i kupén, och jag 
stängde därför till dörren. 

— Tack så mycket, sade hon likgiltigt, jag —jag är så trött. Får jag be er hänga upp min hatt. O, ni gör er alltför 
mycket omak för min skull. Jag hade nämligen med utsökt artighet befriat henne från hennes ytterplagg. 

— Kan jag inte göra något för er? Ni ser verkligen trött ut, sade jag då hon sjönk tillbaka mot dynorna. 

— Mina tofflor, mumlade hon. På ett ögonblick hade jag ur hennes handväska fiskat upp ifrågava-49 

rande tvenne små tingestar ocih stirrade förvånad på dem, ty de voro ytterligt små, bronsfärgade och konstrikt 
broderade med utsökt fransk smak. 

Därpå utbrast hon: — Nej men! ty jag hade fallit på knä vid hennes fötter, som verkligen voro nog små för att 
rymmas i lilleputtofflorna. Och med en kammarjungfrus händighet och med en riddares höviskhet begynte jag 
befria min trötta skyddsling från hennes högskaftade kängor. 

Efter en stunds svag protest lät hon mig få min vilja fram, och jag fullgjorde uppdraget med minen av en fransk 
markis. Men under tiden fick jag syn på ett par utsökta smalben i tunna glänsande silkesstrumpor. Blodet steg 
mig åt huvudet, och jag utropade med vanvettigt skratt: 

— Vad skulle Dick Gaines säga om detta? 

En plötslig knackning på dörren ryckte upp mig med ett uttryck i blicken som hos ett skrämt rådjur. Med sin 
guldgalonerade mössa i handen stod konduktören i dörröppningen. 

— Monsieur behagade ursäkta min djärvhet, sade han. Jag nickade bifall. 

— Jag beklagar att jag måste utbedja mig en ynnest. Tåget är överfullt. 

— Säg vad det är frågan om, mumlade jag hest. 

— Eurstinnan Palitzin och hennes svägerska från Warschau äro med tåget. Madame har den enda stora kupén, 
sade han med en bedjande blick på Helene. Skulle madame vilja vara vänlig och dela den med dessa damer. 
Monsieur kunde få det lika bekvämt i en annan kupé? 

Min officiella hustru 4Vreden rasade i mitt inre. Jag var nära att utropa: 



— Furstinnan Palitzin kan dra dit pepparn växer, men med ett älskvärt leende, som gjorde konduktören förtjust, 
svarade mrs Dick glatt: 

— Mer är gärna, sir. 

Konduktören utgöt sig i tacksägelser. 

— Jag beklagar djupt att behöva störa en vän till överste Petroff, men — 

— Det gör ingenting, avbröt Helene hastigt, jag hoppas ni gör ert bästa för min stackars fördrivne make. Detta 
sista sade hon med en skälmaktig betoning. 

Mannen bugade sig och gick. 

Mitt ansiktsuttryck kom Helene att brista ut i skratt. 

— Min käre, gode Arthur, viskade hon, inser ni inte att detta är det lyckligaste som kunde hända? Med så 
förnäma damer som furstinnan Palitzin till ressällskap vågar ingen tvivla vare sig på vår ställning eller vårt pass. 

Konduktören återvände och flyttade mina få tillhörigheter till en angränsande kupé, varest en herre redan var 
installerad. För syns skull lämnade jag Helene mina franska böcker och några andra småsaker. 

De båda furstinnorna inträdde. Konduktören hade tydligen omtalat för dem vårt tillmötesgående. De började 
genast framföra sina tacksägelser till Helene på sitt hemlands språk. Varpå mrs Dick,51 

som blev alltmera glad och livlig, log och svarade på franska: — förlåt, men jag talar inte ryska. 

Den förnäma damen övergick till det galliska språket. Därpå riktade hon sina vänliga tacksägelser även till mig. 
Jag svarade så artigt jag kunde men kände en stor invärtes missbelåtenhet. Jag såg i alla fall att mitt militäriska 
uppträdande och min gammaldags sirlighet gjorde intryck på de båda damerna. Den äldre såg mycket ståtlig och 
befallande ut; den yngre, troligen omkring aderton år, ägde en mycket frisk och barnslig skönhet samt tillika 
detta säregna behag, som man så ofta finner hos ryskor ur den högsta samhällsklassen. 

— Min herre är amerikanare? frågade den äldre. 

Jag bugade mig. 

— Och madame också? 

Mrs Dick log och nickade jakande. 

— Jag måste väl gå nu, mumlade jag. 

Min ton lät så dyster att Helene brast i skratt, men hon ångrade måhända sin grymhet, ty hon kom trippande efter 
mig och viskade: 

— Var inte ledsen, min käre gamle Arthur — god natt. 

— God natt, svarade jag hest. Nästa ögonblick blev frestelsen mig för stark. Jag drog fördel av situationen och 
tryckte en lidelsefull kyss på hennes rosiga läppar, som tycktes flämta efter andan under mina mustascher; och 
sedan — oh, rodnaden på hennes förtjusande ansikte. 

Den blev ännu djupare då den äldre furstinnan52 

sade något på ryska till sin svägerska, som svarade med ett litet skratt. 

Jag steg in i min kupé. Kyssen, som ännu brände på mina läppar, hade gjort mig alldeles yr i huvudet. När jag 
sjönk ned på min soffa, viskade den lede mig i örat: 

— Hon är så vacker; varför icke gripa denna lycka som fallit i dina händer? 

Men min hederskänsla höll mig tillbaka. 

Var det tanken på de två kära "blå ögonen", som vakade över mig från Paris och som jag ett ögonblick förgätit 



för min vackra skyddslings bedårande uppenbarelse? Nej det var minnet av Dick Gai-nes i kadettuniform, 
hederskänslan mot en gammal krigsskolekamrat. O, vi män av värld — vi män av värld. 

Ur dessa funderingar väcktes jag plötsligt av ett yttrande på grammatikalisk engelska men uttalat med en 
underlig accent, balvt rysk, balvt tysk: 

— Monsieur är amerikanare, förmodar jag? Och då jag tittade över till andra sidan av kupén, märkte jag att orden 
härrörde från min blivande nattkamrat, en rundmagad liten man med ett tyskt ansikte, små stickande ryska ögon, 
franska mustascher samt hår på vanligt barbariskt manér. 

Han var väl men enkelt klädd, såg ut att vara sextio år. Fastän kanske i verkligheten endast fyrtiofem eller femtio 
år såg han betydligt äldre ut tack vare de blåaktiga glasögonen som dolde hans blick. 

Jag besvarade artigt (hans fråga och berättade med53 

den för min nation utmärkande rättframheten och anspråkslösheten att jag var för detta officer i amerikanska och 
flera andra länders arméer. 

— Ni är en vän till furstinnan Palitzin, sade han och fortsatte med en smula avund i rösten: Amerikanare ha 
tillträde överallt i Europa. 

Jag kände mig nästan sårad och önskade visa denne herre hans rätta plats, varför jag svarade; "Jag har kommit hit 
för att hälsa på Weletskis; min dotter var gift med en yngre feror till Konstantin, Basil, en av hjältarna vid Plevna 
och som sedermera dog i Japan. 

— Äh, ni är släkt med Weletskis. Hans ton förrådde att jag stigit i hans aktning, vilket också var »helt naturligt, 
då jag nämnt en av de äldsta och förnämsta släkterna i Ryssland. 

— Ni amerikanare äro en stor nation, fortsatte han, och sedan började han rikta till mig en mängd underliga men 
noga övervägda frågor om mitt land, så att vi snart voro inbegripna i ett angenämt samspråk vid ett par goda 
cigarrer. Jag berättade honom om ett par skärmytslingar med indianer på slätterna, och han förvånade mig med 
ett par märkvärdiga anekdoter om några upplevelser som några unga new-yorkare nyligen haft i Petersburg. Ett 
ögonblick därefter, då jag stod i begrepp att gå till vila, sade han: Jag blir nog tvungen att lämna tåget innan ni 
vaknar, men om jag kan vara er till någon nytta, så var god och vänd er till mig, överste Eenox, och han räckte 
mig sitt kort varpå stod: "Baron Eriedrich". Den vackra amerikanskan. • 

Det var redan ljust då jag vaknade. Kunduktö-ren knackade på dörren till tecken på att frukosten var serverad. 

Jag steg upp för att gå en ny dags ansvarsfulla värv till mötes. Medan jag klädde mig kom kunduktören in för att 
se på mina biljetter. Han nämnde oupphörligt furstinnorna Palitzins höga titlar. De voro gemål och syster till 
generalguvernören i Polen. 

Sedan han på alla upptänkliga sätt visat sin uppmärksamhet stod han just i begrepp att lämna mig, då jag hörde 
rösten av min kamrat från föregående kväll. Han hade tydligen inte lämnat tåget som han haft för avsikt, ty han 
befanns sitta på sin gamla plats i kupén, sysselsatt med att göra en toalett, som var ytterst enkel emedan han 
endast tagit av sig röck och väst. 

— Ett ord, sade han kort till kunduktören. 

— Ja, ers nåd, svarade mannen med en vördnadsfull bugning. 

— Jag tror att du inte har riktigt klart för dig vem jag egentligen är, mumlade min reskamrat, annars skulle ni nog 
akta er för att försumma vissa instruktioner. Eår jag säga dig ett ord i örat, fä-55 

hund, svin. Därmed fattade han tågets kunduk-tör vid örat och sade viskande några ord. 

— Ja ers excellens — ers höghet — förlåt er ödmjukaste slav, förlåt. 

— Nog nu med komplimanger, tänk i stället på vad jag har sagt dig, och apropå, du kan beställa frukost åt mig i 
restauranten och likaså för min amerikanske vän, som jag hoppas blir min gäst, sade han med ett vänligt leende 



till mig, medan kunduktören med många bugningar drog sig ut ur kupén. 

Helt ofrivilligt påverkad av det bestämda i hans inbjudan antog jag den. 

När jag kom ut i den friska bitande luften, njöt jag i hög grad av det främmande i min omgivning. Nerver och 
sinne voro utvilade efter gårdagens visserligen irriterande men på samma gång likväl behagliga sinnesrörelser. 

Jag trädde in i restauranten och beställde en läcker frukost, som skulle bäras in till min hustru, varpå detta 
förtjusande väsen framförde sina hälsningar att hon snart hoppades få se mig. Detta meddelande erhöll jag genom 
en av furstinnorna Palit-zins kammarjungfrur. Dessa förnäma damer voro nämligen inte heller överdrivet 
morgontidiga, utan läto sina tjänarinnor proviantera åt sig i restaurationen. 

Sedan jag på detta sätt sörjt för mrs Dick slogo jag och baron Friedrich oss ned till en måltid, vid vars minne jag 
ännu i denna dag har lust att slicka mig om munnen. Säsongens alla läckerheter funnos där framför oss. Foreller 
från Gatsjina, rapp-56 

höns från Finland, skinka av ett äkta westfaliskt yildsvin. Vi drucko Johannisberger av ett kejserligt märke, och 
våra cigarrer — inte ens på Kuba hade jag rökt bättre. 

En dylik måltid väcker vänskap hos män och kärlek hos kvinnor. Vårt samtal, som till en början rörde sig om helt 
alldagliga saker, blev så småningom allt intimare. 

Vi talade öppet som gamla vänner, och jag greps av förvåning över min kamrats vidlyftiga kunskaper i affärer, 
litteratur och för övrigt i allting. Vid ett tillfälle under vårt samtal kom jag att beröra politiken, men då avbröt han 
mig genast och sade: 

— Uttala aldrig er mening om statsförfattningen i detta land. Ju mer ni tänker på politik, desto mindre bör ni tala 
därom. 

— Men jag hade för avsikt att tala om amerikansk politik. Vad har den höga tulltaxan i Amerika med tsarens 
regering att göra? protesterade jag. 

— Kanske ingenting — och kanske något, svarade han, men viska inte ens om det. Dröm gärna därom, 'bara ni 
inte talar i sömnen. Lyd mitt råd och lägg på minnet att vi nästan betraktar ett socialt brott förlåtligt i jämförelse 
med ett politiskt. 

Den skärpa, varmed han sade detta väckte min förundran, men ännu mera förvånades jag över hotellvärdens 
inställsamma bugningar. Han kom till synes en eller två gånger under vår måltid, men när vi kommo ut på 
perrongen befann han sig där bugande, skrapande och fjantande omkring oss. Och67 

sedan han kysst baron Friedrichs hand bad han få veta, om måltiden tillfredsställt hans höghets smak. Och kunde 
han inte få skicka en korg med proviant med på tåget för hans räkning, eller åtminstone en låda cigarrer och litet 
champagne. 

Baron Friedrich nedlät sig slutligen att mottaga cigarrerna, och värden gick bugande sin väg. Strax därefter vände 
sig min följeslagare till mig och sade: 

— Jag hade tänkt lämna er i Diinaburg ännu innan ni vaknat, men jag fick en viss underrättelse där, som tvingade 
mig att fortsätta till huvudstaden. Ni ursäktar mig väl på en stund, jag har en del bestyr, som jag måste ägna min 
uppmärksamhet, innan tåget går. 

Därmed nickade han vänligt och lämnade mig. Jag undrade för mig själv vem denne lille man egentligen kunde 
vara, till hälvten tysk, till en fjärdedel ryss och till en fjärdedel fransman och som järnvägstjänstemännen fjäsade 
för som om han varit en gud. Jag kom till slutsatsen att han måste :-a högste styresman för järnvägslinjen och nu 
var ute på inspektionsresa. Något av hans glans tycktas också ha fallit på mig, ty medan jag promenerade 
omkring på stationen betraktades jag med vördnadsfulla blickar av alla dem som sett oss tillsammans. 

Platsen var lik de allra flesta ryska stationer; restaurant "ä la francaise", en vanlig, vitmenad grekisk-katolsk 



kyrka med en hög kupol i mitten och fyra mindre kupoler i hörnen, en massa hyinvå-nare i stövlar, pälsar och 
skinnmössor med att inslag58 

av skiltvakter i grå schineller och astrakanmös 30 r med gevär och hajonetter, som blixtrade i höstsolens sken, 
fruktansvärda sahlar i läderremmar fullbordade deras utstyrsel. Ett härdat, kraftfullt och ljusskäggigt släkte voro 
de. 

Jag promenerade på perrongen och njöt min frukostcigarr. I Ryssland kan man verkligen få de bästa cigarrer, de 
mest utsökta viner — och de baronen bjudit på voro sannerligen ypperliga. 

Medan jag rökte funderade jag och medan jag funderade var jag lycklig. Den utmärkta frukosten i förening med 
det härliga solskenet oöh den friska luften livade mina livsandar. Så som jag nu såg saken behövde mitt lilla 
äventyr med mrs Dick inte alls försätta mig i några obehagligheter. Vid framkomsten till Petersburg skulle jag 
skicka Helene till ett hotell, därefter leta rätt på hennes man och berätta honom ur vilka svårigheter jag hjälpt 
hans hustru. Slutligen skulle jag berätta min historia för amerikanske ministern och legationssekreteraren. De 
skulle måhända sedan komma att småle på ett särskilt sätt, då de mötte mrs Dick i societeten eller kasta en 
medlidsam blick på Dick, när han kom upp på legationen för att höra efter brev. De skulle ta för givet att jag 
syndat endast av okunnighet eller av kärlek till mrs Dick, och det skulle med säkerhet i deras ögon vara en 
ursäktlig synd. Alla dessa tankar gjorde mig riktigt lätt om hjärtat. 

En stund senare blev min promenad utmed tåget plötsligt avbruten,59 

Jag hörde: — Arthur, tack för den goda frukosten — och god morgon. 

Då jag tittade upp fick jag syn på en liten vit hand, på vilken juveler gnistrade i solskenet, och den klappade mig 
lätt på axeln. Till svar kysste jag handen, och strax därpå blev Helenes pikanta lilla ansikte synligt i det 
halvöppna kupé fönstret. 

— Vänta på mig, sade hon, jag vill ta mig en liten morgonpromenad tillsammans med dig. 

Redan minuten därpå stod min vackra skyddsling på perrongen, vackrare, fräschare och om möjligt ännu mera 
oemotståndlig än någonsin. 

— A, ni kära, godhjärtade människa, vilken utsökt frukost ni skickade mig. Nej, svara inte på det sättet. — Ty 
jag spelade min roll av förälskad äkta man genom att trycka en kyss på hennes rosiga kind. 

I nästa ögonblick låg ihennes lilla hand på min arm, och hon försökte efter bästa förmåga hålla jämna steg med 
min militäriska gång. Medan vi promenerade berättade jag henne vad jag planerat göra efter framkomsten till 
Petersburg och frågade på vilket hotell hon ville ta in. 

— Hotel de TEurope, sade hon genast. Därpå viskade hon: 

— Men Weletskis? De kommer med all säkerhet att få reda på historien nu. 

— Varför skulle de få reda på den? frågade jag. 

— Därför, viskade hon, att furstinnorna Palitzin är intima vänner till era släktingar. 60 

— Känner de Weletskis! sade jag med darrande röst. i 

— Mycket, mycket väl. Den yngre systern, Dosia, är förlovad med Sacha, Konstantin Weletskis brorson. 

— Hur vet ni att han kallas Saoha ? utbrast jag. 

— Det är ingenting märkvärdigt. Det är diminutiv av Alexander. Ni har allt bra litet begrepp om ryska. 

— Men så har n i desto mera, svarade jag. 

Vid dessa ord tycktes hon först bli en smula förvirrad, men sedan svarade hon helt lätt: 

— Ni borde voro stolt över mig i stället för att håna mig. Eurstinnorna Palitjsin ha förälskat sig i er hustru. 



— Gode gud, har ni nu förhäxat dem liksom mig? frampressade jag med ett så förskräckt tonfall, att mrs Dick 
hrast ut i ett muntert skratt. 

— Jag tycker just inte att vår ställning är så synnerligen skrattretande, hrummade jag med så hister röst jag kunde 
förmå mig att använda mot den bedårande varelsen hredvid mig. 

— Jag —jag skrattade inte åt vår belägenhet, utan åt er naiva bekännelse, min herr kavaljer. Jaså, jag har 
förhäxat er? 

— Mig liksom alla andra, svarade jag, och då jag såg mig omkring, fann jag mina ord besannade. Helenes 
skönhet var av det slag, som kom alla att vända sig om för att betrakta hennes graciösa hållning och stråilande 
charm. De sävliga bönderna stirrade efter henne, bärarna glömde sina uppdragöl 

bara för att se på henne, till och med min gästfrie kupékamrat, som promenerade över perrongen bort till sin 
vagn, sände henne en beundrande blick ur sina små ögon bakom de blå glasen, vinkade med handen och 
betraktade mig med avund. Då han försvunnit frågade mrs Dick med en röst, som hon förgäves försökte göra 
likgiltig, vem denne herre var. 

— Det vet jag verkligen inte själv, svarade jag, men han bjöd mig på den bästa frukost jag någonsin ätit i hela 
mitt liv. Och att döma av den krypande underdånighet, varmed han bemöttes av järnvägspersonalen skulle jag 
vilja hålla honom för att vara direktör för järnvägen eller åtminstone för en större aktieägare i bolaget. 

— Vet ni inte att alla ryska järnvägar äga av staten, ni okunnige son av Mars? sade mrs Dick med ett skämtsamt 
hånleende. Men klockan har ringt. 

— Jaså, förhåller det sig så. Han kan alltså inte vara någon järnvägskung, sade jag skrattande. Tåget skulle just 
sätta i gång. Hon stod på fotsteget med ansiktet vänt mot mig. — Hur som helst fortsatte jag, så är han i varje fall 
baron — baron Friedrich. 

Vid mina sista ord tycktes Helene förlora fotfästet på fotsteget. Hon föll tillbaka i mina armar, som ständigt voro 
beredda att ta emot denna ljuva börda. 

— Hur är det fatt? viskade jag.62 

— Ingenting — det — det var bara svindel. Blodet rusade mig åt huvudet, sade hon matt. 

Detta var verkligen besynnerligt, ty hennes ansikte var alldeles blekt. Jag bar henne i alla fall in i vagnen, och i 
nästa minut viskade hon med ett försök att le: 

— Jag kan tänka mig, att ni och baron Friedrich blev rätt intima under frukosten. 

— Aja, svarade jag. 

— A. — Hon lutade huvudet mot väggen. Och ni berättade för honom om vårt lilla äventyr? 

—• Jag berättar aldrig historier, vari damer äro invecklade. 

— Tack, sade hon med en suck av lättnad. Jag —jag känner mig alldeles kry nu igen. Lämna mig ensam en 
stund, så skall jag tänka ut något sätt att ordna saken med Weletskis. 

Jag följde henne till kupédörren, och där viskade hon helt plötsligt: 

— Var inte alltför öppenhjärtig mot er nye vän. Jag förmodar att hans inbjudan till frukosten gjordes i avsikt att 
genom er bli föreställd för Palitzins. Synbarligen tillhör han medelklassen och gåve säkert sitt huvud för ett 
tillfälle att få kyssa en av dessa förnäma damer på hand. Kom ihåg, Arthur, han tillhör inte vårt stånd, behandla 
honom därefter. 

Med dessa ord försvann hon genom den öppnade dörren till sin kupé under det att jag gick vidare för att 
uppsöka* baron Friedrich, vilken småleende bjöd mig en utsökt cigarr, en gåva av vår vän vär-63 

den på stationsrestauranten. Så fortsatte tåget med en gäll vissling sin väg till den ryska huvudstaden. 



Medan baronen var sysselsatt med att genomse ett antal papper, som sågo ut som tjänsterapporter eller någonting 
dylikt, tröstade jag mig så gott jag kunde med en bok, ehuru mina tankar ständigt och jämt återvände till fallet 
Weletski. 

Palitzins kände Weletskis. De hade sett mig med min föregivna hustru. Hur skulle jag kunna förklara detta? Jag 
beslöt att, om det gällde, berätta sanningen om mitt äventyr med mrs Dick för Konstantin Weletski som jag 
föreställde mig vara tillräckligt man av värld för att icke yppa saken för min verkliga hustru, ty det skulle ju bara 
väcka hennes harm och kanske göra henne ont. 

Dessa tankar avbrötos hastigt av min vän, baron Friedrich, som såg upp från sina dokument och frågade skarpt: 

— Var det många vackra kvinnor med på resan från Berlin? 

— Ingen så vacker som min hustru, svarade jag med iver. 

— Ah, ni är en entusiastisk äkta man. sade han skrattande, det är en sällsynt företeelse i vår tid. Madames 
styvdotter var ju gift med Basil Weletski? 

— Madames dotter, rättade jag honom. 

— Skulle er hustru vara nog gammal att vara mormor? frågade han synbarligen överraskad. 

— lih, svarade jag nonchalant, madame ser knappt64 

äldre ut i dag än den dag vi gifte oss. Hon och min dotter bli ofta tagna för systrar. Ni skulle också göra det, om 
ni såg dem t illsammans. 

— Ja, svarade han muntert, ni amerikanare äro en ädel ras. I er finner jag en äkta man som ännu efter tjugo år är 
förälskad i sin hustru. I madame skådar jag en kvinna som är mormor, trots det hon mera ser ut som en flicka 
som nätt och jämt slutat skolan. För hennes skönhets och ungdomliga utseendes skull kan jag förstå varför man 
ännu är förälskad — för hela livet kanske? 

Jag skrattade bort frågan i hans sista ord, och baron Friedrich återvände till sina dokument. 

Strax därpå kom kunduktören och anmälde att min hustru önskade tala med mig. Jag hörsammade naturligtvis 
hennes inbjudan och steg in i hennes kupé, där Helene mottog mig på det älskvärdaste sätt. Efter de vanliga 
artighetsbetygelserna slog jag mig ogenerat ned hos de tvenne ryska damerna, vilka gjorde mig en massa frågor 
om vårt liv i Amerika. Angelägen om att göra mitt bästa övertog jag konversationen, och efter några 
'krigsanekdoter och en kort beskrivning av mina äventyr i Egypten, Turkiet och Spanien hade jag lyckats väcka 
deras intresse och beundran. 

Sålunda förflöt dagen tills vi anlände till Pukrow, den sista stationen av någon betydenhet. Den äldre av 
furstinnorna Palitzin frågade om vi ville göra dem sällskap vid bordet. Vi samtyckte; det föll sig av sig självt. 
Telegrafen hade i förväg annonserat65 

ankomsten av dessa höga damer, och när vi i högtidlig procession intågade i matsalen bugade sig alla och en var, 
icke minst baron Eriedrich. 

Uppehållet för måltiden var endast en halvtimme, varför vi snart återvände till tåget. Medan jag konverserade 
med den äldre av furstinnorna, lade min fru beslag på den yngre; de promenerade arm i arm på plattformen — en 
vacker tavla i sanning som tilldrog sig allas blickar, ty den unga furstinnan var en mycket vacker flicka av blond 
typ och utgjorde en förtjusande bakgrund för Helene, vars mörka skönhet var av ett mera eldigt slag. 

— Vad kvinnor instinktivt förstå sådana grupperingar, sade generalguvernörens av Polen maka till mig och 
smålog, då hon betraktade tavlan framför oss. 

Även baron Eriedrich tycktes finna behag i skådespelet, ty hans glasögon syntes följa varje rörelse av de båda 
damerna. Besynnerligt nog föreföll det inig som en god del av mrs Dicks "uppvisning" ägde rum just för hans 
räkning; när hon kom i hans närhet föreföll hon -mer intim och förtrolig med den vackra unga furstinnan än 



annars. 


— För tusan, tänkte jag, och det nästan skar mig i hjärtat, är hon inte på väg att kollra hort den där gamle 
perukstocken också. 

Detta tycktes även vara fallet, ty vid första tillfälle, så snart furstinnan Palitzin försvunnit in i sin vagn, had han 
mig om den äran att hliva föreställd för min fru. 

Under förhandenvarande omständigheter kunde jag 
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icke gärna neka utan ledsagade honom fram till henne och sade: 

— Min hustru, madame Lenox, får jag föreställa haron Friedrich. 

Helene mottog honom mycket älskvärt och strax därpå presenterade hon honom för den unga furstinnan vid sin 
sida. Denna aristokratiska dam tog emellertid föga mer notis om honom än om sin hund som sprang omkring 
henne. 

Den tryckta stämning som uppkom härigenom varade likväl endast några ögonblick, ty haron Friedrich tog 
genast farväl. I det han hugade sig över min hustrus hand mumlade han: 

.— Så ung och likväl mormor. 

Därpå gick han sin väg, medan den unga furstinnan skrattade åt mrs Dicks förlägenhet, ty hon föreföll just icke 
smickrad över hans anmärkning. 

Två minuter därefter satte sig tåget i rörelse. När jag passerade genom tåget fick Helene fatt på mig vid dörren 
till hennes kupé och viskade: 

— Det finns en utväg. För mig till hotellet, sök reda på Dick, och om det är nödvändigt så har ni min tillåtelse att 
kompromettera mig en liten smula för edra vänner, Weletskis. Kompromettera mig så pass mycket att ni räddar 
er själv. 

— Om detta kommer till Dicks öron, skulle han aldrig tillåta sådana dumheter, svarade jag. 

— Åh, jo då, det skulle han visst, svarade hon och tilläde skrattande: 

— Han är van vid det. 

Därpå försvann hon in i sin kupé och kvarlämna-67 

de mig stum av förvåning, ty den Dick Gaines, som jag kände, skulle icke hava tillåtit några sådana dumheter av 
sin hustru en gång, ännu mindre flera gånger. 

Strax därefter sutto jag och haron Friedrich inne i vår 'kupé inbegripna i en livlig konversation. Då och då 
återkom han med en anmärkning om min hustrus ovanliga ungdom och skönhet, — och hon är likväl efter vad 
jag hört mormor. 

Uppblåst av min framgång på det sociala området ävensom av champagnen till middagen hyste jag en livlig 
önskan att ytterligare imponera på min reskamrat genom mina förbindelser och berättade därför, att min hustru 
var en före detta miss Vander-bilt-Astor, samt gav honom en liten inblick i "de fyra hundrades" värld i New- 
York. 

Sålunda runnö timmarna hän. De små förstäderna till Petersburg med deras små trädgårdar och förtjusande 
parker kommo nu i sikte. Där syntes redan den stora gyllene 'kupolen av S:t Isaks kyrka. Vi rusade fram genom 
Peterhovs labyrinter och Gatschina med dess marmorprakt, vi passerade väldiga kaserner och hotfulla fästningar, 
och under gälla visslingar och ringande 'klockor ångade tåget in under ett ofantligt välvt tak. 


Vi voro i tsarens land. 



På den långa perrongen stodo grupper av väntande vänner. En massa bärare trängde fram för att taga hand om 
vårt bagage. Jag gav order om att våra koffertar skulle föras till Hotel de PEurope och hjälpte därefter de ryska 
damerna ned från tåget. 6 8 

De voro snart omgivna av sina förnäma vänner, vilka glatt hälsade de nyanlända. 

Därpå återvände jag till Helene, vilken som vanligt, så snart hon visade sig, drog alla herrars blickar till sig — 
ögonblickligen. 

Jag stod just i ibegrepp att smita iväg till hotellet så fort som 'möjligt med min vackra men besvärliga skyddsling, 
när furstinnan hejdade henne och helt artigt bad att få föreställa "den vackra amerikanskan" för sina vänner. 

— Ni kommer att lära känna dem allesamman om några dagar; de äro alla intima vänner till Weletskis, viskade 
hon, detta är endast en presentation i förväg. Därmed föreställde hon oss, och Helene blev omedelbart 
medelpunkten i en grupp, som överhopade henne med inbjudningar till sina hem med en gästfrihet, som är så 
karaktäristisk för den slaviska rasen. 

Vid sidan av den lysande gruppen — flera av herrarna voro i uniform — lade jag märke till baron Eriedrich, som 
kastade längtansfulla blickar åt vårt håll. Hur inflytelserik han än föreföll att vara på järnvägen, så tycktes likväl 
icke hovsocieteten vilja kännas vid honom. 

Efter några ord med en av de nyss föreställda herrarna vände jag mig om för att giva några order till vår bärare, 
då en distingerad herre, åtföljd av en 'betjänt i glänsande livré närmade sig synbarligen sökande någon. 

— Åh. Konstantin, utropade furstinnan Paiitzin,69 

när han lyfte på hatten, ni kommer för att hälsa, edra vänner välkommna ? 

— Javisst, jag söker efter överste Eenox, sade han. Det var Weletski själv som kom för att möta mig. 

Jag bävade för detta möte. 

— Se där är han ju, sade furstinnan muntert och pekade på mig. 

I nästa ögonblick hälsade mig Konstantin Weletski med en omfamning välkommen till Petersburg. Jag vet inte 
vad jag sade till honom; jag var alldeles kon-fys. Om ett ögonblick skulle han möta Helene. Omedelbart 
avslöjande och öppen skandal hängde i luften. Jag försökte meddela mig med henne genom tecken men hon 
pratade livligt och obekymrat med sina nya vänner. 

— Eämna mig ditt poletteringsmärke, sade Weletski, min vagn väntar. 

— Ni glömmer hans mest förtjusande "bagage", sade furstinnan sikrattande. Ja tror inte att hon är poletterad, 
hans hustru, den vackra amerikanskan. Gå genast bort och kyss henne. 

— Din hustru Eaura här! utbrast Weletski förbluffad. Varför telegraferade du inte att hon var med dig? 

— Jag telegraferade "anländer" och förmodar att du visste att jag aldrig lämnar min hustru, svarade jag med en 
förskräcklig förvridning av mitt ansikte, som skulle föreställa ett leende. Den ridderlige ryssen uppfattade det 
knappast. Han stod nu inför min föregivna maka.70 

Jag försökte presentera dem, men orden fastnade i halsen då till min lättnad och glädje furstinnan räddade mig ur 
mitt bryderi och från skammen att behöva presentera en bedragerska som Marguerites mor. 

— Jag gör anspråk på äran, sade furstinnan. Tillåt mig madame Eenox — Konstantin Weletski, kammarherre hos 
kejsaren och gunstling hos hälften av alla Rysslands damer. 

Vid dessa ord kysste den gamle kavaljeren ridderligt Helenes hand med gammaldags sirlighet och sade: — 
Välkommen till Ryssland. Er dotter är på på grund av en lindrig opasslighet kvar på sitt lantgods. 

Marguerite var alltså icke i Petersburg. Himlen vare lovad! Detta gav mig då en smula rådrum. 

— Var inte orolig, tilläde Weletski skyndsamt, ty Helene hade blivit alldeles blek. Det är ingenting allvarligt. 



Hon kommer snart och uppsöker oss. Och medan han beundrade sin nyupptäckta släktings skönhet sade han: 

— Laura, du är den vackraste och ungdomligaste mormor på hela jorden; varpå han gav henne en häftig kyss, 
som även hesvarades från hennes sida. 

Hon hade nu alltså definitivt inkräktat min hustrus plats, och jag stönade för mig själv, överväldigad av skam. 

— Au revoir furstinna, sade han till madame Palitzin, hjöd Helene armen och marscherade ut från stationen, 
medan jag halvt hedövad följde dem. Jag förhannade mrs Gaines tjusningsförmåga, som re-71 

dan gjort att hon var känd som min hustru av ett dussin av Weletskis vänner. 

Vi voro framme vid vagnen, och betjänten satt redan på kuskbocken. Då fattade jag plötsligt ett beslut. Att tillåta 
en bedragerska att som min hustru mottagas i hans gästfria hem, i skötet av hans familj, skulle vara en kränkning 
av hederns bud, som jag måste förhindra, kosta vad det ville. 

Jag lade min hand på den gamle hovmannens arm och sade: 

—• Du får inte tänka på att föra oss till ditt hem. Jag tvivlar inte alls på att du kan bereda mig ett komfortabelt 
logis som "ungkarl", men jag kan verkligen inte besvära dig med den oväntade ankomsten av en dam. 

— Prat, min käre Lenox, svarade Konstantin en smula otåligt, mitt hus kan härbärgera ett halvt regemente. 
Tydligen läste mrs Dick någonting förskräckligt i mina ögon, ty hon instämde: 

— Ni är alltför vänlig, men för närvarande kunna vi inte komma till ert hem. Mina koffertar äro redan avsända 
till Hotel de TEurope. Och inte vill ni väl skilja en dam från hennes toaletter. 

— Neej, mumlade Weletski, jag är rädd att det vore detsamma som att skilja henne från hennes bättre hälft. 

Därpå fortsatte han synbarligen missnöjd över vår vägran att mottaga hans gästfrihet: 

— Men ni måste lova att komma till mig i morgon. Och härvidlag kommer jag ej att tåla något avslag. 

— I morgon, svarade jag med förtvivlan i hjär-72 

tat ooh girigt gripande varje tillfälle till uppskov med den bekännelse, som detta möte en gång måste framtvinga. 

— Gott, sade han, i morgon! Men tillåt mig åtminstone att få skjutsa er till hotellet; det står jag i alla fall fast vid. 

Med dessa ord hjälpte han mrs Dick upp i det ståtliga ekipaget, och så rullade vi fram mellan höga husrader, 
genom valvbågar, förbi kyrkor och över broar, allt av mörkt stenslag. Tusentals lyktor glimmade utefter det 
tråkiga Newsky Prospekt. Och under hela färden spelade Helene till min obeskrivliga fasa och förvåning den 
ängsliga modern, som ivrigt frågade om sin dotters hälsa m. m. — Ni anar inte hur jag saknat min lilla rara flicka, 
Konstantin, ni känner inte modershjärtat. 

Nu voro vi framme vid hotellet, och Weletski tog avsked i det ihan sade: 

— Jag förmodar att mina brorssöner, Sacha och Boris, titta upp till er i afton, och du Lenox, om du inte är alltför 
trött efter resan, kan gärna hälsa på mig i kväll. I morgon kommer min hustru och besöker er, min förtjusande 
lilla amerikanska, och så gav han Helene en broderlig kyss och for sin väg. 

Vi fördes in i hotellet och befunno oss snart i en charmant våning med utsikt över Mikael Strauss. Den 
omständigheten att vi anlänt i Weletskis ekipage och att vi voro amerikanare gav oss obegränsad kredit. 

Dessutom hade madames många stora koffertar i lika hög grad imponerat på portieren, som de tyngt på 
bäraren. 73 

Dessa voro nu inställda i ett luxuöst sovrum vid sidan av salongen. En annan sängkammare på andra sidan om 
salongen tycktes avsedd för mig. 

Mrs Gaines som lagt märke till denna anordning sade, i det hon vårdslöst kastade av sig kappa och pälsverk: 

— Ursäkta mig en halvtimme, Arthur; mina koffertar äro här. Jag går in i mitt rum och befriar mig från 



järnvägsdammet. Ni gjorde bäst i att följa exemplet på ert håll. 

Hon pekade tvärs över mot det andra rummet och försvann med en ceremoniös bugning och ett litet skratt åt mitt 
yttre, vilket måste erkännas var rätt så mycket i behov av uppsnyggning. 

Jag fann hennes råd gott och följde det. 

Efter en halvtimme återvände jag, klädd i sällskapsdräkt, vilken jag tryggt kan påstå klär min ännu raka och 
militäriska figur, till salongen där en kypare höll på att arrangera middag för två. 

— Tre kuvert! sade jag bestämt. 

— Tre? svarade ekot från dörren till det motsatta rummet. Mrs Dick inträdde med blixtrande ädelstenar på de 
vita armarna och kring halsen. Hele-nes toalett liknade mera ett barns än en vuxen kvinnas; det var någonting 
vitt, mjukt som än slöt sig tätt efter hennes figur och kom henne att likna en staty, än föll så luftigt och böljande, 
att hon påminde om en sylfid. 

— Vem väntar du? frågade hon. 

— Dick naturligtvis! Jag måste söka reda på honom.74 

. — Ah! sade hon, medan hon lekte med armbandet kring sin runda arm. Antag att vi låta Dick vänta ett par 
timmar. 

— Kanhända vore det en god idé. Dick har varit en olydig gosse; Dick skall straffas! Och jag måste skratta, 
överlycklig som jag kände mig vid tanken på denna måltid på tu man hand med den sköna varelsen — och så 
mycket mer som hon själv önskat det. 

Plötsligt hajade jag till, då hon vände sig till vaktmästaren och sade: 

— Jag väntar brev hit. Hör efter om det finns något till mrs Arthur Lenox. 

Han bugade sig och gick att fullfölja sitt uppdrag. 

Hon fortsatte sålunda att begagna min hustrus namn; det förargade mig. 

— Ni spelar er roll mycket bra, anmärkte jag. Därpå tilläde jag: Alltför bra! Ni har till och med antagit min 
Lauras namn. Ni är känd som min hustru av min dotters bekanta här i Petersburg. Detta måste få ett slut, och det 
genast. Jag vet att det blir synd om stackars Dick. Jag förmodar att det kommer att pratas mycket om er, och jag 
kommer att underkastas ett obehagligt förhör av min dotter, kanske även av min hustru. Men jag skall ha reda på 
Diok, innan denna timme gått till ända, och berätta honom hur jag hjälpt er ur en kinkig belägenhet vid gränsen 
och hur ni råkat i en ännu kinkigare här. Kanhända då, om middagen är tillräckligt god, att han förlåter oss. 

När jag därpå betraktade det luxuösa rummet samt bordet med dess strålande vaxljus, gnistrande75 

kristall och bländande duktyg, måste jag skrattande utropa: 

— Vad skulle Dick Gaines säga om detta? 

Jag tystnade slagen av häpnad. Tjänaren hade lämnat henne ett brev — ett brev adresserat till min hustru. Hon 
slet upp det och ögnade hastigt igenom det. Hon stod vänd mot mig. Jag såg hennes ansikte, och det sista skämt 
jag någonsin skulle komma att yttra över Dick Gaines dog på mina läppar. 76 

VI. 

Min bröllopsmiddag. 

Hennes döds|bleka ansikte hade fått ett varnande uttryck. Hon smög ljudlöst fram till den dörr, varigenom 
vaktmästaren nyss försvunnit. Efter en hastigt spannande blick ut i hallen stängde hon dörren och reglade den 
raskt men ljudlöst. 

Sedan hon hängt sin näsduk över nyckeln, gled hon med smidiga rörelser fram till vart och ett av fönstren. 



undersökte de veckrika draperierna, drog ned rullgardinerna, inspekterade varje soffa och stol och lyfte till slut 
upp duken på vårt middagsbord och tittade därunder. 

Allt detta åsåg jag stum av förvåning. Därpå smög hon sig fram till mig och viskade: 

— Jag har fem minuter på mig att herätta för er, hur ni skall kunna rädda er själv och mig. 

— Vad menar ni? framstötte jag. När jag betraktade henne, blev jag än mer förundrad och förfärad, ty detta barn 
som jag hjälpt till rätta vid gränsen och vars färd till Petersburg jag sökt göra så angenäm som möjligt, detta barn 
stod nu framför mig, kritiskt undersökande en liten men mordisk bulldogsrevolver. Hennes ögon voro klara, 
skarpa, bestämda men på samma gång vaksamma. En besynnerlig glimt syntes i dem — något som jag aldrig 
förut sett hos någon kvinna men som jag seder-77 

mera fått lära mig betydelsen av. Var hon sinnesrubbad? 

— Var' lugn! sade hon. Låt mig tala och rädda oss båda, medan tid är. Jag har ingen make i Petersburg — ingen 
på hela jorden. 

— Himmelska makter! 

— Jag hade tänkt lämna er i Vilna, men de underrättelser jag mottog där gjorde det nödvändigt för mig att resa 
hit, och ni erbjöd så älskvärt att taga hand om mig. Detta brev — hon tittade hastigt på papperet som hon höll i 
handen — meddelar mig att jag måste iakttaga den största försiktighet även här. Det finns spioner omkring oss 

— på detta hotell. Var god och placera en cigarr mellan edra läppar. 

Jag lydde mekaniskt. 

— Nu skall jag tända den, oeh hon gjorde så, i det hon med utsökt behag använde det varnande brevet, som hon 
förstörde på detta sätt. När det förvandlats till aska fortsatte hon hastigt: 

— Om jag lämnade er här, skulle vi båda bliva misstänkta — och arresterade. 

— Så illa kan det väl inte gå. Vi — vi äro ju amerikanare! 

— Ni ja, sade hon, men inte jag, fastän jag talar ert språk som en inföding. 

— Men herre gud, vem är ni då? viskade jag och kände hur jag bleknade. 

— Det har jag inte tid att berätta nu. Men i detta land är mitt namn känt och fruktat. 

— Store gud, är ni kanske —78 

— Tyst! Hon lade sin hand över min mun och fortsatte brådskande: 

— När jag lämnade Paris hoppades jag kunna lämna er här i samma ögonblick som vi anlände. 

— När ni lämnade Paris kände ni inte mig, utropade jag häpen. 

— Förlåt, men ihör på! Det var nödvändigt fölen av oss att komma till Ryssland för att återupprätta våra 
kommunikationer och anordna ett nytt chiffer. Inbillar ni er att jag skulle ha vågat mig ända till gränsen utan en 
färdig plan att komma över? Utan papper skulle min arrestering varit så viss som aldrig det. Att ni stod i 
^begrepp att resa till Ryssland med pass för er och er hustru var känt av de våra. Att er hustru ej skulle följa med 
var oss även bekant. Likaså er svaghet för kvinnlig fägring och ert gamla hjärtas känslighet — hånade hon mig i 
min ångest? — hade vi väl reda på. Jag reste med samma tåg som ni från Paris till Berlin och från Berlin t ill 
Eydtkuhnen i den bestämda avsikten att komma över gränsen på edert pass, som er hustru alltså, till Vilna — 
eventuellt Petersburg. 

— Min gud! 

— Här hade jag hoppats kunna lämna er, men det är omöjligt nu. Tyst! Jag ihör steg. 

Hon gled fram till dörren, låste ljudlöst upp den och vände sig därpå skrattande till mig: 



— Arthur, se inte så surmulen och hungrig ut. Middagen är här på röda rappet, min otålige herre och man. 

Två kypare inträdde nu med hrickor och fat.79 

Hennes anmärkning var högeligen av hehovet påkallad, ty mitt utseende i detta ögonblick skulle utan förklaring 
ha kommit den trögaste hjärna att gruhhla över vilka hemska saker jag upplevat. 

Därpå slog hon sig ned med ledigt hehag för att spela en middagskomedi med mig. Och mitt skämt måste ha varit 
av ett dystert slag, dystert som mitt hjärta. Under tiden hjöd den ene uppassaren omkring rätterna på en stor 
hricka, medan den andre, en allvarlig man, serverade oss chamhertinen från dess videkorg, och placerade en 
iskylare med champagnen inom räckhåll. 

De utsökta vinerna lindrade pä intet vis den brännande hettan i min strupe. Jag kunde höra mitt hjärta slå i takt 
med den klunkande drycken, medan hon satt där småleende som en av Vatteaus herdinnor på väggen mitt emot 
mig. 

Mekaniskt stoppade jag maten i munnen och mekaniskt sväljde jag den, ty mitt sinne var som ett oskrivet papper, 
här och där fläckat av synbilder 

— av Dick Gaines — knutpiskan — Sibiriens snötäckta ödemarker — underjordiska kvicksilvergruvor 

— alltsammans i röda och blodiga färger. 

På detta vis avlöpte denna förskräckliga måltid 

— soppa, mellanrätt, rostbiff, sallad — tills min bordskamrat vände sig till den väntande kyparen och sade: 

— Ni behöver inte stanna längre. Jag skall servera min makes kaffe själv. Jag vet precis hur han vill ha det, två 
sockerbitar och en tesked grädde, är det inte så, min vän?80 

När kyparen dragit sig tillbaka, gick Helene fram till dörren och reglade den efter honom. Sedan återvände hon 
hastigt till mig och serverade mockan, medan hon försiktigt viskade: 

— Vi måste stanna här tillsammans, och jag är tvungen att fortfarande få begagna er hustrus titel. 

— Min hustrus titel — fortsätta att bedraga mina vänner — tillåta er att besöka Weletskis hem som min dotter 
Marguerites mor? Aldrig! frampressade jag. 

— Ni får inte, ni kan inte, ni vågar inte neka mig! fortsatte hon förtvivlad. Bleve det känt att ni tagit mig med på 
ert pass in i Ryssland, skulle intet kunna rädda er. 

— Ni glömmer amerikanske ministern, sade jag, numera betydligt lugnare. 

— Inte ens ett dussin Amerikanska ministrar skulle kunna rädda er från Sibirien — eller det värsta, viskade hon 
blek och allvarsam. 

— Säg mig vem ni är! ropade jag. 

— Inte ännu, sade hon medan ett besynnerligt leende krusade hennes läppar. Därpå tilläde hon: 

— Men ni kommer utan tvivel att få höra talas om mig en dag. 

— Vem ni än är, så får ni inte begagna min hustrus namn en enda dag längre, svarade jag. 

— Förlåt, men jag har rätt till det här i Ryssland, sade hon sakta och allvarligt, kansKe en smula vemodigt, 
medan jag satt alldeles förstenad. Från det ögonblick ni på ert pass förde mig in i Ryssland som er hustru är jag 
av de ryska myndigheternaS 1 

känd som sådan. Den enda utvägen att förhindra, att kännedomen om våra olycksaliga äventyr kommer till er 
rätta — er första hustrus öron, är att fortfarande och ända tills vi kunna lämna Ryssland tilllåta mig få gälla som 
er hustru. Dessutom är det enda utvägen för er att kunna hoppas en gång få återse er hustru! Ty, tro mig, bleve vi 
bägge arresterade i kväll, skulle världen icke mer känna er i morgon. Ni vore helt enkelt försvunnen i Ryssland. 



Nej tystnad är vår enda chance. 

— Ursäkta, det finns en annan, svarade jag låtsande en kallblodighet som jag långt ifrån kände. 

— Vilken då? 

— Jag går ned till hotellvärden och anger er för polisen. 

— O, hur ädel ni är! För att rädda er själv skulle ni kunna överlämna en kvinna, som förlitat sig på er 
ridderlighet, åt fasor om vilka ni ej kan drömma! utropade hon med förtrytelse. Ni, en amerikanare, med er 
heprisade ridderlighet mot kvinnan, 

ni—Därpå fortsatte hon med en röst som hlev 

mer och mer övertalande: 

— Jag har endast känt er i två dagar men känner er tillräckligt väl för att försäkra, att ni i grund och hotten ej är i 
stånd att verkställa er hotelse. 

Hon lade sin hand förtroendefullt på min arm, och hon sökte tjusa mig med sin skönhet. Därpå sade hon, medan 
ett litet leende upplyste hennes rörliga drag: 

— Dessutom har jag gjort det omöjligt för er. 

— Omöjligt. 

— Javisst, ni har redan komprometterat er allt- 
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för mycket. Ni har med herått mod hjälpt mig över gränsen under falskt pass. Ni har presenterat mig för överste 
Petroff, en rysk ämbetsman, som er hustru. Ni har låtit furstinnorna Palitzin tro detsamma. Ni har föreställt mig 
för er värd och släkting, Konstantin Weletski, som er hustru och själv presenterat mig som madame Lenox för 
Tredje sektionens överhuvud, chefen för hemliga polisen! 

— Vad — menar — ni? Min fråga ljöd som en suck till hälften klentrogen, till hälften förtvivlad. 

— Jag menar baron Friedrich, den man som ni trodde vara järnvägsdirektör, därför att järnvägspersonalen fjäsade 
för honom så mycket, fortsatte hon i skämtsam ton, baron Friedrich, som kysste min hand och sade: så ung och 
redan mormor! — Milde himmel, vad menade han med det? Misstänkte 'han någonting? utstötte hon plötsligt, 
medan hennes vita läppar skälvde. Därpå fortsatte hon övermodigt: 

— Pytt, Weletskis välkomsthälsning och erkännande av släktskapen samt furstinnan Palitzins kyss invaggade 
nog den gamle plirande Friedrich i säkerhet. För resten — misstänka mig! En dam som till och med lämnats 
tillträde till kejserliga hovets intimaste kretsar! Gå till baron Friedrich och berätta honom Dick Gaines-historien, 
så få vi allt se om han kommer att tro er vara skyldig. 

Jag hade suttit fullständigt hypnotiserad och stirrat på denna hopplöshetens prästinna, men nu brast jag ut med ett 
nervöst skratt: 

— Evig förbannelse över Dick Gaines! 

— Smäda inte gamla vänner! förmanade hon med83 

ett gäckande allvar i rösten, som skulle ha förefallit elakt, om icke rösten varit full av tårar. Eörlåt stackars Dick! 
Jag antog hans namn för att skingra edra nervösa farhågor, vilka annars kunde blivit ödesdigra nog för mig vid 
gränsen. Edra förhållanden voro mycket väl kända för oss, innan ni lämnade Paris, men er gamle vän kände jag 
blott till namnet. Eöljaktligen blevo mina svar synnerligen svävande beträffande Dicks syster Mamie, mrs Smith, 
numera i Mexiko. Att jag uppgav Vanderbilt-Astor som mitt flicknamn berodde på att, eftersom amerikanare äro 
mest beryktade för sina rikedomar, jag ville taga ett namn som var välkänt i hela Europa. 

Där gjorde hon ett uppehåll, och hennes gäckande skratt blev till en suck, när hon med tårar i ögonen fortsatte: 



— Tro mig om ni kan, jag ämnade aldrig låta föreställa mig för edra släktingar, utan det var min avsikt att lämna 
er vid stationen oeh låta er följa med Weletskis. Men då jag såg dessa plirande blickar från hemliga polisens chef 
riktade på mig, då — då vågade jag inte gå, det skulle ha förefallit alltför misstänkt, alltför besynnerligt. För min 
räddning och för er ansåg jag det klokast att finna mig i det oundvikliga. Ni — ni måste erkänna att jag hjälpte er 
från obehaget att behöva hysa mig som er hustru under er släktings tak. 

Så förändrades åter hennes stämning, och hennes ögon lågade av martyrskapets heliga glöd, när hon utbrast: 

— Nu vilar mitt öde i edra händer. Om ni, efter84 

vad jag sagt, anser det säkrare för er, så gå ned till hotellvärden och berätta er historia; jag —jag blir endast en 
till bland de många, som få lida tortyr och döden för sitt lands väl. Om icke, så kommer man om fem minuter och 
foegär pass och deklaration — för er och mig. Avger ni deklarationen efter ordalydelse i edert pass, så är jag i de 
ryska myndigheternas ögon er officiella hustru. Hon rodnde livligt; därpå framtötte hon: 

— Mitt öde ligger i edra händer — välj! 

Hon syntes mig ännu skönare än förut, där hon stod med bortvänt ansikte och nedslagna ögon, medan det 
strålande lampskenet lyste på hennes vita armar och mjälla skuldror. Hennes ena hand var prydd av juveler, som 
blixtrade när hennes nervösa fingrar lekte med knivar och gafflar på bordet. 

När jag betraktade henne, väckte hennes hjälplöshet till liv allt av amerikansk ridderlighet som bodde i mitt 
hjärta. Jag glömde allt obehag hon vållat mig. Var jag mannen som skulle kasta denna förfinade kvinna i 
händerna på den brutala, vodkasu-pande ryska polisen? 

Min röst lät hes när jag sade: 

— Nog, jag skall avgiva deklaration. Jag uppger er som min officiella hustru. 

— Då är ni inte ledsen, fastän jag inte är Dick Gaines maka? frågade hon med osäker röst och med en blick av 
hemligt koketteri, som gjorde mig förvirrad. 

— Lovad vare gud att ni inte är hustru till någon85 

av mina vänner, utropade jag med en betoning så diabolisk, att hon vek åt sidan för mig. 

Just då hördes en knackning på dörren, och hotellets sekreterare trädde in för att begära mitt pass, som skulle 
sändas över till polisen. 

Därpå avgav jag vår deklaration. 

Tjänstemannen lämnade rummet, och Helene stod i dörren till sitt rum med ett triumferande uttryck i ögonen. 
Därpå undergick hon plötsligt en av sina underliga förvandlingar. Ehuru världsdam och politisk konspiratör fick 
hon nu ett nästan barnsligt sätt. Med trumpen min som hos ett bortskämt barn sade hon: 

— Nu, när ni vet att jag inte är hustru till Dick Gaines, kommer ni väl ej att visa mig aå stor uppmärksamhet? 

— Tvärtom, sade jag, mycket, mycket större! 

Då jag sprang fram mot henne, uppgav hon ett 

litet rop — och var försvunnen. Nyckeln knäppte i låset, och hennes skratt nådde mig från andra sidan dörren. 

Vad brydde jag mig om det? Hon skulle icke alltid komma att skratta åt mig. Denna sista timmes mångfaldiga 
sinnesrörelser hade gjort mig desperat. Jag kunde göra mina äktenskapliga rättigheter gällande när jag ville. Jag 
skulle göra det nu! Utan tvivel bleve det en kort fröjd — men leve bagatellen! 

Jag stjälpte i mig ett glas champagne, och när jag stod där och betraktade glas, porslin och duktyg till vår så gott 
som orörda måltid, mumlade jag hest:86 


Min officiella bröllopsmåltid! 



Sedan kastade jag mig ned i en stol och brast ut i ett skratt som skulle föreställa hjärtligt. Jag — en brottsling — 
ett utskum — som rymt från ryska hemliga polisen — en förlorad, ruinerad, förtvivlad man! ANDRADELEN. _ 
EN HEMSK SMEKMÅNAD. 

VII. 

Begynnande fröjder. 

Jag vet inte hur länge jag hade suttit i mina hopplösa funderingar, då en knackning på dörren kom mig att fara 
upp. Kunde det vara någon från den fruktansvärda Tredje sektionen? Hade baron Eriedrich fattat misstankar mot 
oss på tåget? De företogo sina arresteringar företrädesvis om natten, hade jag läst i någon av Stepniaks böcker, 
vars fasansfulla beskrivningar nu gingo mig djupt till sinnes. Ett buller hördes från andra sidan om dörren. Milde 
himmel, det var skramlandet av handbojor! Jag stapplade fram till dörren och öppnade. Där stod en uppassare 
med en silverbricka och en ljusputsare. Under väntan hade han knackat den ena mot den andra och därigenom 
varit nära att skrämma livet ur mig. 

— Eår jag lov att duka av? frågade mannen. 

— Ja gärna. Jag gick därpå fram till bordet och stjälpte i mig en wisky, som burits in av en annan kypare på 
samma gång som två visitkort. På det ena läste jag: 

— Boris Weletski, löjtnant vid kejserliga flottan.88 

och på det andra: Major Alexander Weletski vid hästgardet. 

Dessa herrar hade nu kommit för att göra sin uppvaktning för överste och madame Eenox. 

— Visa dem hit upp! befallde jag. Jag kunde knappast neka att taga emot Konstantins brorsöner. I den 
sinnesstämning vari jag befann mig ville jag för övrigt hellre ha sällskap än sitta ensam. 

Jag gick fram till Helenes dörr, och som svar på min knackning förklarade min officiella brud ganska kort, att 
hon var upptagen av sina koffertar. 

— I morgon bittida, min vän, sade hon skrattande, vi ses igen vid frukosten. 

— Men i afton ha vi fått besök av två stiliga officerare. Boris och Sacha Weletski. 

— Ah! 

— Ja, det kan väl locka dig ut, min söta vän, sade jag argt. 

— Säkert, min älskling, svarade hon ljuvt. 

I detta ögonblick inträdde de båda herrarna. Boris Weletski i sjöofficersuniform och hans broder i hästgardets 
lysande schabrak. Boris hade ett lugnt och sävligt uppträdande, stora blå ögon, som sågo en rakt i ansiktet, och 
en hand, vars grepp kom från hjärtat. Hans äldre bror var honom så olik som dennes lysande uniform skilde sig 
från den enkla sjöofficersuniformen. Han mätte över sex fot i längd och var med sina blixtrande, mörka ögon, sitt 
krusiga hår, sina militäriska mustascher och sitt eldiga temperament en verklig fara för de unga damernas 
hjärtan. 89 

När de obligatoriska hälsningsceremonierna voro överstökade, sade Boris ursäktande: 

— Jag är rädd att vårt besök kommit olägligt. Jag ser att ni, min gode överste, är litet nervös. 

— Herre gud! tänkte jag, kan mitt sätt verkligen förråda mig så fullständigt? 

— Och madame, fortsatte Boris, är kanske för trött att taga emot oss. Det vore ju en stor missräkning för dig, 
Sacha, liksom för mig, sade han vänd till brodern med ett litet skratt. 

— Att man använder diminutivformen av ett förnamn om en jätte som ni, sade jag och betraktade denna 
muskulösa sexfotsatlet. 



— Det är det namn som damerna helst begagna, upplyste Boris. 

— Ja, skrattade den unge gardesofificeren, mina fiender kalla mig Alexander och mina vänner Sacha. 

Nu öppnades dörren, och Helene kom in just lagom för att uppfatta den sista meningen. Hon gav den unge 
mustaschprydde officeren ett välkomstleende och sade: 

— Då kommer jag att kalla er det senare. 

— Det säger sig självt, min kusin, svarade Sacha, varpå han med ungdomens livlighet och krigarens djärvhet gav 
min officiella hustru en kyss, som var alltför eldig för att kunna kallas "kusinlig". Denna hälsning, som är en 
landets sed, upprepades av Boris, ehuru på ett mindre eldigt sätt. 

Jag såg tydligt att den bedårande skönheten hos mrs Lenox, född Gaines, född Vanderbilt-Astor, redan hade 
fångat bådas blickar och kanske även90 

den enes hjärta, ty de båda officerarna stodo försjunkna i beundran inför henne när hon uppmanade dem att taga 
plats. 

— Detta är alltså mormodern, sade Sacha skrattande. 

— Inte märkvärdigt, sade Boris med den för sjömannen utmärkande rättframheten, att vi hörde talas om dig på 
operan, Laura. 

— På operan; vem talade om mig? frågade Helene, till min stora förtrytelse genast beredd att använda min 
verkliga hustrus namn. 

— Jo, Palikoff och Preobrachensky och furst Oboresky. De träffade er vid stationen med Palit-zins, inföll nu 
Sacha. 

— Ah, javisst, jag hade ju nöjet se kapten Palikoff och furst Oboresky, min kusin, sade Helene långsamt och med 
en liten understrykning av släktskapen. Och vad sade de om mig? Men strax därpå utropade hon: 

— Nej, nej! Jag ser att ni ämna tala bägge på en gång. Det var bestämt en komplimang, och jag vill inte mottaga 
sådana i andra hand. 

— Nej, det var ett epigram, svarade Boris. Gamle Oboresky skulle bli förtvivlad, om det inte framfördes. 

— Jaså, säg det då! sade Helene och vände sig skrattande till Sacha. 

— Han sade: jag såg i dag vid järnvägsstationen en dam, som var vacker efter två dygns järnvägsresa.91 

— Ah, verkligen, sade Helene skrattande och lindrigt rodnande. 

— Detta har jag kommit hit för att konstantera, anmärkte Sacha och bugade sig djupt. Och hade jag inte, fortsatte 
han, varit upptagen av min tjänst, skulle jag ha infunnit mig vid stationen och fått se er två timmar tidigare. Hans 
mörka ögon bestyrkte detta på ett mycket talande sätt. 

— Skulle ni ha kommit till tåget för att möta mig? Så vänligt! sade Helene. 

— Kanske också för att möta sin fästmö, furstinnan Dozia Palitzin, anmärkte Boris. 

Vid denna påminnelse om sitt hjärtas bundenhet gav Sacha brodern en mördande blick, men strax därpå blixtrade 
åter hans ögon ännu ömmare mot Helene, som även tycktes besvara hans blickar. 

Som jag inte riktigt kunde gilla denna ståtliga officers bugningar, ögonkast och kusinliga förtrolighet mot min 
hustru, gav jag med några ord samtalet en annan vändning. Konversationen blev mera allmän. Sacha berättade 
små anekdoter från hovet, och Boris utbredde sig på sjömansvis om den skönhet och snaJbbhet, som utmärkte 
hans torpedbåt, Vsadnik. 

Men trots mina bemödanden var sällskapet snart åter delat i tvenne grupper. Boris och jag språkade vid ena sidan 
av bordet, Helene och Sacha samtalade med varandra i soffan, som de gemensamt lagt heslag på. 



Vad deras konversation rörde sig om kan icke med bestämdhet sägas. Mitt sinne var alltför upp-92 

fyllt av fruktan för den ryska polisen. I alla händelser var den av det slag, som börjar med skratt och skämt för att 
snart övergå till större förtrolighet. Såväl han som hon talade med låg röst, åt vilken Helene då och då gav 
eftertryck genom att rycka på sina snövita skuldror och Sacha genom blickar, som jag förmodar han ansåg 
oemotståndliga. 

I själva verket tyckte jag det var väl starkt, att en ung "officiell brud" inför mina harmsna blickar 
inlät sig på en så våldsam flirt, 
i 

Under tiden berättade mig Boris en mängd små intressanta episoder ur min dotters liv i Petersburg, ävensom en 
massa anekdoter om Konstantin Weletski, som allmänt kallades "den noblaste gamle ryss från Alexander den II:s 
tid". Han tilläde: 

— Ni kommer att tycka om honom lika mycket som vi göra, när ni lär känna honom lika väl. 

Därpå reste sig den unge mannen för att gå. Antingen lade han märke till mitt dåliga humör, som han tydligen 
tillskrev Sachas uppförande mot min hustru, eller också fann han icke min konversation lika intressant som 
brodern tycktes finna Helenes. När Boris reste sig, gav Ihan mig en underrättelse, som bragte mig alldeles ur 
fattningen. 

— Kanske ni inte hört, sade han, att Marguerite lämnar sitt gods i Rjasan i övermorgon. 

— Kommer min dotter i övermorgon? stammade jag, i det jag sprang upp med en sinnesrörelse, som han tillskrev 
min stora glädje över nyheten. 

— Ja, hon är här om tre dagar. Jag tänkte just93 

att det skulle göra er glad. Ni har ju inte sett henne pä närmare två år, sade han i det han tog sin hatt ocii rock. 
Hans uppbrott mottogs mycket surmulet av Sacha, som reste sig motvilligt i det han sade: 

— I morgon kommer jag igen, min kusin, och hoppas då få visa er Petersburgs sevärdheter. Jag skall komma 
ensam; ingen bror med längtan efter spelborden på Segelsällskapet skall jag ha med mig, och följaktligen hoppas 
jag få stanna längre. 

— Spelborden på sällskapet — det är din passion, Sacha, genmälte Boris. Sedan vände han sig till mig och sade: 

— Konstantin har antecknat ert namn i denna klubb. Vi kunna alltså motse många trevliga stunder där 
tillsammans, överste. 

Med dessa ord tryckte han min hand och bugade sig för madame. Handtryckningen upprepades av Sacha för min 
del, men madame gav han återigen en broderlig kyss. Jag förbannade hans beteende i mitt hjärta, fastän jag var 
alltför upprörd över tanken på min dotters förestående ankomst till Petersburg för att riktigt göra mig reda för det 
nya skede, vari min officiella smekmånad nu råkat. 

Då ljudet av de unga männens steg dött bort, vände jag mig häftigt till Helene och sade: 

— Ni har återigen vågat begagna er av min hustrus namn. 

— Förlåt mig, men för vår egen säkerhets skull är det nödvändigt att jag gör det; men om ni ämnar gräla, Arthur, 
är det bäst att stänga dörren. Ni94 

skulle eljest höja rösten, och vår diskussion kunde bli ödesdiger för oss båda. 

Jag slog igen dörren och sade sarkastiskt: 

— Jag antar att ni skulle tycka om att även jag kallade er Laura? 

— Det skulle vara säkrare, svarade hon, mycket! Men kanske ni kan kompromissa med ert samvete genom att 



titulera mig madame, eller om ni kallar mig Helene, inbilla edra släktingar att det är ett smeknamn på er hustru. 

— Samvete! utropade jag, vad har samvetet att göra med denna saken? 

Hon blev något förvirrad och mumlade: 

— Jag hoppas alla fall att det har det — beträffande er. 

— Det har det, sade jag hånfullt, med hänsyn till andra människor. I orgon kommer Konstantin Weletskis fru och 
hälsar på er. I morgon bli vi som gäster mottagna i deras hem. Där kommer ni att bli hedrad som min hustru, som 
mitt barns mor-Det kommer aldrig att ske, förrän jag fått förklara hela saken för Konstantin Weletski själv. 

— Det blir endast till ert eget och hans fördärv, svarade Helene genast. Som hög officer och tsarens trogne 
undersåte tvingas han att ofödröjligen avslöja allt för polisen. Underlåter han det, är han lika brottslig som vi. 

Och blir det upptäckt, kommer hans namn att strykas ur adelskalendern och hans egendom att konfiskeras. Om 
ni berättar honom vår historia, har han endast två utvägar. Den ena är att underrätta polisen och störta er, sin 
släkting95 

och gäst, i fördärvet; den andra är att för er skull, för att rädda er från straff, tiga med det. Om han väljer den 
första utvägen, äro vi bägge förlorade. Om han föredrager den senare kommer ett avslöjande att störta även 
honom. 

Logiken i hennes resonemang var påtaglig. För Weletskis egen skull måste mina läppar under nuvarande 
omständigheter förbliva stumma. 

— Ni ämnar kanske inte angiva oss precis ännu? sade hon gäckande. Jag kommer alltså att förbli er officiella 
hustru ännu några dagar? 

— Nej! utropade jag, inte en halvtimme till. Min heder tillåter inte att detta bedrägeri fortfar längre. 

Jag hade närmat mig dörren, hade tagit hatten i hand och stod i begrepp att taga på mig överrocken. 

Jag blev dödligt blek. 

— Var skall ni gå? flämtade hon. 

— Till vår vän, vår gemensamme vän, harön Friedrich, gäckades jag. 

Vid dessa mina ord blev hennes röst, som nyss var upprörd, mild och sorgsen — den gjorde mig svag. 

Hon sade: — Innan ni går — tag först farväl av mig ty detta är sista gången ni ser mig — 

— Sista? — 

— Ja, så visst som aldrig det! Ni får inte tillåtelse att lämna polisstationen. Jag —jag sitter snart i en 
underjordisk cell på andra sidan floden. Förlåt mig —jag —jag förlåter er. Jag är den sista kvinna ni kommer att 
tala med på denna jorden, och ni är den sista man vars hand jag skall trycka i denna världen. Hon höll min hand i 
sina nu, ty96 

jag hade lämnat min plats vid dörren vid hennes första ord, vilka just ej stegrade min önskan att träffa baron 
Friedrich. 

— Och kan ni, vad ni än får utstå — tortyr — förtvivlan, kan ni förlåta mig, som bragt er till stupstocken, till 
galgen? 

— Ja, sade jag suckande och sjönk ned på soffan. 

— Ni — ni var svartsjuk på mig. Jag höll inte majoren på tillbörligt avstånd. Ack, viskade hon, inbillar ni er att 
jag bryr mig om honom eller någon annan ryss — utom för hans undergång eller olycka — jag vars moder var — 

Hon hejdade sig plötsligt och fortsatte stolt: 

— Mina familjeangelägenheter kunna inte intressera er; mina politiska — dem jag ger er egendomliga ställning 



till mig rätt att få reda på. I själva verket är det nödvändigt för er, i den händelse ni icke gör slut på hela affären 
genom ett hesök hos haron Friedrich i kväll. Förhindelserna mellan vårt brödraskap här i Ryssland och våra 
organisationer ute i världen ha avbrutits genom hemliga polisen, som upptäckt vårt chifferspråk och de vägar 
varpå vi sände våra meddelanden över gränsen. Om vi inte arbeta tillsammans, kunr,a vi ingenting uträtta. För att 
söka upprätta ett nytt chifferspråk och nya förbindelser har jag tagit mitt öde i min egen hand och kommit hit t ill 
Petersburg. 

— Ni har mitt liv i er hand — men jag har ingenting i gengäld, viskade jag hest, ty hela detta samtal hade förts i 
viskande ton, liksom fruktade vi att väggarna hade öron.97 

— Och för den skull ville ni taga min heder! svarade hon i stolt och harmsen ton; men ack. vad hon var vacker! 

— Mitt liv tillhör mitt fosterland; det må även min ära göra. Jag är försvarslös gent emot er, emedan jag ännu inte 
utfört min mission. Om ni förråder mig för polisen i kväll, är jag ur stånd att uträtta något för vår liga. Vår sak 
blir uppskjuten, kanske förlorad. Därför är jag i edra händer — hjälplös — försvarslös. Om ni är en man, så var 
barmhärtig. Om ni är en feg stackare, så tag vad gudarna skänkt er! 

Hon såg mig rätt i ögonen och skyndade sedan in i sitt rum, lämnade dörren öppen efter sig. 

Jag steg upp. En god och en ond makt kämpade om herraväldet i mitt inre. Därpå gick jag långsamt fram till 
dörren, som ledde till hallen. Jag hade öppnat den till hälften, då hon åter stod vid min sida, viskande: 

— Går ni till baron Friedrich? 

— Nej till Segelsällskapets klubb, svarade jag. 

— Gud välsigne er! sade hon. Jag visste nog att jag kunde lita på en amerikansk gentleman. 

Jag gav mig emellertid iväg och uppnådde hotellets hall, som vid denna sena timma var nästan övergivet av såväl 
gäster som tjänare. Jag hade passerat igenom här för tre timmar sedan på väg från stationen, visserligen upprörd 
och beprövad men ingenting mot vad jag nu var. 

Allting tycktes mig förändrat. Rädslan för misstanke, den förskräckliga oron hos en flykting undan Min officiella 
hustru 798 

rättvisan — den ryska rättvisan — hade kommit över mig. Grymheten i dess fruktansvärda straff hade jag lärt 
känna genom hemska nihilistromaner och genom de sensationsartiklar om moskovitiskt barbari, som 
tidningspressen serverat under de två sista generationerna. 

Portieren frågade mig artigt om jag förlorat något bagage. Han hade tydligen lagt märke till min nervositet. 

Gjorde han denna fråga för att locka ur mig någonting? Var denna ödmjuka varelse en av Tredje sektionens 
hemliga agenter? 

— Neej, svarde jag. Därpå ryckte jag upp mig och bad att bliva visad till Segelsällskapets klubb. 

Namnet på denna exklusiva inrättning imponerade synbarligen på honom, och han anskaffade ögonblickligen en 
vägvisare. 

Vi gingo ned för trapporna. Tvenne portvakter bugade sig för mig och sade därefter några ord på ryska till 
varandra. Kanske voro de också spioner. Allting uppfattade jag som misstankar. 

På gårdsplanen skaffade min ledsagare mig snart en vagn. När han sträckte fram handen för att mottaga 
drickspengarna, bugade han sig ända till marken. Jag tyckte mig läsa misstanke i hans blick. 

En fem minuters färd mellan stenplatsen vid Nevsky Prospekt gav mig emellertid tid att samla mig en smula. 
Snart befann jag mig vid portarna till den mest fashionabla och på samma gång mest gästfria klubb i Petersburg. 

Ett inträdeskort lämnades mig genast tack vare Konstantin Weletskis omtänksamhet. Inom ett par99 

minuter befann jag mig i denna luxuösa salong, som är helt och hållet invigd åt den mest hänsynlösa hasard i 




Europa — kanske i hela världen. Den amerikanske indianen satsar nämligen endast sin häst, sin hössa, sin hustru 
eller hela sin familj, men ryssen kan sätta sin själs salighet på ett tärningskast eller ett kort. 

Rummet var överfullt av praktfulla uniformer, stundom prydda med ordnar, som vunnits under två, kanske tre 
krig. Denna bländande tavla mildrades något genom ett (fåtal enkla diplimatuniformer, ett stänk av vanliga 
högtidsdräkter samt en och annan hlå sjöofficersuniform. 

Bland de sistnämnda fick jag snart syn på Boris, som kom mig till mötes och ropade med sin muntra hjärtlighet: 

— Madame var trött? Därför kom ni hit för att göra er en glad afton tillsammans med oss! Sacha är redan 
upptagen, han såg hort mot haccarathordet, varest hans hror spelade, hänsynslöst och hetsigt som slaver pläga — 
så att jag skall presentera er för våra vänner. Ni är redan känd par rénommé; er hustru har gjort er rykthar. 

Med dessa ord föreställde han mig för en grupp av-Petershurgs mest framstående och förnäma män, vilka med 
mycken vänlighet och artighet, hälsade den amerikanske översten, som medfört den stundande vintersäsongens 
skönhet —. till Paris' stora sorg och Petersburgs lycka —, som de uttryckte sig på sitt barbariskt artiga sätt. 

Tillsammans med dessa gentlemän, goda cigarrer och iskyld champagne — den nordiska huvudsta-100 

dens favoritdryck — lyckades jag göra mig en munter och uppsluppen afton. Jag dränkte min oro i glaset och 
lugnade mina nerver med nikotin. Sedan satsade jag några rubler vid spelbordet och vann. Med den märkvärdiga 
tur, som ofta gynnar män i en hopplös sinnesstämning, hade jag inom kort en hel hög med sedlar framför mig. 

— Min käre överste, kom och skänk mig er amerikanska tur; den ryska tycks ha övergivit mig i kväll! ropade 
Sacha från andra ändan av bordet, där spellyckan gått illa åt honom. 

Nästa ögonblick tilläde han lite spefullt: 

— Tur i spel, otur i kärlek. 

— Då skulle väl inte du, Sacha, våga dig fram till spelbordet, sade en ung man i hans närhet, sedan 
balettprimadonnan på din vink övergav en förnäm hertig. 

— Nej, jag vill inte heller spela, sade han och kastade med en svordom korten på bordet. 

Några minuter efter det Sacha lämnat bordet och vänt ryggen till hördes antydningar om att major Alexander 
Weletski hade rykte om sig att, näst tsaren, vara den vildaste sälle, som någonsin ridit i hästgardet, och det ville 
icke säga så litet för en tjugoåttaårs man. 

— Du borde överge den nyckfulla gudinnan, sade Boris till sin förtappade broder. Om du spelar så lättsinnigt, 
kan det lätt komma till tsarens öron; han gillar inte att hans officerare äro notoriska spelare. 101 

— Prat, svarade Sacha, ingen gentleman här skulle anmäla mig, och vad tjänarna beträffar — 

— Hälften av dem äro spioner, avbröt honom Boris. Var försiktig! 

Vid ordet spioner väcktes ånyo min fruktan och oro. Jag bjöd till att skratta då jag sade: 

— Jag antar att baron Friedrich själv tittar in här ibland? 

— Vafalls? Den rackaren! ropade Alexander, som vinet tydligen gjort något frispråkig. Han skulle lika litet 
kunna komma hit in som genom himmelrikets portar — utom i sin tjänst och på tsarens befallning. Det kejserliga 
segelsällskapets klubb släpper inga tyska uppkomlingar inom sina dörrar, äro de än aldrig så höga polismän. Ah! 
Platoff håller banken; jag brukar alltid vinna av kosacken. 

Därmed återvände Sacha till spelbordet, medan Boris föreslog att göra mig sällskap till hotellet. 

När vi kommo ut från klubben föll morgonens mörker över oss. Han följde mig ända till Hotel de TEuropes 
portar, och under hela vägen talade han med en släktings förtrolighet, huvudsakligen om Sacha. 

— Han är så vild, sade han. Vi hoppas alla att äktenskapet skall verka lugnande på honom. Ni såg ju hans fästmö 
på tåget, furstinnan Dozia Palitzin — en älsklig flicka, mycket ung och stor arftagerska. Men Sacha försummar 



henne likväl för att i stället springa efter varje nytt och vackert ansikte, och tyvärr oftast med alltför stor 
framgång. 

Var det hans avsikt att varna mig för denne Don Juan? Tydligen icke, ty han ledde omedelbart sam-102 

talet in på societetens spetsar, i det han berättade om en stor bal, som grevinnan Ignatief skulle giva och till 
vilken han skulle försöka skaffa oss kort. 

— Det blir jämförelsevis lätt, ty grevinnan sätter en ära i att se de förnämsta skönheterna på sina fester. 

Här blev han plötsligt avbruten. Ett halvt dussin män utan uniform gingo hastigt över gatan och fortsatte in på en 
smalare tvärgata. 

Vi gingo fram till hörnet och sågo efter dem. De hade stannat utanför ett hus, vars dörr omedelbart öppnades. 

När de trängde in, nådde oss ljudet av stridande män, blandat med en kvinnas rop. 

— Eldsvåda! ropade jag och ville skynda dit, då Boris fattade mig i armen. 

— Vi behövas inte där, sade han menande, det är polisens sak. 

— Ah. ett brott — ett mord kanske! svarade jag. En täckt vagn stannade i samma ögonblick utanför huset, och 
upp i densamma buros två män och en kvinna bundna till händer och fötter samt alldeles tysta. 

— Kom så gå vi, sade Boris och drog mig bort. Om det är mord, får ni läsa den officiella rapporten i 
morgontidningarna; om det är vad jag inbillar mig — 

— Så får jag läsa? 

— Ingenting. 

— Vafalls? Om det vore i Amerika, skulle vi genast finna tjugo reporters på platsen och feta rubriker i 
morgontidningarna. 103 

— Amerikanska tidningar skulle inte bli gamla i detta landet — och inte amerikanska reporters heller, sade han 
med en besynnerlig undermening, som kom mig att grubbla och satte mina nerver i dallring. 

Som min följeslagare tydligen lade märke till min dystra sinnesstämning sade han icke mycket vidare. Vi voro 
också snart framme vid hotellet, och med ett hjärtligt handslag skildes vi åt. 

Jag gick uppför trapporna, och efter att ha öppnat dörren till vår våning fann jag salongen i samma skick som jag 
lämnat den. Ejusen voro nedbrunna; dörren till Helenes rum stod vidöppen. Skulle jag taga mig en titt på den 
slumrande sköna? Nyfikenheten besegrade min tvekan. Jag tittade in. 

Milda himmel! Bädden var orörd och rummet tomt. I ett anfall av förtvivlan kastade jag mig ned i en stol. Vad 
hade hänt? 

När jag hämtat mig från min förskräckelse, började mina sinnen bliva verksamma . Jag gjorde en hastig 
undersökning. Hennes hattaskar, koffertar och till och med juvelskrin funnos kvar, men ingen Helene. 

Vart hade hon tagit vägen? Vad hade hänt henne? Hade hon försökt att sätta sig i förbindelse med sina anhängare 

— och blivit arresterad. O gud, var hon kanske den kvinna, som jag nyss sett kastad likt ett bundet lamm upp i 
polisvagnen? 

Jag genomfors av en rysning vid tanken — icke på mitt eget öde utan på hennes. Ty märkvärdigt nog hade jag 
under hela denna affär aldrig varit ond på henne för all den risk hon utsatte mig för, ehuru 104 

jag vid flera tillfällen varit färdig att riva ögonen ur .henne iför hennes koketteri, som gjorde mig ursinnig av 
maktlös svartsjuka. 

Några minuters eftertanke övertygade mig om att min enda utväg var att vänta. Att anmäla hennes försvinnande 
på hotellet kunde vara mer än farligt. Jag skulle onekligen förefalla mer oskyldig i händelse av tråkigheter, om 
jag ej hade reda på hennes bortvaro. Jag gick alltså in i mitt rum, kastade skyndsamt av mig kläderna och kröp till 



sängs, oroligt lyssnande efter Helenes steg. 

Men efter en stund började det myckna champag-nedrickandet på klubben att göra verkan. Jag blev dåsig och 
föll slutligen i sömn med drömmar så fasansfulla, att jag aldrig skall glömma dem så länge jag lever. 

Store gud, en sådan officiell smekmånad! 105 

VIII 

En lunch med baron Friedrich. 

En knackning på dörren väckte mig, och en klar röst ropade: — Arthur, vad drömmer du om? Dina snarkningar 
höras i hela hotellet. 

Jag for yrvaken upp. Hur var det fatt med mig. Solen sken in genom fönstret. Vad — ? 

— Arthur! 

Hennes röst, var det. Jag hoppade som elektrice-rad ur bädden, ty nu kom jag ihåg allt. 

— Arthur, min vän! 

— Vad är det? ropade jag. 

— Frukost, min älskling, du är förskräckligt sen, forellerna hålla på att kallna, svarade min så kallade maka. 

Jag gjorde en hastig toalett och gick ut för att möta dagens vedervärdigheter, trassel och faror, förkroppsligade i 
"min officiella hustrus" gestalt. Hon satt där som en bild av husligheten själv och serverade té vid ett bord, som 
dignade under en läcker frukost. 

Hon var klädd i en pikant och kokett morgonrock eller tédräkt eller deshabillé eller vad fruntimren kalla dessa 
förtjusande plagg, som göra dem mer eftersträvansvärda, mer intagande, mer torterande för den man de vilja 
hålla på avstånd än alla deras praktfulla aftontoiletter. 106 

Jag slog mig ned vid bordet och fann vid mitt kuvert ett tillståndskort, som medgav mig rätt att stanna i 
huvudstaden under tre veckors tid. 

— Du har aldrig låtit mig vänta så länge förr, kära Arthur, sade hon ljuvt. Jag har så mycket att göra; så mycket 
som hänger på — o — oh! 

Jag hade begagnat mig av uppassarens närvaro för att spela den förälskade äkta mannens roll, i det jag tilltäppte 
hennes mun med en kyss, som hon ej kunde avvärja utan att slå o mk ull koppar och glas. 

Ett ögonblick såg hon mycket förnärmad ut; därpå vände hon sig till vaktmästaren och sade: — Vi har fått allt 
vad vi beställt. 

Mannen drog sig flinande tillbaka. Han trodde nog att hon ville ha en kyss till. 

Hon sade: — Arthur, se till att dörren är stängd! Usch, vad det drar! 

Jag lydde henne och kastade samtidigt i smyg en blick genom nyckelhålet för att övertyga mig om att icke 
vaktmästaren tillät sig spionera på oss. När jag återvänt till bordet sade hon: — Vad betydde edra hemska rop 
under sömnen? Ni kunde ha skrämt hit hela hotellet, om jag inte väckt er. 

— Madame, svarade jag allvarligt, jag drömde att vi voro arresterade och att jag undergick prygelstraff för er 
skull! Jag lade en sådan tonvikt på de sista orden att hon brast ut i ett hysteriskt skratt, som gjorde mig ängsligare 
än någonsin. 

När hon hämtat sig sade hon: — Drömmar betyda motsatsen. Därpå blev hon mycket allvarlig och sa-107 

de: Vi måste tillsammans resonera om hur vi skola undvika en så hemsk katastrof. Sitt här bredvid mig, så 
kunnna vi diskutera saken medan vi äta. 

Jag gjorde så, varefter jag frågade henne med dämpad röst: — Ni var borta i går kväll — var? 



— Det vill jag, svarade hon, för er egen skull inte tala om. Kännedomen om detaljerna av den uppgift jag är 
sysselsatt med skulle endast öka edra svårigheter om jag upptäcktes — endast öka ert straff om vi hleve 
arresterade. Det är tillräckligt att jag redan haft framgång och att ingen misstanke vilar på mig här på hotellet, där 
de förmoda att jag var på hesök hos Weletskis. Behagar ni inte litet forell? Den är verkligen delikat. 

— Nej tack! svarade jag tvärt. 

Därpå fortsatte hon att prata mellan munshitarna; hekymren tycktes endast öka hennes aptit. — Vi äro omgivna 
av tusende svårigheter. — Litet kaffe, min vän? 

— Nej, svarade jag trumpet på hennes sista fråga. Beträffande hennes första yttrande frågade jag: 

— Några nya svårigheter? 

— Ja, dessa. Hon höll fram en hel packe hrev. Vi måste fatta ett hestämt heslut hur vi skola handla. När vi gjort 
vårt val, måste vi stå fast därvid. Skall jag göra min entré i den ryska societeten eller ej? Hon kastade ett halvt 
dussin kort och hrev med inbjudningar framför mig. De flesta av dem voro från högt uppsatta personer. Bland 
annat fanns där en inhjudan till Ignatiefs hal, hifogad med ett kortlOS 

från furstinnan Palitzin. Tydligen hade vi henne att tacka för denna inhjudan. 

— Om jag avhöjde, är det inte otänkbart att det skulle verka misstänkt. Antager jag dem alla återigen, draga vi 
över oss alla de faror ett stort umgänge medför. Vad skulle ni råda mig till? 

— Hur länge ämnar ni stanna här? frågade jag. 

— Tills jag slutfört mitt arbete. 

— Som tager — 

— Allra högst tre dagar, fastän jag redan gjort sådana framsteg att det nästan skulle kunna avslutas i afton. 

— Och då är ni redo att lämna Ryssland? Ni lämnar alltså Ryssland, så snart det är möjligt för mig att resa? sade 
jag med eftertryck. 

— Ja, men kan ni det? Att komma in i råttfällan är nog lätt — men att komma ut igen! sade hon med en 
axelryckning. 

— För att det skall lyckas får ingen misstanke vila på oss, sade jag mycket allvarligt. Jag måste skriva till min 
hustru i Paris, annars kan det komma obehagliga telegram. 

Hon svarade: — Det måste ni göra, genast. 

— Under min bankirs adress i Paris och genom amerikanska legationens förmedling, svarade jag. Därpå utropade 
jag plötsligt: 

— Men min dotter? Hon är här om tre dagar. 

— Hon får inte vara här om tre dagar! 

— Hur skall jag kunna förhindra det? 

— Telegrafera? Ni kan tryggt telegrafera till 109 

Marguerite; ni har ju gudskelov ingen officiell dotter med er i Petersburg, sade hon skämtsamt. — Men låt oss 
återgå till den stora frågan! Det är omöjligt för mig att vägra mottaga madame Konstantin We-letski; lika 
omöjligt att försumma att göra visit hos henne! Om jag antager hennes inbjudningar, måste jag även antaga de 
övrigas. En fullständig otvungenhet och kallblodighet kommer säkert att bliva vårt säkraste skydd för misstankar. 

— Gör som ni vill, muttrade jag, jag sitter i råttfällan. Sedan lämnade jag henne alla möjliga upplysningar om 
min dotter Marguerite, om de mycket ömtåliga förhållandena rörande delningen av hennes gods, som föranlett 
min resa dit för att tillvarataga hennes intressen, samt om andra små detaljer, som kunde underlätta för Helene att 



spela rollen av madame Lenox. Därpå ålade jag henne att taga sig i akt för frågor rörande Amerika, att hellre 
undvika än hesvara dem, samt att icke tala för mycket om sina släktingar, Vanderhilt - Astors, eller om sådant 
som hon icke var fullt inne uti. 

Efter denna lektion sade min elev med ett söt-surt leende: 

— Tack, snälla Arthur, för att ni lärt mig lika mycket som ni själv vet. Men nu till en annan sak! Skulle det inte 
förefalla litet besynnerligt, om ni lämnade Petersburg så brådstörtat, utan att ha träffat er dotter och utan att ha 
ordnat hennes affärer? 

— Jag skall besöka en jurist i dag, skaffa mig Marguerites rättshandlingar och ordna-saken så has-110 
tigt som möjligt, svarade jag, i det jag reste mig för att uträtta mina ärenden. 

Efter några minuter trippade den officiella madame Eenox i mitt sällskap nedför trapporna. Vid den närmaste 
tvärgatan tog Helene en av de många täckta vagnar som höllo där och sade några ord på ryska till kusken. 

— Eåt mig sköta om alltsammans, sade hon därefter till mig, jag skall förklara mig under vägen. Jag känner 
staden; vi ha fått en pålitlig kusk. Sedan hon helt lugnt givit honom order att köra till amerikanska legationen, 
slog sig min sköna beskyddarinna ned bredvid mig i vagnen. 

På legationen skickade jag in mitt kort och blev hänvisad till tjänstgörande chargé d'affaires. Ministern var borta 
som vanligt. Jag fick ett brev från Paris, vilket gjorde att jag nästan tappade huvudet, fastän jag stoppade det 
oöppnat i fickan. Därefter upplyste jag legationssekreteraren om min ställning och visade mina 
rekommendationer. 

— Varmed kan jag stå till tjänst, herr överste? frågade han artigt. 

Jag framförde mitt önskemål att få sända brev från Ryssland med legationens post. 

— Jag beklagar att ni begärt den enda sak jag ej kan villfara er, svarade legationssekreteraren. Några av de 
mindre legationerna ha nämligen blivit misstänkta för att mot höga mutor ha befordrat nihilis-ternas 
korrespondens. Endast tack vare en uttrycklig förbindelse att icke befordra privata brev medl 11 

våra postförsändelser lyckades vi behålla rättigheten att begagna förseglade postsäckar. Men jag kan åtaga mig 
att för er räkning taga emot och bevara ankommande brev. Eör dem bära vi icke ansvar. 

Han erbjöd mig för övrigt alla möjliga tjänster och gav mig anvisning på en framstående jurist, som jag kunde 
anförtro mig åt. Jag tackade och gick. 

— Vad har hänt? frågade min följeslagerska, när jag åter intagit min plats i vagnen. 

Jag berättade för Helene mina bekymmer för breven. 

— Eämna breven till mig, svarade hon glatt och ropade därefter till kusken: Till telegrafen! Men 
fort! 

Eramkommen dit telegraferade jag till min dotter och omtalade min ankomst. Som min adress uppgav jag 
amerikanska legationen och tilläde: "Skriv till mig men vänta där du är. Jag kommer själv och hälsar på dig. 

Mera brevledes." 

Jag kände att jag nu avvärjt en stor fara. Jag förstod att Weletski skulle vara nog finkänslig att låta mig ensam 
sköta korrespondensen med min dotter, så länge jag hade hennes affärer om hand. 

— Nu madame, sade jag, skulle jag gärna vilja läsa mitt brev från Paris och besvara det, om jag kan göra det utan 
fara. Jag borde också skriva till min dotter. 

— Det kan ni göra, det garanterar jag, sade Helene ied mycken säkerhet. 

Hon uppgav en adress för kusken. Han studsade 112 



och nickade betydelsefullt. Vi rullade fram genom pittoreska gator, fyllda med folk från både Europa och Asien; 
gentlemän i engelska skräddarkostymer, damer i parisertoaletter, eleganta officerare och vilda cirkasser med 
silverbeslagna värjor, perser, bönder, judar, polacker, tjänstefolk och soldater, kosacker -,ä bångstyriga hästar 
och en hel del andra figurer bildade tillsammans en bizarr tavla. Endast på ett par ställen till i världen kan man få 
se något liknande, nämligen i Konstantinopels hamn och på El-Muski i Kairo. 

Jag lade märke till att vår kusk körde långa omvägar, ibland fort, ibland långsamt. Vi passerade den stora 
katedralen i Kazan, S:t Isak, med dess väldiga gyllene kupol, en mängd palats, kaserner, monument och kyrkor. 
Då och då såg sig vår Jehu spörjande omkring. Äntligen rullade vi hastigt in på en tvärgata, säkerligen två verst 
från telegrafstationen. Vi höllo framför en liten butik med följande enkla skylt: "Ee Brun. Modes de Paris." 

— Var tillbaka om två timmar, sade min beskyddarinna till kusken. Eölj mig! viskade hon till mig. Hon drog en 
tätt slöja för ansiktet och gick hastigt fram till dörren. Jag följde efter. Ett hastigt ögonkast övertygade mig om att 
ingen människa fanns på gatan, åtminstone ej på tillräckligt nära håll för att kunna observera oss. Vår kusk 
klatschade med piskan och försvann runt hörnet. Vi stego in i affären. 

Min hustru framförde sitt ärende till en liten nättl 13 

fransyska: Jag behöver en klänning till grevinnan Ignatiefs bal; den måste vara färdig på tre dagar. Går det för 
sig? 

— Ja, till och med på kortare tid, om madame önskar, svarade kvinnan vördnadsfullt. Därpå viskade Helene 
några ord, som jag ej kunde uppfatta. Modisten pekade på en sidodörr, varpå Helene förde mig in i ett litet 
välmöblerat rum. Jag kände mig en smula förvirrad. 

— Här, sade min officiella hustru, finns det skrivmateriel. Eaga nu att ni får edra brev färdiga medan jag väljer ut 
en klänning. 

— Men ni har ju massor av klänningar i edra koffertar, framkastade jag. 

— Men jag behöver en ny — en kvinnas nyck, förstår ni. Gör inga frågor och gå inte till dörren, sade den gåtfulla 
varelsen, i det hon lämnade mig ett rov för de hemskaste misstankar. Jag befann mig i en nihilisthåla! 

Jag skrev till min hustru, min kära hustru i Paris, till svar på hennes vänliga rader som jag fått på legationen. Jag 

— jag tror jag grät över dem. Jag vet att mitt svar vimlade av stavfel och var ogrammati-kaliskt fastän rakt på 
sak. 

Jag bad min hustru att icke skriva till någon annan än mig och att adressera breven till legationen. Jag förbjöd 
henne att telegrafera, emedan alla telegram censurerades av regeringen. Jag beskrev det Vänliga mottagande jag 
rönt av Veletskis men tilläde att jag i alla händelser skulle påbörja min förberedande un- 
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dersökning av Marguerites affärer och med tillhjälp av en jurist vidtaga rättsliga åtgärder. Jag berättade att min 
återfärd till Paris skulle ske rätt snart. Jag uppmanade henne på det bestämdaste att icke tänka på att besöka 
Petersburg. Klimatet var avskyvärt — influensan i förening med asiatisk kolera var ensamhärskande. 

Jag adresserade brevet itill: "Drexel, Harjes & Co, Paris." 

Sedan skrev jag till Marguerite. Jag bad henne att sända alla brev till mig under legationens adress ävensom att 
skriva till sin mor genom mig för att inbespara en postgång. Det vore endast obehagligt att bo hos Veletskis, då 
hennes affärer dagligen diskuterades. Och om hon komme och tog in på annat håll, skulle detta djupt såra den 
ryska gästfriheten. Så att hon gjorde bäst i att stanna där hon var tills jag kunde komma och besöka henne. Jag 
varnade henne att skriva till någon annan än mig och lovade att en annan gång taga hennes kära mor med på 
besök till Rjasan. 

Allt detta var ganska fyndigt uttänkt av en man, som darrade varje gång han hörde dörren öppnas eller när 
syflickorna fnittrade till över sin sömnad i rummet intill. 



Efter en stund kom Helene in till mig. 

— Min toilett till madame Ignatiefs bal blir ett verkligt underverk, ropade bon och frågade därefter med dämpad 
röst efter mina brev. 

Jag gav henne dem. 115 

—• Er hand är fuktig — ni är nervös, ni har feber! sade hon. Gå nu lugnt till hotellet eller ännu hellre till 
klubben, och försök att glömma allt som rör detta ställe. Breven skola bli avsända. Jag — ni får träffa mig 
senare. Om ni råkar kusin Sacha, så bed honom inte komma före fem. Jag måste ha tid på mig att göra toalett 
dessförinnan. 

Jag samtyckte ovilligt. Utkommen ur butiken kastade jag försiktiga blickar uppåt och nedåt gatan, men 
grannskapet var lugnt som förut. Icke en varelse var inom synhåll utom en pojke, som lekte med en 
pappersdrake. Kanske var det en signal! Jag påskyndade mina steg, jag andades häftigt, jag svettades, oaktat 
luften var bitande kall. 

Jojo, det tar sin tid att bli en brottsling med nonchalant uppträdande! 

Under det jag promenerade framåt funderade jag. Minst trenne, dagar var jag tvungen att kvarstanna i Petersburg. 
Jag kunde omöjligt resa förr. Omgiven av faror, kända såväl som okända, måste jag bemästra mina nerver. Jag 
måste uppfostra mig til att oliva lika kallblodig som n»'bilisten, som kunde s-triva en filosofisk avhandling med 
den ena handen, medan han hanterade en dynamitbomb med den andra. Jag måste lära mig att tugga 
chiffertelegram liksom jag tuggade tobak, medan jag konverserade med själva polischefen. Jag måste— 

En röst avbröt mina funderingar. 

— Nej se, min vän överste Eenox! 

Milda makter! Det var verkligen .polischefen! 116 

Baron Eriedrich stod framför mig. Eyckligtvis hade mina långa steg lagt minst en verst mellan mig och 
modistaffären. 

Jag promenerade nu på en fol kri k gata som en främling, som är ute och tittar på staden. Jag försökte att tillämpa 
min nyss förut antagna grundsats och sade artigt: 

— Det gläder mig att träffa er, baron Eriedrich. Sedan såg jag på klockan och fortsatte: Ni bjöd mig i går på 
världens bästa frukost, tillåt mig att se er på en lika god lunch i dag. 

•— Bravo! utropade han. Jag kan ge er anvisning på Petersburgs bästa restaurant. Om ni också stannade här en 
månad, skulle ni aldrig hitta den själv. Vi promenerade iväg, språkande om likgiltiga saker. Jag hade räknat ut att 
min tydligt ådagalagda önskan att få polischefens sällskap skulle befria mig från varje misstanke. 

Efter en fem minuters promenad voro vi framme vid stället i fråga, "Pichoir, Restaurant Erancais". 

— Jag medger, sade jag vid åsynen av den trånga gatan, att hit skulle jag aldrig hittat ensam. 

Med en otålig handrörelse bjöd mig baron Eriedrich stiga. på. Snart sutto vi vid ett smutsigt bord i ett mörkt 
enskilt rum. Jag lade med intresse märke till, att Tredje sektionens mäktige chef icke tilldrog sig mer 
uppmärksamhet än vilken annan kund som helst. 

Då vaktmästaren avlägsnade sig efter att ha mottagit vår beställning, sade jag: 117 

— Man tycks inte känna er här. 

— Nej, sade han med en grimas, som skulle föreställa ett leende. Men ni vet nog nu vem jag är. antar jag. Därpå 
fortsatte han: Jag äter aldrig på samma ställe två gånger å rad. Om lille Eriedrich hade en bestämd restaurant, här 
lutade han sig fram och viskade: skulle lille Eriedrich en vacker dag bli förgiftad. 

Som jag icke fått någon frukost i dag, hade jag gått löst på det allestädes närvarande franska brödet. Men vid 



dessa olycksbådande ord släppte jag det handlöst. 

— Ho, ho, skrockade han. Mister ni aptiten, käre vän? 

Jag stammade att jag skulle trotsa mycket endast för nöjet att få njuta av hans sällskap. 

— Trotsa då denna, svarade han och grep sig an med lunchen, som just blivit serverad. 

Uppmuntrad genom hans kallblodighet följde jag hans exempel och fann maten förträfflig. Under en av pauserna 
mellan rätterna anmärkte han: 

— Min vän Lenox, ni ser inte riktigt kry ut. 

— Nej, jag sov just inte så mycket i natt. 

— Såå. 

— Jag var på Segelsällskapet. 

— Och resultatet? 

Jag drog fram en handfull sedlar. 

— Lyckan gynnade er. Men tillåter madame dylika nattliga förströelser? Apropos, hur står det till med madame v 
Förtjusande som vanligt?! 18 

— Nej, handlande som vanligt, svarade jag. 

— Äh, ni är kvick! 

— Men icke desto mindre sanningsenlig. Hon skall ha en ny toalett till grevinnan Ignatiefs bal. 

— Åhå, redan i svängen! utropade baron Friedrich i. ied ett längtansfull uttryck i sina ögon. Kanhända även jag 
kommer dit. 

— Verkligen? 

>— Javisst, om tsaren bestämmer sig för att hedra festen med sin närvaro. Ett rastlöst, oroligt, nästan hetsat 
uttryck syntes i den lille mannens ansikte. 

— Ni ser inte riktigt frisk ut, ni heller, sade jag. 

Nej, svarade han. För att vara uppriktig mot 

ej så är oron som följer av min ställning alltför stor. Jag liknar en gosse, som viftar bort flugor från köttet. Det 
finns alldeles för mycket flugor. En dag, kanhända, bommar jag på en, och då— 

— Eår köttet lida, avbröt jag honom. 

— Gossen också minsann! sade han med en komisk axelryckning. Därpå fortfor han med eftertryck: En 
olyckshändelse drabbade ju president Garfield i Washington — för några år sedan. 

— Ja, svarade jag, han blev mördad. 

— Hysch! Tala inte så grymt! Vad hände polischefen i Washington? 

— Ingenting; jag tror han fick behålla sitt ämbete. 

— Ingenting? Ack, då är det tydligen ingen konst att vara polischef hos er. Ni amerikanare äro ett stort folk. 
Något sådant skulle aldrig kunna passera här. Antingen brottslingens huvud eller ens eget! 119 

Han suckade och fortsatte därefter: Jag måste ge mig i väg nu. Många viktiga saker vila på mina skuldror. Jag 
har inte legat i en säng sedan jag kom till Petersburg. 

— Ja, svarade jag, jag tror jag såg någonting av ert arbete i natt. 

— Nej, verkligen! Var? Nu var han idel frågor och misstankar. Vad vet ni om mitt arbete? 



Till svar berättade jag den händelse, som Boris och jag blivit vittnen till på väg från klubben. 

— Ja, svarade han, jag fångade en; men den värsta — om jag bara kunde lägga vantarna på henne! Ett 
längtansfull uttryck kom i hans ögon, som blixtrade bakom de blå glasögonen. Det skulle rendera mig ett halvt 
dussin ordnar och min härskares gunst för evigt. Oh, men hon är så listig, så förslagen. Hon är en motståndare, 
som är baron Friedrich värdig. Men jag fruktar att det aldrig skall lyckas mig. Han förde fingrarna genom håret i 
komisk misströstan. Sedan sade han plötsligt: Jag har redan stannat alltför länge, au revoir! 

När han hunnit fram till dörren, vände han hastigt tillbaka till mig och sade: 

— Lade ni märke till någon vacker kvinna på tåget från Berlin till Eudtkuhnen? 

— Många, svarade jag. 

— Javisst, men en med svart hår, bruna ögon och en märkvärdig tjusningsförmåga, ett underbart betagande sätt, 
ett barns behag och en diplomats hjärna. 

— Jo, svarade jag med hjärtat i halsgropen. 120 

— Ah, ni känner henne? Vem är hon? 

— Min hustru, svarade jag med ett mod, som fötts av förtvivlan. 

— Er hustru! Javisst; håhå! och han brast ut i gapskratt. 

— Ni är en skämtare, ni driver med polischefen. Amerikanare tycka om små skämt. 

Därpå vinkade han åt mig och gick sin väg. Himmel, vad betydde denna vink? Jag kände att min situation var 
mer förtvivlad än någonsin. 

Denna kvinna, som för närvarande bar namnet mrs Eenox, var alltså av sådan betydelse för baron Friedrich, att 
allt det skarpsinne som han förvärvat under sin långa erfarenhet, all slughet och fyndighet i hans tartarsjäl i 
förening med det filosofiska lugnet hos hans germannatur ständigt och jämt ansträngdes i och för hennes 
infångande, därför att han visste att hans egen lycka och karriär berodde på hur han lyckades härmed. 

Jag rusade upp från bordet och betalade skyndsamt notan. Att jag snarast måste lämna Ryssland stod nu klart för 
mig. 

För att kunna framvisa en något så när rimlig anledning till att resa måste jag omedelbart taga itu med min dotters 
affärer, för vilkas skull jag kommit till detta fördömda land. 

Jag begav mig skyndsamt till den jurist, vilkens adress jag erhållit på amerikanska legationen. IX. 

Bruden firas. 

— Där ha vi honom! 

Nyss återkommen från den förskräcklige juristen, antar jag, hälsade mig Helenes röst, när jag inträdde i vår 
salong på Hotel de TEurope. Hennes stämma var behaglig, hennes ögon, som mötte mina, lugnande. 

— Ja, och jag är glad över att kunna säga att affärerna gå raskt undan, svarade jag. 

— Eåt mig presentera dig för madame Weletski. Hon har väntat på dig en halv timme och under tiden berättat för 
mig allt möjligt om vår kära Marguerite. Olga, detta är min man! 

En aristokratisk dam med värdig och behagfull hållning och vars hår, vitt av ålder, förhöjde hennes skönhet och 
gav ökad distinktion åt hennes sätt, stod framför mig med ett välkomnande småleende. 

— Konstantin skulle ha gjort mig sällskap, men han blev olyckligtvis kvarhållen på ett konselj sammanträde, sade 
hon. I alla fall har jag fått i uppdrag att som hans sändebud påyrka, att ni flyttar till vårt hem. Er våning är redo. 

Under inga omständigheter kunde jag tillåta Helene att bo under Weletskis tak. 



Jag blev omedelbart bjälpt ur denna dilemma av orsaken till densamma, vilken framkastade: — Jag har redan 
sagt Olga (huru lätt oeh ledigt hon hand-122 

skakades med min släktings namn) att vår vistelse i St. Petersburg kommer att bli mycket kortvarig. 

— Kortvarig? avbröt den gästvänliga Olga. Det är jag säker på att min man icke kommer att tillåta. Och hon 
fortfor på sitt välvilliga ryska sätt att tala om för oss vilken missräkning vår vistelse i Petersburg skulle bliva för 
hennes man, henne själv och hela hennes familj. Och så finge vi ju icke en gång se vår dotter. 

— Ändå måste vårt nuvarande besök bli kort, sade jag, ty så snart jag ordnat de förberedande detaljerna i 
Marguerites affärer med juristen och er man, fordra mina egna affärer i Paris min närvaro där; men vi återvända 
om en månad. 

— Hur länge stanna ni nu? 

— Kanske icke mer än tre dagar. Under dessa omständigheter — 

— Ni kunna komma till oss under två, vidhöll Olga vänligt. 

— O! Två vidlyftiga packningar under två korta dagar! Dessutom, om jag skall bevista grevinnan Ignatiefs bal, 
får jag så mycket att göra. En ny balklädning, och olyckligtvis tog jag icke min kammarjungfru med mig då jag 
visste att vi skulle återvända så snart. 

— Prat! Jag skall låna dig en av mina, föreslog min gästvänliga släkting. 

Lyckligtvis avbröts denna diskussion genom furstinnorna Palitzins ankomst. 

— Vi komma, sade den äldre, för att försäkra oss om att ni emottagit inbjudningen till Ignatiefs, 123 
som vi skickade per post i går, och dessutom för att få vara de första som be eder komma i vårt sällskap. 

— Det är vår plikt, utropade madame Weletski, att introducera mina amerikanska släktingar — lika väl som mitt 
nöje. 

Därpå uppstod en vänskaplig tvist mellan damerna om vem som skulle uppfylla värdskapets åligganden mot "min 
officiella hustru". Mademoiselle Dozia Palitzin understödde kraftigt sin svägerskas övertalningsförmåga medelst 
smekningar och kyssar, som hon slösade på Helene, i vilken den unga flickan tycktes hava förälskat sig. 

Huru länge denna älskvärda tvist skulle hava fortsatt, vet jag icke, men i detta ögonblick inträdde Sacha ståtligare 
och muntrare än någonsin. Han hade synbarligen i afton placerat en del extra ordnar och dekorationer på sin 
uniform för att erövra Helene. 

— Äntligen, min kära Laura, utropade han i det han gav min hustru en väl kusinlig kyss; sedan såg han sig 
omkring men bet sig plötsligt i läppen, när han fick syn på sin trolovade, vilken helt oförsiktigt utropade: 

— Nej, men Sacha, jag tyckte du sade, att du skulle vara i tjänst hela dagen! 

— Ja, men jag krånglade mig ifrån plikten på en halvtimme. Jag måste nödvändigt önska mina släktingar 
välkomna, kära Dozia, sade han nonchalant. Men kort därpå förde han den unga damen avsides, tydligen i avsikt 
att försona sig med henne, ty när de passerade mig, hörde jag honom viska tilll24 

sin fästmö: Ja, men hon är mormor, min lilla Dozia. 

— Visserligen, men vilken bedårande mormor, uppfångade jag från den vackra unga ryskans viskande läppar. 

Under detta intermezzo hade en mängd kort från Weletskis släktingar burits in, såväl som från en del av Palitzins 
vänner, vilka vi träffat vid stationen. Rummet var snart alldeles fullt av vackra kvinnor och distinguerade män, 
vilka infunnit sig för att göra överste och fru Lenox sin uppvaktning. Mitt ibland dem rörde sig min "officiella 
hustru' med ett behag, som gjorde henne till allas gunstling. Helene tjusade alla, till och med 
legationssekreteraren, vilken hönts talas om, sin landsmaninnas skönhet och triumf och infunnit sig, som han 
uttryckte det, "för att lägga den amerikanska örnen för hennes fötter". 



Hela eftermiddagen igenom tycktes det mig som om Sacha var den vilken oftare än alla de andra herrarna befann 
sig vid min frus sida. Mot honom vände hon sig också ständigt för att mottaga hans komplimanger i ord eller 
blickar, ty den unge kavalleriofficeren slösade bådadera på henne, obekymrad om de éalande blickarna från den 
unga fästmön, som han lämnat helt försummad i ett hörn. 

En stor del av denna tid tillbringade jag vid sidan av madame Weletski, diskuterande med henne och furstinnan 
Palitzin huru vi bäst skulle använda den korta tiden av vår vistelse i huvudstaden. Jag lade märke till att Olga 
Weletski icke längre gjorde några invändningar mot att vi ej stannade mer än 125 

ytterligare två dagar; hon gav nämligen akt på sin vackra nevö, som alltjämt uppvaktade min hustru. Alltså 
gjordes det upp, att vi skulle dinera hos We-letskis samma afton — en intim släktmiddag. I händelse vi voro kvar 
till den afton Ignatiefs bal gick av stapeln, skulle vi göra furstinnan Palitzin sällskap till denna fest. 

När denna rådplägning var över, for jag upp i förvåning. 

Det fanns ett mycket vackert piano i rummet. Mademoiselle Dozia, som antagligen tröttnat på att se sin trolovade 
ägna en annan sin hyllning, hade lämnat sin undangömda tillflyktsort och föreslog min fru att sjunga för oss. — 
Ni kan inte förneka er talang, ropade hon, jag hörde nämligen hur ni gnolade för er själv i järnvägskupén. Jag 
skulle gärna vilja höra litet mer! 

— Ni önskar höra min röst? sade Helene. Nåja det kan väl gå för sig — fastän jag ej övat på länge. Nej, tack, jag 
sjunger utan noter, så att jag behöver ingen kavaljer som vänder bladen. Denna sista anmärkning var riktad till 
Sacha, som ivrigt hade erbjudit sina tjänster. 

Och strax därpå, med samma rörande ljuvhet som Kristina Nilsson brukade inlägga i den gamla negersången, 
kom "The Suwannee River" svävande över hennes läppar. Vi ropade alla på mer. Då sjöng denna talangfulla 
unga konspiratör "Home, Sweet Home" utan överdrivna finesser, men så rörande, så uttrycksfullt, med så mycket 
av denna gudomliga älsklighet med vilken Patti förhärligar och förädlarl26 

denna alla hjärtans melodi, att sedan det sista ljudet dött bort vi sutto tysta och liksom hoppades, att tonerna 
skulle dröja kvar i våra öron. 

Sången framkallade tårar i mångas ögon. I Hele-nes och i själva den förhärdade Sachas ögon skimrade tårar, som 
dock ej förmådde skymma bort de förälskade blickar han kastade på sångerskan. Daggdroppar glänste även i 
furstinnan Dozias blå ögon, då hon bevekande såg på denne man, vars likgiltighet för hennes kärlek kom hennes 
unga hjärta att lida. 

Våra vänner stannade ej kvar så länge. Enstämmiga och entusiastiska bifallsrop till dessa så gudomligt sjungna 
amerikanska sånger, ett sorl av inbjudningar och komplimanger, och så gingo de — även Sacha. Det var farligt 
nära middagstimmen, och artigheten tvingade honom att taga avsked. Just som han gick ut hörde jag Helene taga 
farväl av sin sista kvinnliga besökande. Jag uppfångade dessa ord: — Ni får inte glömma bort mig i Paris, om ni 
kommer dit i vinter. Här är min adress. Som hon sade detta, tog hon fram en vackert märkt ask och räckte sin gäst 
ett kort. 

Damen gick bugande sin väg, medan jag stod häpen över så mycken tanklöshet. Så fort vi blevo ensamma, 
viskade jag till Helene: — Ni förråder ju er själv! 

— Huru? frågade hon nonchalant. 

— Huru! Genom att giva denna ryska dam ert kort. Samma ögonblick hon läser det är ni avslöjad. 

— Tror ni verkligen att det är så farligt? skrattade hon. Undersök min ask. Behåll mitt kort! Honl27 

höll upp dem för mig. Jag stirrade förvånad. Den förstnämnda var märkt med monogrammet "E. M. E." min 
verkliga hustrus initialer; det senare såg ut på detta vis: 
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N:o 37 Boulevard Malesharbes. 


ett motstycke till de visitkort min rätta hustru begagnade i Paris i denna dag. 

— Ni ser, att jag låtit trycka dem för min rysslandsresa, innan jag lämnade Paris. Jag ägnar väl stor omsorg åt 
detaljer, skulle jag förmoda, Arthur? kvittrade den sköna konspiratören. Jag -svarade ingenting därpå, ty jag var 
stum av förvåning över hennes förtänksamhet och skarpsinne. 

Ögonblicket därefter ropade hon: 

— Vad tyckte ni om mina amerikanska melodier? 

— Ni sjöng som en primadonna, sade jag hänryckt. Men hur kommer det sig att ni kan mitt fosterlands sånger? 

— Jag lärde dem i och för den roll jag nu spelar som Mrs. Arthur Bainbridge Lenox, den vackra amerikanskan, 
förklarade den underbara varelsen. Ah, jag kan ett halvt dussin negersånger och "Stjärnba-néret"! Vill ni höra 
den? 

Hon satte sig ned vid pianot och slog an denna fosterländska melodi på ett sätt som kom mig att sucka djupt vid 
tanken på huru gärna jag skulle vilja vara tillbaka under dess beskyddande veck, långtl28 

bort från dubbelörnen på det kejserliga ryska bané-ret. 

— Nu måste jag tala med er om våra privata affärer, sade jag. 

— Nå, vad ska' ni då börja med? 

— Först med Sacha — 

— Inte ännu, avbröt hon mig och såg på sin klocka. Jag har nätt och jämt tid att kläda mig till Olga Weletskis 
middag. Hon skyndade till sitt rum men stannade i dörren och sade: — Var lugn, allt har lyckats så väl i dag. 
Kryp nu i högtidsblåsan som en liten rar gubbe! 

— En k ä r gubbe! föreslog jag, varvid hon smällde igen sin dörr. Som jag fann hennes råd förståndigt, drog jag 
mig tillbaka till mitt eget rum, där jag klädde mig i uniform och full gala. 

En timme därefter stodo vi tillsammans på English Quai. Bakom oss hade vi den vackra Neva och framför oss de 
gästvänliga portama till Weletskis palats. När vi inträdde genom dessa portar, kände jag skammens rodnad 
bränna mina kinder —jag skulle nu tillåta kvinnan vid min sida att mottaga hedersbetygelser, ägnade åt min 
verkliga hustru, och att intaga platsen som Marguerites moder och såsom sådan vara föremål för sina släktingars 
uppmärksamhet och tillgivenhet. 

Men vid detta lag hade jag blivit tämligen förhärdad, och jag skrattade helt sorglöst, när jag hörde betjänten 
anmäla: 

— Överste och fru Eenox. 

Vi visades in i salongen. 129 

Här emottogos vi av hela familjen, Konstantin, Olga, Sacha och Boris, Dessa samt två söner till Konstantin, den 
ene hovsven, den andre kadett, och en liten söt dotter om nio år utgjorde familjen. 

Den lilla söta flickan, vars namn var Sophie, åtföljdes av en guvernant, en vacker ung fransyska med en välväxt, 
smidig figur, samt rätt dekolleterad toalett. Hon presenterades av vår värdinna som mademoiselle Eugenie de 
Eaunay. 

Medan jag samtalade med min värd gav jag akt på att Helene på något hemlighetsfullt sätt lyckats vinna allas 
hjärtan. 

Särskilt de små drogos till henne. Hovsvennen blev hennes page för aftonen och kadetten gjorde de mest 
energiska militära angrepp på henne, medan lilla Sophie, uppkrupen i hennes knä till hennes sorg kallade henne 
"mormor". 



— Hon är icke din mormor, sade Olga skrattande. 

•— Hon är min lilla kusins mormor, och då måste hon också vara min, ropade harnet; min älvalika mormor! Så 
kallade Sacha henne! Sacha —. Här tillslöt min hustru hennes mun med en kyss, varigenom det tycktes mig som 
hon försökte dölja en svag rodnad och en lätt förvirring. 

Ät detta frimodiga barnsliga avslöjande hara skrattade Sacha, men ett plötsligt uttryck av hot kom därvid i den 
unga fransyskans ögon, när hon riktade dem på min hustru. 

—• Tyst, mitt harn, sade madame Weletski, din tunga är alldeles för lång för dina år. 
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•— Varför det, det är ju sant! ropade fröken Sophie. Liknar hon inte en älva? 

Och hon fäste två beundrande bruna ögon på Helene, vilken, i någon tunn, böljande dräkt, en skapelse av Worths 
eller Pignats snille, liknade just vad den lilla flickan kallade henne — till och med något ännu skönare. 

— Var försiktig, annars förstör du älvaslöjorna, skrattade Olga, ty flickan satt uppkrupen i Helenes knä, 
obekymrad om den utsökta toaletten som hon skrynklade till. Jag tror du gjorde bäst i att gå din väg. 

— Tills efter middagen, mamma? Får jag inte komma in till desserten? tiggde hon, när mademoiselle de Launay 
ledde bort henne. När de hunnit ut i hallen, kunde jag se att den unga fransyskan vände sig om. Sacha stod lutad 
över Helene med tartarisk kärleksglöd i sina blickar. När hon uppfångade denna bild, började guvernantens hjärta 
att dunka, och jag såg ett uttryck i hennes ansikte, som jag hade svårt att tyda. Det tycktes mig som en blandning 
av ångest o^ii raseri. 

— Aha! tänkte jag, mr Sacha tycks idka kärlekshandel en gros! Jag skrattade till vid denna tanke. 

Därpå blev samtalet allmänt. 

Jag strövade omkring i våningen, ledsagad av Boris, som beskrev för mig de tavlor, som blickade ned på oss från 
väggarna i de gamla salarna. Där var en krigare, som deltagit i många gamla ryska krig, här åter en representant 
av släkten, som åtnjutit denl31 

farliga äran att vara kammarherre hos den stora Katarina II. 

Under vår vandring kommo vi fram till ett fasad-fönster med utsikt över den förbiflytande floden, på vilken 
handelsfartyg av alla nationer lågo. Mellan dem rörde sig ångbarkasser, roddbåtar och slupar, som kilade 
omkring i det bleka månskenet. 

— Allt detta liv kommer snart att upphöra; det är redan långt lidet på året, sade Boris, som såg med en sjömans 
ögon. Vintern kan snart vara här; då blir Neva stilla, och på dess is rör sig slädar i stället för båtar. 

På den motsatta stranden av den silverglänsande floden fick jag syn på några väldiga stenbyggnader. De verkade 
beklämmande på mig. Jag hade studerat min resehandbok och visste följaktligen att jag nu hade framför mig 
detta hemska fängelse, där så många liv släckts ut under kvalfulla lidanden i dess fuktiga celler under 
flodbottnen. 

— Peter-Palus fästningen, upplyste Boris, som följt riktningen av min blick. 

— Åh, det politiska fängelset? 

— Ja, svarade han. Samtidigt kände jag en mild andedräkt på min kind och en knappt hörbar suck i mitt öra. 

Det var Helene som sade: 

— De vänta på dig, Arthur, ty du skall visst föra madame Weletski till bordet, tror jag. 

— Och ni är värdens bordsdam, men jag skall sitta 

på er andra sida, viskade Sacha, som i detsamma kommit fram till oss. 132 



Vi tågade alltså ut genom hallen till den stora matsalen. Icke ens Olga Weletskis glada ansikte och älskvärda sätt 
kunde hringa mitt sinne i jämvikt. Åsynen av denna mäktiga fästning, i vars underjordiska celler så många 
politiska fångar försmäktat, där den sköna Elisahets dotter säges hlivit dränkt av den stigande flodens 
vattenmassor, detta fängelse, där tsarens motståndare allt fortfarande inspärras, där jag kanhända finge tillbringa 
mitt återstående Ijiv, det verkade fullständigt beklämmande på mig. Den strålande upplysta salen, det välordnade, 
blom-stersmyekade bordet gåvo dock så småningom mina tankar en behagligare riktning. Vi hade redan efter 
gammal moskovitisk sed gjort heder åt "sacuskan", som bestod av salt fisk, kaviar och andra dylika rätter, vilka 
endast äro ägnade att reta aptiten. Vi hade vidare ätit igenom ett par av huvudrätterna, och vinet hade flitigt 
bjudits omkring. Jag hade nu fullständigt återvunnit min fattning. 

Konstantin, som satt vid övre ändan av bordet, var gästfriheten själv, och Sacha vid Helenes andra sida tycktes 
vara vid briljant lynne. Konversationen flöt lätt och ledigt, och mot slutet av måltiden avlockade jag 
bordsällskapet skallande skrattsalvor genom en massa anekdoter från mitt krigarliv, berättade på mitt mest 
utsökta sätt. Till sist drog jag min mest berömda historia om hur korpral Flaherty blev tillfångatagen av fem 
indianer på krigsstråt. 

Dessa vildar och deras fånge hade berett sig ett förskräckligt dryckesgille av den präktige korpralens wisky, som 
han alltid förde med sig i sin kantin i stäl-133 

let för vatten. Och påföljande morgon hade den präktige korpralen, fortfarande full, infunnit sig till paraden med 
fem skalpar hängande vid bältet. Han hade rövat dem från rödskinnen under nattens orgier. "Jag skalperade dem 
först och väckte dem sedan", rapporterade han för vakthavande officeren. 

Denna historia, berättad på mitt oförlikneliga sätt, framkallade verkligen paroxysmer av skratt; ty mitt sätt att 
poängtera en viss sak är ytterligt humoristiskt. Faktum är att prinsen av Wales sade till mig en gång — men jag 
avstår. 

Helene skrattade så våldsamt, att jag trodde hon skulle gå åt. 

— Det är märkligt, sade Sacha, när hon hämtat sig, att madame skrattar åt överstens bästa historia, som hon 
måste hava hört hundratals gånger. 

— Tusentals, kära kusin, skrattade Helene med en axelryckning. 

— Men, sade madame Weletski, Marguerite har berättat denna historia för mig och sade, att du alltid såg så 
melankolisk ut, när pappa började med den. 

— Ach ja, när vi äro ensamma, sade Helene, men i sällskap senterar jag alltid av artighet min mans historier. Inte 
sant, Arthur? med ett illparigt leende, som kom mig att skratta invärtes. 

Nu gjorde madame Weletski ett tecken, varpå damerna lämnade rummet för att låta oss övergivna män språka 
med varandra till vinet och cigarrerna. Snart reste sig Boris, som tydligen gissade att Konstantin och jag önskade 
diskutera vårt privata angelägenheter, och följdes omedelbart av Sacha, som utan tvivell34 

närde en livlig önskan att få vara i min "officiella hustrus" närhet, varöver jag i tysthet skar tänderna. 

Så snart Konstantin och jag kommit på tu man hand, voro vi snart inbegripna i en livlig diskussion om de 
intressen, som föranlett min rysslandsresa — d. v. s. fastställandet av rätten till den egendom som min dotters 
make testamenterat henne. Jag kom snart underfund med att det icke mötte några svårigheter utan att Weletskis 
önskade, att Marguerite skulle disponera allt vad som enligt testamentet tillföll henne — och mer till. Jag hade 
endast blivit efterskickad för formens skull, eftersom jag nu stod närmast att bevaka min dotters intressen. 

Jag sade honom att så snart förberedelserna voro klara, måste jag återvända till Pariis men skulle längre fram på 
vintern återvända för den slutliga underskriften av handlingarna. Häremot gjorde Konstantin märkvärdigt nog 
ingen invändning, han endast framhöll att vi alltid vore välkomna till Petersburg. — Det vet ni, min käre Fenox, 
sade han, såväl för Marguerites skull som för er egen. 



Därpå fortsatte han: 

— Ni får icke anse det närgånget av mig, om jag såsom inföding i denna huvudstad, giver er, en fri amerikanare, 
ett råd att vara försiktig med allt vad ni säger här. Polisen är ytterst vaksam just nu, i synnerhet emot var och en 
som antages vara politisk motståndare till regeringen. 

— Säg mig, sade jag oskyldigt, står det något nytt i tidningarna? 135 

— Min käre överste, sade min värd med ett besynnerligt småleende, tidningarna veta aldrig någonting här; 
hemliga polisen vakar över allt. Han sänkte rösten och tilläde: — Jag är säker på att till och med hland mina 
tjänare finns det spioner. 

— Vad söka de efter? frågade jag. 

— Nihilister, viskade han — alltid ett och detsamma. Det är det svärd som svävar över våra huvuden. Han 
suckade och reste sig från hordet. 

Just då nådde oss tonerna av "Stjärnhanéret" från salongen, varest Helene tagit plats vid pianot och ånyo sjöng 
denna sång, som gjorde mitt hjärta tungt av hopplöshet och förtvivlan. 

Jag skyndade före Konstantin och ropade: — Sjung inte den sången! Du vet hur den alltid upprör mig! 

Varpå Sacha, som stod lutad över hennes axel helt maliciöst anmärkte: 

— Nationalsången upprör den amerikanske krigaren. Han hlir ivrig att ännu en gång draga i härnad mot sina 
gamla fiender från slätterna, indianerna. 

Jag såg på honom som om jag helst skulle vilja räkna även honom Hand indianerna, ty hans uppförande hela 
denna afton hade hlivit mer och mer uttrycksfullt, mer älskarlikt för varje minut som gick, gentemot den dam som 
gick under namn av madame Lenox. 

Den unge kavalleristens uppförande hade tydligen också iakttagits av mademoiselle de Launay, guvernanten. 
Denna unga dam hade nu återvänt till salongen med sin skyddsling, den lilla söta Sophie, ochl36 

hennes hlickar antydde, att av samma orsak som jag hatade Sacha, var hon ursinnig på Helene. Till och med Olga 
och hennes man sågo missnöjda ut, ty den oförvägne unge vällustingens infall voro alltför tydliga för att undgå 
uppmärksamhet. 

I detta ögonblick föddes en förträfflig hämndplan i min hjärna, en sådan där liten genialisk tanke som så ofta 
dyker upp i mitt huvud, till lika stor fröjd för mina vänner som till fasa för mina fiender. Som vi alla voro intima 
släktingar, kunde jag tillåta mig en frihet som i ett mer konventionellt sällskap varit omöjligt. 

Jag gick fram till min officiella hustru och blev plötsligt den förälskade, svage äkta mannen. Jag följde hennes 
steg vart hon gick, och allt som oftast när tillfälle erbjöds, passade jag på att kyssa henne, vilket hon ju varken 
kunde vägra eller underlåta att återgälda. Med diaboliskt skarpsinne räknade jag ut att Sacha skulle våndas vid 
åsynen av dessa ömhetsbetygelser, ehuru jag med bekymmer, förvåning och sårad egenkärlek lade märke till att 
Helene våndades under dem också. Alla voro nu mer eller mindre upprymda, och de flesta skrattade åt mina 
ömma angrepp mot min fru. 

— Ack, sade Konstantin, vad amerikanare äro för ett märkligt folk. De äro stolta över sina känslor och älska att 
lägga dem i dagen. 

— Ja, ropade Sacha vilt, de pina ut sina hustrur med sin kärlek. 

Men även denna glada middagsbjudning tog slut som allt annat i denna världen. 137 

Olga och Helene gingo tillsammans ut i hallen, varest ryskan tog henne i anspråk för en rond aftonvisiter och 
mottagningar följande dag. Helene reserverade förmiddagstimmarna för sin värdinna, men sade att hon anslagit 
aftonen till ett besök hos Palitzins. 



När vi gingo ut kom jag att höra ett yttrande som madame Weletski fällde till Helene: 

— Er make är ännu älskaren. 

— Ja, svarade min officiella hustru med en hånfull grimas, han uppvaktar mig alltid på detta sätt, när han druckit 
för mycket champagne. 

När vi lämnat det gästfria hemmet kände jag mig mycket vresig och ursinnig. 

Jag placerade min fru i vagnen och hade knappt slagit mig ned vid hennes sida förrän Sacha kom springande efter 
oss. 

— Bara för att hjuda er ett sista farväl, min vackra kusin, utropade han, och då han tryckte hennes hand — en 
synnerligen ovanlig hälsning från hans sida — gav jag akt på att han smög en liten hillet doux mellan hennes 
fingrar. 

Så snart vi satt oss i rörelse sade jag allvarligt: 

— Madame, giv mig genast denna hiljett! 

— Vilken hiljett? 

— Den hiljett som den där usla rouén gav er. 

— Och ni vågar hegära ett hrev som är adresserat till mig? Med vad rätt? mumlade hon. 

— Med en kränkt mans rätt, skrek jag. Den rätt ni gav mig genom att hliva "min officiella hustru". Så länge ni 
här mitt namn, kommer jag att skyddal38 

dess ära, sade jag med gravlik -stämma — en officiell äkta mans ära! 

Mitt skrämmande sätt besegrade henne. 

— Se här, tag den, min heskydadre! mumlade hon nu mild som ett lamm och räckte mig hiljettten. 

Ögonblicket därpå kastade hon sig baklänges mot vagnsdynorna och gapskrattade. 139 

X. 

Otäcke Sacha. 

Hennes eftergivenhet rörde mig verkligen. Jag stoppade Sachas biljett i fickan och vände mig till min 
följeslagerska, som nu återhämtat sig från sitt skrattanfall och blivit språksam, förtroendefull och till synes 
undergiven. I den sinnesstämning vari hon nu befann sig föreföll hon mig vara mottaglig för föreställningar. Jag 
gav henne därför en beskrivning över den unge kavalleristens otrohet samt hans många laster och utsvävningar. 
Kanske skarvade jag därvid en smula för att riktigt avskräcka den unga damen vid min sida. 

— Dessutom, Helene, tilläde jag, är denna flirt utomordentligt farlig. 

— Inte för mig! svarade hon nonchalant. 

— För oss båda, fortsatte jag. Lade ni märke till mademoiselle de Launay? 

— Jaså, guvernanten, svarade hon bekymmerslöst, jag tittade knappt åt henne. 

— Men det skulle ni ha gjort. Sacha har tydligen snärjt henne i sina garn. Och nu är hon ursinnig över hans 
öppna försummande av henne. Hon är förtvivlat svartsjuk på er, och svartsjuka hos kvinnor åstadkommer 
alltsomoftast dse mest förvånansvärda resultat. 140 

— Varuti resulterar den hos män? genmälte Helene spetsigt. 

Lämnande denna anmärkning, såsom obefogad, utan svar fortfor jag: — Vår ställning är sådan, att vi icke ha råd 
att bestå oss med fiender. Den minsta lilla misstanke på oss — och polisen skall upptäcka vår falska position. 
Spioner finnas överallt. Det finns inga gränser för de lögner denna fransyska, driven av svartsjuka, kan sprida ut 



om er. En elak lögn skulle skada er lika mycket som sanningen, och i detta avseende äro kvinnor fullkomligt 
hänsynslösa. 

Hon smög sig intill mig, som om hon ångrade sin förra grymhet emot mig och sade: — Jag skall komma ihåg er 
varning beträffande mademoiselle de Lau-nay, min vän! Hon var så ljuv och kuttrade som en duva. Emellanåt 
lade hon sin mjuka arm omkring min hals och lekte med uppslaget på min röck på ett sätt som kom mitt lättrörda 
hjärta att dunka av hänryckning. 

Jag hade måhända hlivit förvånad över den plötsliga förändringen i hennes sätt, om jag inte varit van vid 
kvinnornas besynnerliga nycker och infall, ty jag hade gjort det täcka könet till mitt studium — kanske jag bör 
säga tidsfördriv. 

Vi voro framme vid hotellet, varest en ny överraskning väntade mig. Vi befunno oss i vår salong, då Helene helt 
älskligt framkastade: — Eåt mig hjälpa dig av med överrocken, min gubbe 

Hon gjorde det på ett lekfullt, smeksamt sätt. Jag lade icke mycken vikt därvid, ty hon var alltid den älskande 
makan — inför tjänare, och det var just då enl41 

vaktmästare i rummet för att mottaga hennes beställning av té ä la russe, en dryck som hon var mycket begiven 
på, då jag däremot för min del ville ha min "nattmössa" litet starkare. 

Sedan han mottagit hennes beställning avlägsnade sig kyparen. 

— Och nu, Arthur, ropade hon, kryper ni med en fart i rökrocken, medan jag själv gör mig litet hemtrevlig; om 
tio minuter träffas vi här. Medan vi dricka vårt té kommer jag att berätta goda nyheter för er 

— någonting lugnande för ert nervsystem! 

Med dessa ord försvann hon in i sitt rum, medan jag, uppsluppen till sinnes, lycklig över hennes blickar och 
förtjust åt hennes smicker, promenerade in i min sängkammare på andra sidan om salongen. Efter ott par minuter 
skyndade jag tillbaka och inträdde i salongen iklädd en dyrbar nattrock och egyptisk fez. 

Icke lång stund därefter uppenbarade sig Helene, i en underbar, mjuk, vit klädning, som slöt sig tätt efter hennes 
figur och som skulle hava kommit hen—ne att likna en staty, om den icke modifierats genom spetsgarneringar, 
vilka gåvo åt statyn något överjordiskt, på samma gång som något kokett och yppigt 

— och som gjorde mig halvgalen. Mellan spetsarna skymtade underbara armar och bländvita skuldror. Under den 
broderade kjolen framskymtade ett par förtjusande fötter i silkesstrumpor och små tofflor. Blotta åsynen av henne 
jagade på flykten alla farhågor jag hyst de sista tjugofyra timmarna, ehuru hennes första ord återkallade dem med 
förnyad styrka. 142 

När hon slagit sig ned vid bordet och börjat att servera té, viskade hon betydelsefullt: — Jag har avslutat mina 
affärer i dag — allesammans. 

Jag svarade upptänd av glädje: — Ni har återupprättat förbind — 

— Tyst! sade hon fort. Vi yttra oss så litet som möjligt om denna sak. 

— Då är ni färdig att lämna Ryssland, när som helst? frågade jag ivrigt och med en underbar känsla av lättnad. 

— Ja, så snart ni kan skaffa pass. 

— Det blir nog bra, sade jag, i morgon kan jag ordna det viktigaste av Marguerites affärer med advokaten. I 
morgon bittida skall jag återlämna vårt vistelsekort till myndigheterna och erhålla pass att lämna Ryssland; och i 
övermorgon lämna vi denna råttfälla. Gripen av en plötslig glädje tog jag därpå min officiella hustru i mina 
armar och skulle hava betäckt hennes vackra läppar med kyssarnas mångfald, om hon icke hastigt hejdat, 
förvånat mig med följande ord: — Intet mera av den sorten, min bäste överste! 

— Inte mer — av — vad? framstötte jag, knappt troende mina öron, oaktat mina övriga sinnen övertygade mig 
om att jag uppfattat henne rätt, ty hon hade slitit sig ur mitt famntag och stod framför mig, en bild av kall och 



högdragen vrede. 

— Inga fler kyssar privatim, svarade hon med ett hånleende på läpparna, som voro alldeles vita, fastän på hennes 
kinder hrunno två röda fläckar. Det är för sent för dylika saker nu! 143 

— För sent! mumlade jag. Vad menar ni med det? 

— Jag menar för sent! upprepade hon. I går var jag ännu i ert våld, jag hade ingenting lyckats göra åt 
chifferspråket och hefordringen av våra hrev; för vår saks skull kunde jag offra allt — till och med mig själv, 
suckade hon. Men nu — och här hlev hennes röst högdragen, djärv och triumferande — nu är förbindelsen 
återknuten, mitt uppdrag utfört, och förrän jag mottog ännu en onödig kyss från edra läppar skulle jag — 

— Göra vad? gäckades jag, ty hennes smädelser och skönhet hade gjort mig utom mig, och jag hade kastat mig 
över henne ännu en gång. Göra vad? 

— Detta! 

En kall cirkel av stål kändes på min panna, hennes lilla hulldoggsrevolver hölls mot mitt huvud med ett litet 
energiskt finger på trycket. Förbluffad ryggade jag baklänges. 

— Nu, sade hon, bör ni förstå mina känslor. Låt oss nu tala förnuft. 

Jag kunde ju ryckt vapnet ifrån henne, men under brottningen kunde skottet lätt gå av och dragit 
uppmärksamheten till vårt rum — kanske även förorsakat en polisundersökning, ty att utan tillåtelse bära vapen 
är brottsligt enligt rysk lag. Därför lyssnade jag till hennes ord, medan jag plågade min hjärna med att grubbla 
över, varför denna underliga varelse, som nyss varit vänligheten själv, nu var så grym. 

— Låt oss söka förstå varandra, fortsatte hon. Tills vi lämnat Ryssland, antar jag att jag för min egenl44 

säkerhets skull måste fördraga edra ömhetsbetygelser. Här gjorde hon en grimas av tydlig motvilja, som 
förargade mig. Men privat, min käre överste, får ni vara så god att hålla er på avstånd. Vi lämna väl Petersburg i 
övermorgon, efter vad jag förstår, så ni behöver icke lida så länge just. 

— Och ni behandlar med förakt en man som riskerat livet för er? framstammade jag. 

— Ni — ni var mycket nobel — i går kväll! mumlade hon. Var sådan ända till slutet. Jag älskar er icke. Från och 
med nu äro mina läppar min egendom! 

— Och Sachas, utropade jag, vild av svartsjuka. 

Vid dessa mina ord blev hon mycket blek och 
svarade: 

— Låt bli att såra mig! 

— Kom ihåg, fortfor jag strängt, så länge ni bär mitt namn och är känd som min hustru, måste jag skydda er ära 

— min ära, lika väl som om vi avgivit de äktenskapliga löftena inför altaret! 

— Om mitt uppförande som er fru icke passar er, min officielle make, sade hon med ett gäckande leende, så har 
ni ju alltid en utväg. 

— Vilken då? 

— Skilsmässa! sade hon skrattande medan hon närmade sig dörren till sitt sovrum. Detta uppträde tråkar ut mig, 
fortsatte hon, kvävande en gäspning. Jag är trött — godnatt Arthur. Hon stannade på tröskeln och hennes vrede 
flammade upp på nytt. Hennes kinder glödde och hon ropade: 

— Ni begagnade er av er överlägsenhet i kvälll45 

hos Weletskis. Ni tryckte glödande kyssar på mina läppar, fastän ni märkte hur jag vred mig som en mask under 
edra smekningar. Jag kunde inte freda mig då till följd av vårt underliga förhållande till varann, — men jag 



hämnas mig själv n u! 

— Ja, för Sachas skull! svarade jag. Emedan han led av att se mina smekningar, led också ni. Ni älskar denne 
sprättige major — denne usling — denne hjärtekrossare — denne — 

Med ett gäckande skratt hade hon flytt in i sitt rum och stängt dörren mitt framför näsan på mig. 

Men segern var icke helt och hållet hennes; jag hade ju detta olycksaliga hrev —jag skulle läsa det genast. Om 
det innehöll något som en äkta mans ögon icke horde se, skulle jag ställa honom till ansvar. Han trodde att 
Helene var min hustru — hon har mitt namn. En bristande aktning gent emot henne var lika mycket en kränkning 
mot mig, som om hon vore min verkliga hustru. Jag vände tillhaka till mitt rum och stoppade handen i 
överrocksfickan för att hämta upp Sachas hillet doux. 

Eörhannelse! Den var horta. Min sirens tjuvaktiga fingrar hade tagit igen den, medan hon smekte och kelade med 
mig i vagnen — detta var anledningen till hennes tillfälliga vänlighet. 

Jag skulle ha detta hrev. Jag störtade tillhaka till hennes dörr, men stannade förvånad. Hennes röst nådde mig från 
andra sidan. Hon sjöng "Stjärn-hanéret" och skrattade mellan stroferna. 

— Brevet! skrek jag till henne. Jag vill ha hrevet! 
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— Det är puts weg, jag har förstört det, hördes från andra sidan. 

— Ni har läst det? 

— Då måste jag träffa er! ropade jag. 

— I morgon hittida, min älskling! Ni gjorde häst i att gå till sängs, sade hon. Sömnen kommer att göra er mer 
resonlig. Jag ämnar inte svara er mer i kväll. Gå och lägg er. Godnatt — ännu en gång! 

Sova! Hur skulle jag kunna sova med den ilska, den svartsjuka och det vansinne, som härskade i mitt inre? Jag 
mätte golvet med långa steg, utösande förbannelser över Sachas huvud. Rummets atmosfär verkade nedtyngande 
på mig. Jag tog på mig överrocken, störtade ut från min våning, ut ur hotellet och ned på gatan. Denna kvinna, 
för vars skull jag riskerat så mycket, föraktade och hånade mig. Varje poliskonstapel som jag mötte påminde mig 
om de faror jag utstått och ännu hade att utstå för hennes skull. 

Jag promenerade på gatorna bortåt en halvtimme. Då kom jag att tänka på om jag skulle gå på klubben, men när 
jag stod vid dess upplysta portar, hejdade jag mig. 

Där skulle jag förmodligen träffa Sacha, och måhända göra något överilat, kanske utmana honom till duell, vilket 
kunde föranleda undersökning, som kunde bli fatal nog för mig. 

Jag vände om. På Newski, som ännu var upplyst, då klockan ännu ej var tolv, fick jag syn på en fransk 
droghandel. 

Känslolöshet var bättre än de sinnesrörelser som 147 

sleto mitt inre i stycken. Jag gick in. En ung fransk apotekare bakom disken frågade vad han kunde göra för mig. 
Jag sade: 

— Jag besväras av sömnlöshet. Jag måste sova! Ni kan bestämt ge mig något medel som ger ett gott resultat. 

— Naturligtvis, svarade han. Jag kan tillaga några pulver åt monsieur. 

Medan han gjorde i ordning medlet, började jag språka med mannen för att fördriva tiden. 

— Hur lång tid tager det innan ett av de här pulvren börjar verka? frågade jag. 

— Omkring en timme. 

— Det var länge. Kan jag inte påskynda verkningarna ? 



— Jovisst — tag två! 

— Hur lång tid tager det då? 

•— Antagligen en halv timme. 

— Och tre? sade jag, ty jag var angelägen att så fort som möjligt komma ifrån mitt själslidande. 

— Tre? Förmodligen en kvart, men tre — 

•— Kunde vara farligt! avhröt jag. 

— Ånej, knappast, sade den unge mannen eftersinnande, men äijdå skulle jag inte vilja rekommendera tre. 

— Ah! Men i händelse det vore för stor dosis? frågade jag. 

—• Då är det hara att taga de vanliga motgiften mot opium. 

— Och vilka äro de? 148 

— Kaffe, kroppsrörelser och i nödfall helladonna. 

Nu voro pulvren färdiga och till antalet åtta. Han 
räckte mig dem i det han sade: 

— De här komma att räcka många kvällar för er. 

— Skulle ni ha någonting emot att ge mig litet helladonna? 

— Visst icke till en man i min herres ställning! Han fyllde en liten glasflaska åt mig. 

Jag hetalade och sväljde ett av pulvren, innan jag lämnade affären. Därpå återvände jag till hotellet och inträdde i 
mitt ensliga rum. Som jag ansåg att ett pulver icke verkade tillräckligt fort, tog jag ett till. När jag väl kommit i 
säng led jag ej längre av pinsamheten i min situation, smärtan gav rum för känslolösheten, och jag somnade. 

Morgonen därpå sken solen in på mig. Jag kände mig stolt, nästan lycklig, och fruktade varken hemliga polisen 
eller tsaren själv. Det förskräckliga gnällandet av ett positiv, som nådde mig genom fönstret, liknade i mina öron 
den skönaste italienska opera, sjungen av en världsberömd sångare. Opium, vad du är för en mäktig herre, för en 
underdånig tjänare åt den lidande mänskligheten! 

Jag steg upp, klädde mig och gick ut i salongen för att finna ett övergivet frukosthord. Madame hade redan ätit 
och gått ut, upplyste vaktmästaren. 

Som jag ej hrydde mig stort om att träffa den varelse, vars skönhet, hehag och kyliga sätt nu hlivit mig en tortyr, 
kastade jag skyndsamt i mig en kopp kaffe och ett löskokt ägg. 

Därpå skyndade jag omedelbart till juristen ochl49 

tillbragte så gott som hela dagen tillsammans med honom. Handlingarna voro i ordning och jag hade endast att 
som min dotters representant, skriva under dem och var alltså för denna del redo att lämna Petersburg. 

Jag gick tillbaka till hotellet för att tillsäga Helene att packa sina koffertar. I dörren till salongen överraskade jag 
mademoiselle de Launay. 

— Madame är inte inne. Jag gick hit i ett ärende från madame Weletski. Hon önskade få adressen på er frus 
modist i Paris, yttrade hon som svar på mina frågande blickar. 

— Jag skall be min hustru sända henne den genast, svarade jag. Vi lämna nämligen Petersburg i morgon, f 

— I morgon? ropade guvernanten i en ton som förrådde lättnad. 

— Ja. Och var god och framför mina hälsningar till madame Weletski och underrätta henne härom, svarade jag. 

— I morgon! mumlade fransyskan, som om dessa nyheter vore alldeles för goda för att kunna vara sanna, och 



hon trippade iväg med strålande ögon och spänstiga steg. 

Som Helene icke var inne, gick jag ned på hotellets kontor och lämnade ifrån mig mitt vistelsekort och had dem 
skicka efter pass för överste och madame Lenox att lämna Ryssland. 

— Skall ske! sade kommissionären, och vilket tåg? 

— Ettåget i morgon eftermiddag direkt till Berlin via Eydtkuhnen,150 

— Herrskapet reser tidigare än ämnat, sade mannen. Monsieur har ändrat sig. 

På hans ansikte syntes ett leende. Han såg hortåt huvudingången, varigenom Helene, klädd i en smakfull 
promenaddräkt, kom in ledsagad av den ståtlige Sacha i full uniform. Han vände ansiktet mot henne och talade 
med ögon och mun på samma gång. 

Jag kände att jag rodnade — till och med hotellpersonalen lade märke till denna flirt. De trodde antagligen att jag 
lämnade Ryssland så hastigt för att hringa min hustru i säkerhet för denne mans förförelsekonster. 

Det var med en hotfull hlick i ögonen, som jag gick fram till Helene, och jag såg, att hon stannade och het sig i 
läppen. Därpå förändrades hennes ansiktsuttryck, och ett hlitt leende lekte över hennes drag. Hon sade: 

— Arthur, du stygga pojke, du steg inte upp till frukost i dag. Jag kunde ju ha väckt dig, men du sov så ljuvligt. 

— Jojo! Eör mycket kluhhliv i går kväll, eller hur, min käre Eenox? skämtade Sacha, och sträckte fram sin hand. 

Vilka underbara skådespelare dessa slaver äro! Jag visste att han hatade mig. Men han skulle icke överträffa mig 
i diplomati. Och ehuru jag avskydde honom, fattade jag hans framsträckta hand med ett hjärtligt grepp och 
svarade: 

— Nej, kusin Sacha. Jag frestar aldrig lyckans gudinna dagen efter hon varit mig så ovanligt huld! Och för att 
hereda dem håda nya kval sade jag pål51 

mitt mest älskvärda sätt: — Du är skyldig mig en morgonkyss, lilla frun. Du har ju ingenting emot det offentligt. 

Väl vetande att hon inte gärna kunde neka mig det under förhandenvarande omständigheter, gick jag ett steg 
närmare min vackra plågoande och stod just i hegrepp att kyssa hennes läppar så innerligt som någonsin en 
hrudgum kysst sin hrud. 

Då såg jag i hennes underbara ögon en blick så hjälplös, så hopplös, så bedjande, att jag kände medlidande med 
henne och lät mina mustascher endast snudda vid hennes panna i stället för att låta dem vila mot hennes ljuva, 
röda läppar, vilka nu 3akta viskade: 

— Tack! 

— Jag kommer just från några visiter, som jag gjort tillsammans med madame Weletski, sade hon och sände mig 
ett tacksamt småleende. Kusin Sacha har samtyckt att följa mig till furstinnan Palitzin. Hon gav honom en 
förtroendefull blick, som kom mig att våndas, och fortsatte: Du vet ju att jag lovat henne återstoden av aftonen. 
Man väntar mig dit till middagen. I förbifarten gick jag in på hotellet för att hämta ett varmare pälsverk — det 
har blivit ganska kallt ute — och även för att hälsa dig från Konstanlin Weletski. Han önskade tala med dig. 

— Jag ämnade just gå dit, svarade jag. Som jag nu vidtagit de viktigaste åtgärderna för ordnandet av vår dotters 
affärer, kunna vi resa när som helst. 

— Vi resa alltså? sade hon förväntansfullt. 

— I morgon klockan ett, svarade jag. 152 

— Ni reser — så snart, sade Sacha suckande med verklig sorg i rösten. 

— Håhå! tänkte jag och grinade, det faller dig inte riktigt på läppen. Ty jag såg att hans mustasch darrade av 
ängslan, när han sade: — Ignatiefs bal i morgon kväll; ni går miste om den — ni som skulle bli dess stjärna. Det 
får inte ske! 



— Det är mig omöjligt att stanna, mumlade Helene, ehuru hon sökte mildra sina läppars vägran med ljuva 
ögonkast. 

— Ja, svarade jag, madame längtar tillhaka till Paris' nöjen. Och för att ytterligare öka min rivals lidanden, tilläde 
jag sarkastiskt: Så förtjust unge Henri de Saint Germaine skall hli att få se dig igen, min ljuva maka. Au revoir 
tills i afton! 

Jag lyfte min hatt och stod i hegrepp att gå, då jag erinrade mig mademoiselle de Launays hesök. 

Jag sade plötsligt: 

— Jag måste viska några ord i ditt öra, min skatt. Kusin Sacha ursäktar mig nog ett ögonblick. 

Hon såg antagligen något i mitt ansikte, som kom henne att ofördröjligen villfara min hegäran. 

— Vänta på mig vid vagnen, Alexander, sade hon. Min man ämnar läxa upp mig. Det är väl om våra koffertar 
som vanligt, kan jag tro? 

Hon anlade en missnöjd min, men så snart officeren lämnade oss ensamma, stod hon ögonhlickligen vid min sida 
och viskade med allvarlig uppsyn: 

— Vad är det v 

— Kom med mig till vår våning, svarade jag. 153 

Hon följde mig utan ett ord. Jag förde henne fram till den dörr som ledde till hennes eget rum. 

— Nu, viskade jag, se igenom era tillhörigheter. Ha de hlivit undersökta? 

Hon gjorde en hastig undersökning och sade därpå plötsligt: 

— Ja, medan jag varit ute i dag. 

— Ni hade väl ingenting som kunde förråda er? 

— Ingenting, svarade hon, och då hon lade märke till min oro, viskade hon: Ni hehöver icke hysa några 
farhågor. Varje klädespersedel hade jag ordentligt låtit märka, innan jag lämnade Paris. Se! Hon höll upp en 
handfull broderade underkläder, vid vars åsyn jag Itände blodet rusa hastigare genom ådrorna, och jag fann till 
min häpnad att de alla buro initialerna "L. M. L." — min verkliga hustrus. 

— Inga papper? sporde jag vidare. 

— Nej, allt som står i förbindelse med denna affär har jag här. Och hon slog sig på pannan. 

— A, ni är mycket förståndig. 

— Jag hoppas det, sade hon lugnt; men vad kom er att misstänka en undersökning? 

— Endast det, svarade jag, att jag mötte mademoiselle de Launay i dörren till vår våning för några minuter 
sedan. Hon upplyste mig om att hon kom med ett bud till er från madame Weletski. Fem minuter därefter 
träffade jag er och erfor att ni just kom från den dam, som sänt detta bud. Vad hade hon för anledning att sända 
ett meddelande som hon kunde giva er själv? Med dessa ord berättade jag varje detalj av mitt sammanträffande 
med guvernan-154 

ten och slutade med: Ni ser alltså, att er kurtis med Sacha, precis som jag förutsade, har skaffat er ännu en fiende. 

— Ännu en fiende? sade hon och spärrade upp ögonen av förvåning. Har jag någon förut? 

— Ni borde ha, sade jag strängt. Den unga furstinnan Palitzin. 

— Oh, hon avgudar mig! skrattade hon. 

— Även den man, vars namn ni komprometterar, fortfor jag allvarligt; den man till vars ansikte ert lättsinne 
driver skammens rodnad. 



— Ä, n i hatar mig inte! sade hon ljuvt och fortsatte därpå sorgset: Kanske kommer det en dag då ni förlåter mig. 
Beträffande mademoiselle Spion, skall jag taga mig i akt för henne. Nästa minut ropade hon: Både Sacha och 
madame Palitzin vänta mig, och gick ut i hallen, varest hon vände sig om och ropade tillhaka till mig: Var inte 
ängslig, Arthur, mina koffertar skola vara färdiga till ettåget. Och så sprang hon sin vag, medan jag med en suck 
ställde mina steg till Konstantin Weletskis hus vid English Quai. 

Jag fann min ryska släkting väntande på mig. Han hade fått sig handlingarna tillsända från min jurist. Efter 
konsultation med sin advokat undertecknade han dem. Några minuter därefter voro vi inbegripna i ett förtroligt 
samspråk; han uttryckte sin sorg över vårt kortvariga hesök, ehuru han icke övertalade mig att stanna. I själva 
verket såg jag, att det var nästan med lättnad han åhörde, att jag så snart skulle föra min hustru hort från 
Petersburg. 155 

Därpå spatserade vi tillsammans ut i förmaket, där jag fann madame Weletski, lilla Sophie och hennes guvernant, 
vilkens ögon ännu lyste av fröjd, när jag tillkännagav vår avsikt att resa i morgon. I detta sammanhang sade jag 
till Olga, att min hustru skulle giva henne adressen på sin parisermodist, när hon i egen person kem för att taga 
farväl. 

— Er hustrus modist? upprepade madame Weletski överraskad. 

— Ja, madame, kommer ni icke ihåg att ni uttalade er önskan därom? framkastade guvernanten, vars kinder blivit 
mörkröda vid mitt yttrande. 

— A, ja, nu när ni nämner det, trpr jag att jag gör det. 

— Och, madame, därför tog jag mig friheten att förfråga mig därom, anmärkte mademoiselle de Eau-nay. 

— Hon gick till och med ända till friheten för den saken, sade jag. 

— Du är ett snällt barn, Eugenie, sade hennes matmor med en gillande nick. 

— Ja, instämde den lilla Sophie, som också ville ha ett ord med i laget. Den kära mademoiselle har bara varit hos 
oss i två veckor, men vi älska henne allesammans, till och med den stygge Sacha. 

— Tyst, du får inte tala om din kusin på det sättet, förmanade hennes moder. 

Under den tystnad som därefter uppstod tog jag farväl, fullt övertygad om att Eugenie de Eaunays besök i min 
hustrus rum helt och hållet skett i eget syfte och icke för madame Welet3kis räkning. I varjel56 

fall hade hon ej funnit något komprometterande, och jag visslade under min promenad, medan jag betraktade 
flodpanoramat. Där lågo båtarna och hämtade den sista lasten innan vintern kom och lade sin kalla hand på 
Nevas vatten och förvandlade det till is. 

När jag befann mig på den öppna platsen utanför Amiralitetet fick jag syn på baron Eriedrich och gick i fatt 
honom. Han smålog förtjust och ropade: 

— Vi få inte äta fler luncher tillsammans, min käre överste; jag hör att ni skall lämna oss i mor-»gon. 

— Ja, sade jag, men hur har ni fått reda på det? Jag skickade mitt vistelsekort för knappa två timmar sedan. 

— A! svarade han, om ni levde här tillräckligt länge, skulle ni finna att jag vet allt. Jag måste veta allt. Han 
fortsatte att gå vid min sida och tog två små skutt, medan jag tog ett långt militäriskt steg. 

— Ni återvända senare — längre fram på säsongen? fortfor han. - • 

— Ja, svarade jag, men för närvarande kalla affärerna mig tillbaka till Paris, och jag ämnade just giva honom 
ytterligare förklaringar över min plötsliga avresa. 

Men han avbröt mig med ett litet skratt och sade: 

— Ni har affärer i Paris — det är rätt, det är bra! Den otäcka Sacha! Och han höll skämtsamt upp fingret mot mig. 
Därpå fortsatte han: Här har jag min ämbetslokal, och försvann i den större byggnad som inrymmer 



civildepartementet, lämnan-157 

de mig stående där med blygselns rodnad på mina kinder och med tankarna på den man som bragt all denna skam 
över mitt namn. De tro att jag rymmer fältet för att rädda min hustrus ära, fördömda Sacha, brummade jag. 

Strax därpå kom jag att reflektera över att det var mycket tryggare både för mig och den förmenta mrs Lenox, att 
de inbillade sig att detta var anledningen till denna brådstörtade avresa. 

Kunde denna tanke möjligen uppstått i min officiella hustrus hjärna — var hon till och med skarpsinnigare än jag 
tänkt mig henne? loke desto mindre gjorde detta baron Friedrichs yttrande "otäcka Sacha" och hans skämtsamma 
fingerhot mitt hjärta svårt angripet av svartsjuka. 168 

XI. 

En flicka i baldräkt. 

Väl inkommen på mitt hotellrum fann jag trenne brev — det första några i hast nedkastade kråkfötter från 
Helene. Det lydde: 

"Skynda på, Arthur. Jag har redan klätt mig och ensam begivit mig till furstinnans middag. Kom efter så snart 
som möjligt och rädda ditt goda anseende genom att komma i tid till festen. 

Din lilla fru." 

Under nuvarande omständigheter kunde det just vara detsamma om hon farit ensam till Palitzins. Tete-ä-teter 
med min officiella brud i hennes nuvarande stämning av högdragen kylighet behagade mig icke. 

Det andra var en biljett från Boris ombord på hans skepp i Kronstadt, vari han inbjöd madame och mig att 
komma ut och titta på hans båt. Han hade tydligen icke hört talas om vår tillämnade avresa. 

Det tredje var ett kuvert, innehållande pass för överste Arthur Lenox med fru att lämna Ryssland via Eydtkuhnen. 

Det var med en känsla av lättnad, glädje och stolthet som jag läste detta dokument. Jag kunde undgå såväl faran 
för upptäckt som svartsjukans marter genom att avresa med "min officiella hustru" i mor-159 

gon. Inga misstankar voro riktade på oss; råttfällan stod öppen. 

Jag klädde mig alltså och gick till Palitzins i en mycket upprymd sinnesstämning. Ett sådant sällskap som jag där 
fann får man aldrig se utanför hovkretsarna i någon annan europeisk huvudstad. Herrarna uppträdde alla i 
lysande uniformer — min kostym var den enda svarta vid bordet. 

Sällskapet bestod mest av glada ungdomar, och Sacha var den allra gladaste. Det lyste en ny och obändig fröjd ur 
hans ögon, vilket berövade mig aptiten och gjorde mig fåordig, så att jag fruktar att min konversation under 
första hälften av middagen var ganska banal. 

Men allt eftersom de härliga vinerna flödade allt rikligare blev jag åter mig själv och fick min sida av bordet att 
oavbrutet skratta åt mina lustiga historier från Turkiet, Egypten, Spanien, Mexiko och Eörenta Staterna. 

Den enda som icke skrattade åt dem var den unga furstinnan Dozia, vars milda ögon med ett rörande uttryck voro 
fästade på Sacha, som oavlåtligt ägnade sig åt min officiella maka, vilken satt på hans andra sida. 

Som det nu var kunde jag inte låta bli att då och då säga till mig själv: "Denna strid mellan svartsjuka och 
förskräckelse tager slut i morgon klockan ett." Alltså sökte jag glömma stundens sorger och obehag och lyckades 
göra mig en rätt dräglig afton, tills det blev tid för oss att taga farväl av vår värdinna. 160 

— En alldeles förtjusande middag, min kära furstinna, sade Helene. Antagligen den sista för mig i Ryssland. 

— Vad menar ni? sade madame Palitzin och spärrade upp ögonen. 

— Jag förmodar, inföll jag, att min hustru syftar på det faktum att jag har pass i min ficka för att lämna Ryssland 


1 morgon. 



— Och tager er hustru med er! Det kan jag inte tillåta, sade furstinnan hastigt. I morgon afton går Ignatiefs hal av 
stapeln, den hlir en av vinterns sevärdheter. Ack, herr överste, inte vill ni heröva er hustru det nöjet, ty — men 
viska inte ens om det — tsaren kommer dit i egen hög person, ehuru det för närvarande är en hovhemlighet. Av 
försiktighetsskäl tillkännagiver aldrig kejsaren sin avsikt att hesöka en privat hjudning förrän samma dag den 
äger rum, men jag tror att jag kan lova, att er fru hlir presenterad för hans höghet. Ja, det kommer att hli en 
händelse i hennes liv! 

— En händelse i mitt liv! upprepade Helene. Hon tycktes gripen av en mäktig och djup rörelse; hennes ögon 
glödde av en eld, som jag tillskrev den fördömda kvinnliga fåfängan och hehagsjukan. 

— Icke desto mindre, svarade jag kort, kalla affärerna mig tillhaka till Paris, och jag tar alltid min hustru med 
mig. Jag vet att amerikanska äkta män fått rykte om sig att tillåta sina fruar vilka friheter som helst, men— 

— Men hon kommer att lirka med er, så att ni ger 161 

med er tills i morgon, sade vår värdinna skrattande. Lova mig det, madame Lenox. 

— Jag skall skriva — till er — i morgon, svarade min fru sakta, nästan osäkert. 

— Oh, jag vet att ni skall lyckas. 

— Inte den här gången, sade jag med ett allvar som kom furstinnan att se på mig två gånger, och även på Sacha, 
som närmat sig för att få tala "ett sista ord" med den sköna amerikanskan. Därpå förde jag Helene skyndsamt 
nedför trapporna, placerade henne i vagnen och for i väg innan den företagsamme unge krigaren hunnit längre än 
till trottoarkanten. 

Lurstinnans meddelande tycktes ha gjort min hustru tankfull, i alla händelser talade hon föga under vår hemfärd. 
Jag å min sida kände mig ganska dyster och sur, ty hennes hlickar hade inte en enda gång under aftonens lopp 
mött mina. Jag ledsagade henne hlott till våra rum och anmärkte kort och kallt: 

— Ni vet att jag har fått passet? 

— Jaa. 

— Lör er och mig att lämna Ryssland? 

— Jaa. 

— Vi avresa i morgon med ettåget. Låt se, att ert hagage är färdigt i tid. 

— Jaa. 

Hon tycktes sucka fram dessa enstaviga ord, som om hon knappast hörde vad jag sade. 

— Godnatt, svarade hon och gick in i sitt rum. Jag tyckte, att hon föreföll hlekare i detta gasljus än vid 
middagsbordet med dess vaxljushelysning. 

Sedan gick jag på kluhhen och tillhragte två eller 

Min officiella hustru 
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tre timmar vid baccarat-bordet. Men lyckan var mig icke huld, och jag tänkte för mig själv, att jag hade otur även 
i annat än kortspel. 

Jag vandrade hem i gryningen. På hotellet sade jag till om väckning klockan tio, så att jag skulle ha god tid att 
packa, äta frukost och föra min hustru till tåget. 

Jag visste, att jag icke skulle kunna sova i min nuvarande sinnesstämning. Därför tog jag två pulver och inbillade 
mig, att efter sex timmars sömn knackningen på dörren klockan tio säkert skulle väcka mig. 

Då jag kom in i vår salong för att fortsätta till mitt rum, såg jag att det ännu lyste igenom dörrspringan till 



Ilelenes mm, och jag hörde att hon rörde sig fram och tillhaka därinne. 

— Håhå, skrattade jag för mig själv, hon har mer att packa än jag och har att göra hela natten med sina koffertar. 

Därpå gick jag in till mig och kröp till sängs. Opiet hringade snart min utarbetade hjärna till vila. Gud välsigne 
dessa pulver! 

Under sömnen hörde jag huller och såg syner. Jag drömde, att någon knackade på dörren och sade: Klockan är 
tio — att knackningen hlev starkare och att en röst skrek: Klockan är elva, min herre, men att jag slängde åt 
honom en turkisk svordom. Sedan hade jag en mera hehaglig dröm: Helene kom in i en skir dräkt och tryckte en 
ljuv och botfärdig kyss på min panna samt smög en liten biljett i min hand. 163 

Och så vaknade jag av att vaktmästaren knackade på dörren till mitt rum och sade: 

— Klockan är tolv, monsieur! 

— Tolv! Jag befallde ju er att väcka klockan tio! 

— Det gjorde jag också men kunde omöjligt få er vaken. Jag försökte klockan elva igen, och madame sade när 
hon gick, att jag icke fick låta er sova en minut efter klockan tolv på något villkor. 

— Det är bra! sade jag och sprang ur sängen som en fjäder, glad att få komma bort från denna stad. Jag hade nätt 
och jämt en timme på mig att kläda mig, packa, störta i mig frukosten och springa till tåget. Förbannelse över 
dessa pulver! 

Helene var tydligen i ordning för resan. Men när jag kiev ur bädden erfor jag en stor överraskning — i min hand 
höll jag ett papper med några i hast nedklottrade rader: 

"Käre Arthur! Jag har beslutat att även stanna över Ignatiefs bal — frestelsen blev för stor — så att ni behöver 
inte vänta på mig. Res till Berlin i dag. Vänta på inga villkor på er Helene." 

Jag kände igen hennes stil, och stirrade på detta överraskande meddelande. Jag kunde inte tro, att hon för alla 
baler i världen skulle utsätta sig för en så fruktansvärd risk. 

Jag satte mig ned, ett rov för stridiga tankar och känslor. Hur det var, kom jag underfund med att det vore 
vansinnigt av mig att stanna kvar och utsätta mig för flera faror för denna kvinnas skull, vilken med all säkerhet 
tog bättre reda på sig själv än jag kunde göra på mig. 164 

När jag fattat mitt beslut, packade jag min väska och gick ut i salongen, bärande den i handen. Min klocka visade 
en kvart över tolv. Jag grep mig an med frukosten, som väntat på mig sedan klockan tio — två munnar kallt 
kaffe, några bitar kokt forell, en lammkotlett, och jag var försedd. 

Luckan till råttfällan var nu uppdragen för mig. Jag kunde gå min väg ut ur hotellet, till stationen, till friheten. 

Jag kastade en blick in i Helenes rum. Hon var borta nu. Jag stod i begrepp att skiljas från denna varelse, som 
hade varit min fröjd, min ängslan, min förtvivlan. Jag suckade vid tanken på hennes blivande öde, ty ingen man 
kunde uthärda hennes tjuskraft och undgå att känna ett gripande intresse för denna moderna Kleopatra. 

Men jag kvävde dessa känslor och stod just i begrepp att öppna dörren, när jag fick syn på en bit hopvikt papper 
på tröskeln, vilket -synbarligen stuckits in under dörren. 

I dylika ögonblick är man idel oro — misstanke. 

Jag tog upp papperslappen och vek skyndsamt upp den. Följande ord dansade för mina ögon: 

"Såframt hedern som äkta man är er kär, låt icke er hustru stanna ensam i Petersburg som byte för er rival." 

Det var skrivet med förvänd damstil. 

Medan jag läste den, slog den tanken mig, att Helene icke stannade för balens skull utan för Sachas. Ett 
ögonblicks reflexion bekräftade min misstanke. Jag ringde och bad om min räkning. Jag frågade även om någon 
sökt oss på morgonen. 165 



Ingen. 

Varför hade inte Sacha infunnit sig för att bjud|i henne farväl? Varför hade inte madame Palitzin tittat in för att 
säga adjö? 

De visste att Helene icke skulle resa. Detta var orsaken. När detta hlev mig klart, fylldes mitt hjärta plötsligt av 
ångest, av en våldsam svartsjuka. Skulle jag lämna henne i Sachas våld? Skulle denne glop få triumfera över 
mig? 

Faran av att stanna för mig insåg och uppskattade jag, men jag resonerade som så: Om hon kan stanna, så kunde 
jag det också. Hennes hiljett omnämnde min fara. Hon försökte att skrämma mig för att jag skulle lämna fältet 
fritt för den förföriske Sacha och hans kärlek. Men jag skulle lika litet gå nu, som jag skulle ha svikit min 
militära post. Mitt namns ära, min stolthet som man fordrade det, och samma envishet fick makt med mig som i 
Pyrenéerna 1874, då jag höll det lilla bergspasset för min herre. Don Carlos, tillsammans med Nunes, den 
ryktbare konspiratören, smugglaren och banditen, mot ett helt spanskt regemente. 

Därpå skrattade jag belåtet för mig själv: Jag skall spela dig ett spratt, min fru, och dig, min frus älskare. Ni skall 
få tro att jag lämnat fältet fritt. 

Jag gick lugnt ned till hotellets kontor, med min väska i handen, betalade min räkning och sade att min hustru 
skulle stanna över Ignatiefs bal. Därpå gick jag ut, tittade på klockan, hoppade upp i en vagn, och bad kusken 
köra till järnvägsstationen. Men jag sade honom att det var god tid, ty dessalöö 

ryska kuskar köra så våldsamt fort på gatorna, att jag fruktade att följden bleve den, att jag anlände till stationen 
innan ettåget ångat i väg, trots att jag endast hade tjugu minuter på mig. Lyckligtvis föll det en smula snö, den 
första för vintern, som gjorde gatorna hala och hejdade de små sega kosackhästarnas framfart. Tågets 
avgångssignal skar genom luften, just som vårt åkdon svängde upp framför sta-ionen. Råttfällen föll åter igen om 
mig för tjugofyra timmar. Jag måste tillstå, att jag kände en kall kåre utefter ryggraden vid tanken på ännu en dag 
full av faror i denna stad. 

Men jag sköt dessa beklämmande känslor åt sidan, ty jag hade blivit i viss mån härdad vid det här laget och 
skrattade för mig själ: En liten överraskning för er, mr Sacha, och även för er, madame Helene! Det plötsliga 
återuppträdandet av en bedragen äkta man! 

För att sätta min plan i verket gav jag kusken uppsträckning för att han kört för långsamt samt befallde honom att 
köra mig tillbaka till hotellet, där jag en halv timme senare för portiern omtalade mitt missöde och skrattande 
sade mannen, att han finge dragas med mitt sällskap ännu en dag. Därpå begav jag mig till min salong för att 
finna mina misstankar till fullo bekräftade. 

Då jag öppnade dörren tyckte jag mig höra ljudet av en kyss. Jag är inte säker. Kanske begår jag en orättvisa mot 
den unga damen, men det tycktes mig som om ett dylikt ljud låg i luften. Jag steg på. Den ståtlige Sacha satt där i 
full uniform. Helene 167 

i en förtjusande inneklänning — men de sutto alltför långt ifrån varandra. Med ett bestört utrop sprang min 
officiella fru mig till mötes. Ett uttryck av fasa syntes på hennes ansikte, vilket jag helt och fullt skrev på 
missräkningens konto. 

— Du reste inte, Arthur? ropade hon. Min Gud, varför reste du inte? 

— Nej, svarade jag sorglöst, jag kom för sent till tåget, men är inte alls ledsen för det. Det låter mig ännu en dag 
njuta av ditt sällskap, min hulda maka. 

Och därpå kysste jag henne till bägges förargelse. 

— Oh, det är verkligen förtjusande, sade Sacha, med en otvungenhet i sitt sätt, vilket jag avundades och 
förbannade i samma andetag. Min käre Eenox, nu kan ni göra oss sällskap på balen. Madames frånvaro i morse 
var ett litet knep av furstinnan Palitzin och mig — han bugade sig för mig — för att hindra er beröva Petersburgs 



societet närvaron av den dam, som skall bliva balens drottning. 

— Ha! Jaså! Det var en list, sade jag, för att du skulle kunna gå på balen. 

— Javisst! Här bar du bevis! ropade Helene med flammande ögon och kinder, vilket jag tog för vrede. Min 
baldräkt, Arthur. Den kom alldeles nyss! Hon sprang in i sitt sovrum, slog upp dörren och bredde ut en magnifik 
baltoalett. Eftersom du nu har er-tappat oss, så är det bäst att jag avlägger bekännelse. 

Vartill Sacha tillfogade: 

— Ja, håll er redo, min käre överste, klockan tio. Glöm inte bort att taga er fru med er. Madame liar lovat att 
dansa masurkan med mig. 168 

Tatarens oförskämdhet kom mitt ansikte att flamma av vrede. Jag vet icke vad jag hade sagt honom om inte 
furstinnan Palitzin i detta ögonblick kommit som en räddande ängel. 

— Ack, herr överste, ropade hon, jag är så glad att ni stannade kvar. Det kommer ytterligare att förhöja nöjet i 
kväll. Med er tillåtelse infinner jag mig här klockan tio. Jag tror jag kan lova er båda en upplevelse för livet. 

Därpå övergingo de båda damerna till ett viskande samtal rörande vissa mystiska toaletthemligheter, medan 
Sacha bet sina vackra mustascher i förargelsen över sin avbrutna tete-ä-tete med Helene och tog avsked. 
Furstinnan Palitzin däremot stannade mycket länge, Helene, som synbarligen fruktade ett samtal på tu man hand 
med mig, formligen hängde sig fast vid sin gäst hela eftermiddagen. Än föreföll hon vara feberaktigt upprörd, än 
stod förtvivlan målad på hennes rörliga ansikte. Stundtals skrattade hon hysteriskt. Först sent på aftonen lämnade 
oss furstinnan i det hon sade: 

— Jag måste nu ägna mig åt egna plikter. Även jag har en klänning att se till. 

Vi stodo nu ensamma ansikte mot ansikte. Hon gav mig en blick full av ångest och stönade: 

— Min Gud! Ni ville inte resa! Ert öde ligger i edra egna händer! 

Därpå gick hon in i sitt rum, lämnande dörren öppen, medan jag vandrade fram och åter på golvet, tuggande på 
ena ändan av min cigarr, under det jag med inre tillfredsställelse tänkte på hur min ovän-169 

tade återkomst hade förorsakat henne en missräkning — en missräkning, emedan jag nu befann mig här för att 
skydda mitt namn och hennes ära för denne sprättige officer, för vars kärlek hon kunde ha vågat sin frihet — sitt 
liv. 

Under min promenad kom jag att se in i hennes rum. Döm om min förvåning, när jag såg denna bortskämda dam, 
som troligtvis aldrig begagnat nål och tråd förut, nu vara sysselsatt med någon liten omändring av sin magnifika 
baldräkt. 

— Äh, sade jag hånfullt, är den inte vacker nog för Sachas blickar? Fivet sitter inte riktigt väl, eh? Dessa vita 
armar och bländande skuldror äro icke tillräckligt blottade för denne tartars blickar! 

— Nej, sade hon med en eftergivenhet i tonfallet, som förvånade mig, det är kjolen. Och hon fortsatte sömnaden. 

— Kjolen — ho, ho! Släpet har inte sitt rätta fall, paniern sluter inte riktigt tätt om det smärta liv som den där 
knektens arm Skall famna i masun-kan! 

— Ja, sade hon och höll med. Jag hade väntat mig ett utbrott från hennes sida för min hånfulla hänsyftning på 
hennes älskare. Det är paniern. Vill ni se? Den är inte bekväm, som den nu är anordnad. Det finns ingen ficka i 
den. Jag håller på att sy en ficka i kjolen. 

— Ficka på en baldräkt, skrattade jag. Ni skulle förfära monsieur Worth. Vad skall ni bära i den? Fuktflaska, 
näsduk, vad?170 

Då förbluffade hon mig ännu mer. Hon reste sig upp och mumlade: 

— För himlens skull, förvirra mig inte! Fåt mina tankar vila på — här hejdade hon sig och brast i tårar. — Av 



barmhärtighet, sade hon, av medlidande, lämna mig ifred med mitt samvete och min Gud! 

— Samvetet slår er, genmälde jag. Aj, aj, den Sacha! Med dessa ord lämnade jag skyndsamt rummet och gick 
ned på klubben för att äta middag. Jag återvände först vid halv tiotiden, blott i tid för att hinna byta kläder samt 
vaka över henne, som bar mitt namn men var så föga rädd om det. 

Jag inträdde skyndsamt i salongen för att bege mig till mitt sovrum. Då hörde jag en djup suck inifrån Helenes 
rum. Dörren stod på glänt. En ljusstrimma flöt ut därifrån till den mörka salongen. Nyfikenhet, passion och tusen 
och en stridiga känslor i mitt hjärta tvingade mig att kasta en blick på denna varelse, som plågat mig så. 

Jag smög mig ljudlöst fram till dörren. Med en obeskrivlig känsla av förvåning såg jag en gestalt ligga på knä vid 
sidan av bädden, iklädd baldräkt, vit och ren som en ängel. Det var Helene som bad till Gud, som om det gällde 
nåd för en varelse som redan var död — en själ, för vilken helvetets portar hade öppnats, en själ, som för evigt 
gått förlorad så väl i denna världen som den tillkommande. 

Jag vågade icke störa en sådan scen utan gick lugnt tillbaka till mitt rum och gjorde mina arrange-manger för 
balen. Hela tiden grubblade jag över 171 

denna nya sida av hennes natur och vad den kunde betyda. 

Ur mina funderingar väcktes jag av en skrattande röst, som ropade ute i salongen: 

— Arthur, skynda dig, gamle gosse! Furstinnan Palitzin är här. 

Det var Helene. Jag inträdde och fann bägge damerna väntande på min eskort. Den ena av dem, min officiella 
hustru, var mer blomstrande, mer skön och strålande än jag någonsin sett henne förut, med extas i sin gång och 
triumf i sina ögon. Varför hade hon bett, som om hon vore nära döden? Varför skrattade hon nu, som om hon såg 
himlen öppna sig för henne? 172 

XII. 

Balen hos Ignatiefs. 

Det var ingen tid till några reflexioner nu. Jag förde damerna till vagnen, som några minuter senare befann sig 
mitt i trängseln av ekipager på planen framför "Salle de noblesse" där madame Ignatief skulle giva sin stora bal 
till ära för sin broders utnämning till guvernör över Väst-Sibirien. 

— Se! ropade furstinnan till Helene, jag hade rätt. Tsaren kommer hit i egen hög person. Se! Kosackgardet! 

Jag tittade ut genom vagnsfönstret. På båda sidor om entrén till det magnifika palatset såg jag ett led av 
kosacklansiärer, grenadiärer i paraduniform och ett tjugotal lakejer i det ingatiefska livréet. 

— Är ni säker på att han kommer? frågade Helene otåligt. 

— Han, kejsaren? Javisst! Några av hans kammarherrar stå redan vid ingången, och hans liv- och hustrupper ha 
vakten. Det är ett säkert tecken på hans kejserliga avsikt. 

Vi körde fram till den stora porten just som dessa ord uttalades, och det slog mig att Helene fortfarande såg 
ovanligt blek ut i det elektriska ljuset. 

Ögonblicket därefter svävade hon vid min arm uppför marmortrappan. Furst Palitzin väntade här själv sin hustru. 
Just som vi nådde det översta trappste-173 

get, fick jag syn på baron Friedrich och förstod då att furstinnan hade rätt. Tsaren skulle infinna sig. Helene 
följde riktningen av min blick och lade även märke till polischefen. Kanske var det en nervskak-ning eller en 
knuff i trängseln, som kom henne att vackla till, då chefen för Tredje sektionens småleende tilltalade henne: 

— Ah! Madame har ändrat beslut. Det var väl balen som kom er att uppskjuta er resa? 

Ehuru hon återgäldade hans leende och svarade: En kvinna skulle göra vad som helst för att få vara med om en 
sådan fest, blev hon synbart blek och grep hårt tag i min arm. Därvid kom den sidan av kjolen, där hon sytt fast 



fickan att svänga runt och slå till mig. 

— Helene, viskade jag skrattande, med den där tunga luktflaskan, som ni bär i fickan, kommer ni att bli en fara 
för edra kavaljerer i kväll. 

— Åh, svarade hon, i det hon med möda återvann fattningen, Bouquet ä la Jockey Club är inte farlig — i 
allmänhet. 

Men luktflaskor bruka just icke sysselsätta mina tankar så värst länge. Tillsammans med furstinnan och hennes 
make, generalguvernören över Polen, gingo vi fram för att hälsa på värdinnan. Vid presentationen yttrade 
madame Ignatief med den fina artighet, som gjort henne så populär både i London och Konstantinopel, där 
hennes man varit ambassadör, några vänliga välkomstord till oss långväga resenärer från Amerika. 

Vi drogo oss tillbaka för att lämna plats för andral74 

gäster. Jag blickade ut över den stora salongen, som erbjöd en tavla av prakt och härlighet, vars like jag aldrig 
förut skådat. 

Att beskriva det allmänna intrycket är omöjligt, att redogöra för detaljerna lika omöjligt, ty scenerierna skiftade 
som bilderna i ett kaleidoskop. Där voro sköna damer i utsökta parisertoaletter och ståtliga män i de mest olika 
uniformer. Tänk er hela denna färgrika, rörliga tavla placerad inom ramen av det mest praktfulla och magnifika 
rum, dekorerat med palmer och blommande växter, som gav det hela ett intryck av en österländsk trädgård, samt 
upplyst av vaxljus, talrika som himmelens stjärnor. 

Under det brusande intrycket av denna tavla glömde jag alla faror och bekymmer och sade till Helene, som ännu 
hängde vid min arm: 

— Vid alla helgon, jag är glad att jag kom försent till tåget. Jag skulle inte ha velat gå miste om denna fest för 
aldrig det! 

— Skulle ni inte? svarade hon milt och fortsatte därefter med ett besynnerligt uttryck i sitt ansikte: Jag hoppas att 
ni skall få riktigt roligt i kväll. Men kom, vi måste hälsa på Olga och Konstantin Weletski. Här ha vi dem! Och 
hon vände sig till mina släktingar och sade skrattande: Ni äro väl förvånade över att se oss här? Ni trodde väl att 
vi voro på väg till Berlin vid detta laget? 

Även jag hälsade nu och förklarade varför vi så hastigt ändrat våra planer. Medan jag språkade med dem, tyckte 
jag mig märka att de just inte voro så överförtjusta över vår förlängda vistelse i Peters-175 

burg, i synnerhet som Sacha i detta ögonblick lutade sig över Helenes axel och sade: 

— Ni är min för ett halvt dussin danser och först och främst masurkan! 

Detta öppna beslagtagande av min hustru diskuterades ivrigt av flera kringstående herrar, däribland Boris som 
enkom rest hit från Kronstadt för att bevista den stora festen. 

Jag lät getingarna slåss om min fjäril men bevakade mina rättigheter så till vida, att jag dansade lancieren och en 
vals med Helene. Jag smickrade därvid mig själv med att hon borde märka att jag icke alldeles glömt mina gamla 
glansdagar från krigsskolan. 

Jag är också lycklig nog att kunna påstå att intet par i hela denna lysande skara valsade bättre än överste Lenox 
och hans officiella brud, ty ingen glop från det kejserliga gardet kunde överglänsa mig, undantagandes i 
masurkan, som är en barbarisk och rent nationell rysk prestation. 

Men ehuru hennes steg voro taktfasta och hennes gestalt svävade så lätt i mina armar som en älva över en 
blomsteräng, så föreföll hon dock frånvarande och tankfull. Som jag förstod att mitt sällskap var henne likgiltigt, 
lämnade jag henne därefter i händerna på förste bäste kavaljer, som naturligtvis råkade vara Sacha. Med en tyst 
förbannelse över hennes likgiltighet beslöt jag visa henne, att det fanns andra damer som voro mera mottagliga 
för min tju-sarförmåga. 



Jag tog Boris under armen, ty han råkade händel-176 

sevis passera förbi i detta ögonblick och vi promenerade bort tillsammans. Den godhjärtade unge sjömannen tog 
löfte av mig att, om vi möjligen komme att kvarstanna längre i Petersburg, vi skulle bliva hans gäster för en dag i 
Kronstadt, där han ville visa oss sin båt. 

Sedan jag lämnade hans sällskap stötte jag ihop med en av de damer jag träffat på furstinnans middagsbjudning 
föregående afton, och vi dansade en mycket animerad dans tillsammans. Men hela tiden höll jag en makes öga på 
Helene och plågades outsägligt av de ömhetsbevis, som den ståtlige Sacha slösade på henne. Den unge tartaren 
var verkligen så energisk, så oemotståndlig, att han inom kort hade distanserat sina övriga rivaler och nu hade 
fältet tämligen fritt. Ett samtal mellan två personer i min närhet tydde på att även de hade gjort samma reflexion. 

En dam sade till en herre: 

— Den där amerikanaren skulle se bättre efter sin hustru. Med den där hänsynslöse Sacha hängande i kjolarna 
kan hon knappast undgå skandal. Se på det stackars barnet Dozia, hans trolovade, hur hon ser på honom med 
bönfallande blickar! 

— Prat, svarade hennes kavaljer, furstinnan har inga farhågor för sin svägerskas del. Hon har till och med själv 
fört den vackra amerikanskan med sig hit. 

— Ack, ni män se då aldrig någonting, sade damen skrattande. Madame Palitzin anser Sacha vara en dålig 
människa och är angelägen om att även hennes 177 

svägerska skall inse det. Eöljaktligen skulle hon ingenting ha mot en skandal. 

— Aha! Och hon inbillar sig att den sköna amerikanskan skall sköta om den saken, sade den manliga rösten. 

Ehuru detta samtal gjorde mig blek av vrede, förklarade det också någonting som jag hittills varit ur stånd att 
fatta — nämligen varför en dam i furstinnans ställning kunde intressera sig för att hålla min hustru kvar i 
Petersburg. 

Ett stycke ifrån mig upptäckte jag baron Eriedrich. Han såg ännu mer korpulent ut än vanligt i sin uniform och 
föreföll för övrigt att vara den enda i denna lysande församling, som icke hade några vänner. Ensam och 
obemärkt betraktade han sorgset och längtansfull detta skådespel, vari han själv icke spelade någon roll. 

Som jag kände medlidande med honom i hans ensamhet, gick jag fram och språkade med honom. Kom så gå vi 
och få oss ett glas champagne tillsammans, sade jag. 

— Med nöje, svarade han, och hans ansikte ljusnade. Ett ögonblick bara! och han vände sig till en tjänsteman, 
som tydligen rapporterade något för honom. Nu, sade han, till buffén! 

Sedan vi druckit sade jag i brist på annat: 

— Ni dansar inte i afton? 

— Nej, jag är här i särskilt uppdrag, och jag är glad att mitt arbete snart är överståndet. Supén är klockan ett och 
därefter den stora masurkan. De kejserliga komma i tid för att åse nationaldansen. 

Min officiella hustru 12178 

När de draga sig tillbaka går jag hem, sade han med ett trött leende. 

— Kejsaren kommer sent, framkastade jag. 

— Alltid, svarade han, det tager tid innan rapporter från polisen, inspektörerna, gardena och kammarherrarna 
komma in. Men i detta ögonblick veta vi att ingen misstänkt befinner sig inom dessa väggar. 

Hans 3ätt var så självsäkert, att jag måste skratta för mig själv. Jag förstod att ingen misstanke var riktad på 
Helene. 

Ett ögonblick uppspelades en marsch till tecken att supén var serverad. Till bordet förde jag madame Weletski, 



Konstantin förde madame Palitzin. 


Helene däremot tycktes hellre sälla sig till de yngre, som bildade ett glatt lag med Sacha i spetsen. Han 
uppvaktade henne nu på ett sätt, att Weletski var både nervös och förargad. Furstinnan Palitzin däremot såg på 
dem med ett godmodigt leende, ehuru hon väl kunde märka att stackars Dozias hjärta var nära att brista. 

Jag förbannade den förnäma damen för hennes intriganta spel med min ära, men jag beklagade hennes svägerska. 
Då jag märkte att hon ej var uppbjuden till masurkan — alla tänkte naturligtvis att den äran tillkom fästmannen 
ensam — bjöd jag upp henne och fick hennes samtycke. 

Den unga furstinnan var vid charmant humör, och nu när hon fått ögonen öppna för sin fästmans otrohet, beslöt 
hon att göra sig en trevlig stund med den ståtlige amerikanske översten. 

När alltså trumpetstöten manade till uppställningl79 

till den ryska nationaldansen, intog även jag min plats med den vackra miss Dozia vid min arm. Jag visste väl att 
jag inte kunde dansa denna dans med det behag, som är utmärkande för det slaviska folket, men jag skulle göra 
mitt bästa, och i det hänsynslösa humör jag befann mig i brydde jag mig föga om, ifall jag trampade på små fina 
tår eller trädde mina krigarstövlar genom tyllkjolar och spetsgarneringar. 

Sacha förde Helene till övre ändan av salen, och jag såg på med förvåning. Kunde hon vara nog djärv att taga 
ledningen i denna dans, vari endast ryssar, ungrare eller polacker, vilka så att säga äro födda därtill, kunna 
prestera det rätta temperamentet. 

Likväl tycktes min officiella brud ha fullt förtroende till sin förmåga, ty hon såg långt ifrån ängslig ut och 
konverserade nonchalant med sin kavaljer. 

En sekund därefter blev hon plötsligt alldeles blek. Det var då nationalsången spelades upp till tecken att alla 
ryssars envåldshärskare anlänt. Men när han trädde in i salen, var hon åter oberörd, stolt och triumferande. 

De dansandes ring öppnades till höger och vänster, och alla de närvarande bugade sig, då den imponerande 
gestalten av Alexander III blev synlig. Stor och stark, ljusskäggig och blåögd var han lika mycket soldat som 
härskare, där han skred fram genom salen med sin blida maka vid armen. Hennes mörka ögon voro oroliga och 
nervösa, då de blickade omkring över gästernas skara. Följda av sin svit och bugande till höger och vänster gingo 
härskaren över nittio miljoner människor och hans kejsarinna fram till övrelSO 

ändan av salen och satte sig på estraden, omgivna av höga officerare och hovdamer. 

Strax därpå ljöd ånyo den muntra hornstöten. Sacha förde ut Helene, masurkan hade börjat. 

Då det första paret kommit ut på golvet följdes de av de övriga paren. Och snart hördes ljudet av smällande 
klackar slå takten till den vilda musiken. Turerna bliva allt eldigare och livligare. Ungerska stövlar, sporrprydda 
hälar blandades med svepande sidenkjolar och fladdrande spetsar och band. 

I denna vansinniga virvel förde jag den förtjusande Dozia och ansträngde mig att göra de vackraste steg till heder 
för "onkel Sam". Fastän jag icke kunde tävla med Sacha, som dansade likt en vild tartar från slätterna, smickrade 
jag mig dock med att dansa 

ganska flott, då- 

Plötsligt gav Dozia till ett litet klagande skrik och snyftade: 

— Ni trampar mina fötter i små smulor, överste Fenox! O! — o — o! 

Trampade hennes fötter i smulor? Jag höll på att göra mer än så — jag höll på att dansa omkull henne. Mina 
tvåhundra pund av ben och muskler hade plötsligt blivit slappa och hjälplösa: jag stapplade och raglade omkring 
med den stackars flickan, och hon flämtade och var nära att digna. 

Under en av dansens turer hade jag fått syn på min officella hustru, och jag kände plötsligt en dödskyla i hjärtat. 
Min ryggrad hade förlorat förmågan att hålla sig rak, min hjärna var ett virrvarr av förtviv-181 



lan och fasa, ty nu visste jag orsaken till att hon stannat över för denna hal. 

Hennes hlick liknade, när den riktades på tsaren, jägarens, när han betraktar sitt hyte. Hon hade stannat för att få 
tillfälle att stå ansikte mot ansikte inför envåldshärskaren — för att döda honom! 

Detta slog mig som en hlixt. Helene var villig att lämna Ryssland i går kväll. Sedan fick hon höra att tsaren skulle 
komma på halen, och det skulle hliva det stora tillfället i hennes liv. Därför hade hon stannat — icke av kärlek 
till Sacha utan av hat mot tsaren. Fickan i kjolen var avsedd för den lilla hull-doggsrevolvern — med den skulle 
hon skjuta härskaren över nittio miljoner ryssar här i halsalen. 

På ett eller annat sätt lyckades jag utan att väcka alltför stor uppmärksamhet föra min dam till en soffa. Hon 
tycktes vara glad att hliva kvitt mitt kavaljerskap. 

Jag drog mig tillhaka, alldeles nedbruten av min upptäckt. Om Helene lyckades genomföra sitt uppsåt, vad skulle 
väl då bliva Weletskis öde, de som infört henne i den ryska societeten? Social dödsdom! Och furstinnan Palitzin, 
hon som fört henne hit till balen? Offentlig skam! Och mitt eget öde, jag som fört denna kvinna med mig till 
Ryssland som min officiella hustru — på falskt pass? Hur skulle man behandla en medbrottsling i tsarens mord? 

Eviga makten! Det vore detsamma som om jag vore mördaren! Jag kallsvettades. Hjärtat slog tvåhundra slag i 
minuten. Hjärnan var iskall med yrade. 

I detta virrvarr av ångest, fasa och förtvivlan hadel82 

jag en enda redig tanke. Någonting måste omedelbart göras för att rädda oss alla. Men vad? 

Om jag berättade alltsammans för min vän baron Friedrich, skulle det rädda mig? Ja, måhända — från några få 
kval. Jag skulle måhända icke behöva dö i den elektriska stolen utan bara bli hängd utan vidare. Jag vände min 
förtvivlade blick mot honom. 

Baron Friedrich njöt av masurkan genom sina blå glasögon. Det var en vacker men fasansfull syn — denna 
kvinna med behag, skönhet och poesi i sina rörelser och med mord i hjärtat. Ty Helenes dans liknade en döende 
svans sång, blott skönare emedan det skulle bliva hennes sista. 

Jag nästan knuffade mig fram till baron Friedrich för att stamma i hans öra: För Guds skull arrestera min hustru, 
genast! Men den tanken, att han tvivelsutan även skulle arrestera mig, hejdade mig. 

En vild idé att med makens myndighet föra henne bort grep mig, men när jag såg på henne, visste jag att hon inte 
skulle komma med utan att jag brukade våld. Då hennes ögon voro riktade på den kejserliga estraden hade de 
samma uttryck som jägarens, när han äntligen fått sikte på det präktiga villebråd, som han i åratal legat i bakhåll 
för. 

Jag försökte tänka. Hon kunde ej komma i tillfälle att närma sig det kejserliga följet förrän efter dansen Sedan, 
när kejsaren hälsat på sin värdinna ojh denna ceremon. var över, hade furstinnan lovat att piesentera henne. 
Tsaren, som tydligen tjusats av hennes skönhet, gjorde redan nu förfrågningar 183 

om henne i sin svit. När hon stod nigande framför sitt offer skulle hon ge honom dödsstöten. 

Allt detta skulle inom kort äga rum. Innan dess måste jag handla — om icke — baron Friedrich —jag ryckte på 
axlarna men drog därpå plötsligt en suck av lättnad. Nervöst hade jag stoppat min hand i västfickan. Jag kände 
där fyra små paket. Pulver! — Opium! — Medvetslöshet! 

Medvetslös kunde Helene under förebärande av illamående bäras ut och föras hem av mig, hennes make. 

Jag störtade fram till buffén och beställde ett glas champagne. Däri hällde jag i smyg tre pulver, medan jag grymt 
reflekterade över att de rätt snart skulle visa sina verkningar på hennes späda fysik. Inom tio minuter skulle hon 
vara oskadliggjord. Tre kunde vara farligt, men hon bekymrade sig ju icke om sitt eget liv. 

Sedan begärde jag för syns skull ännu ett glas champagne, och hela tiden fruktade jag att få höra den fatala 
slutfanfaren och komma för sent. Med ett glas i vardera handen inträdde jag i balsalen. 



Jag uppgav en lättnadens suck. Hon stod ännu på samma ställe, uttröttad av dansen. Det var ingen tid att förlora. 
Jag närmade mig henne. Hon flämtade. Jag räckte henne glaset. Hennes läppar voro alldeles torra av nervös 
spänning. Martyrskapets feher hrann i hennes ådror. Hon grep glaset ur min hand och mumlade: 

— Tack så mycket, och drack ur det så girigt som vandraren i öknen dricker oasens vatten. 184 
Kanske att smaken var litet besynnerlig, ty hon såg så märkvärdigt på mig, när jag skrattande sade: 

— Skål, min kära hustru! Du har dansat denna masurka hättre till och med än ryssarna själva! 

Därpå svepte jag själv i mig det oskyldiga glaset champagne. 

— Nu kommer sista turen! ropade Sacha och förde henne ut i virveln igen med ännu större grace, ännu livligare 
entusiasm. Men inom kort hlevo Helenes rörelser mera långsamma. Hon tycktes drömma medan hon dansade, 
men så gjorde hon en ansträngning för att övervinna sin svaghet. Och nu besjälades hon av en ny och mäktig 
styrka, som för ett ögonblick besegrade giftets verkningar, ty tsaren hade rest sig. ögonblicket för presentationen 
var inne. Kanhända gav henne också musiken nya krafter, ny glöd, ty det var tonerna ur Verdis "Un hallo", denna 
dödsdansmusik, som har något av mord i sig, vilka nu svävade ut över palmer och orangeträd på denna 
förtrollande fest. 

Hon kämpade mot någon slags svaghet, ty hon vacklade och fattade Sachas arm, och han förde henne ur dansen. 

Hon började nu att vid hans arm röra sig fram mot tsarens plats. Jag såg i hennes blick ett fast beslut att bekämpa 
denna domning, som smög sig över henne, tills hon fyllt sitt värv. 

Hon ämnade icke vänta på någon presentation längre. 

Jag skyndade brådskande efter dem och viskade till Sacha: 185 

— Min hustru är sjuk. Jag vefvad som bör göras. 

Hon vacklade baklänges och lutade sig mot mig. 

Därpå rätade hon åter upp sig, tog ett halvt dussin steg och sökte tränga sig fram genom folkmassan närmare 
kejsaren och handen dök ned i fickan på panieren. 

Men jag var henne för snabb — min hand omslöt hennes handled med ett fast grepp. 

Hon kämpade mot och kastade på mig en blick av förtvivlan över sitt evigt förlorade tillfälle. Ett sakta stönande 

— giftet hade besegrat hennes vilja — och hon föll avsvimmad i mina armar, icke tjugo steg från härskaren, som 
hon ämnade mörda. TREDJE DEEEN. BANDEN LÖSAS. 

XIII. 

Den hotfulle sjukvårdaren. 

— Den vackra amerikanskan har svimmat, viskade deltagande kvinnoläppar under förvirringen som uppstod, och 
tjänstvilliga manliga armar sträcktes ut för att hjälpa mig att bära min sköna hustru ut ur salongen. 

Avvisande den hjälp som Sacha ville påtvinga mig, och med en styrka, som uppbars av min nervösa spänning 
lyfte jag emellertid ensam upp henne, och arm-bågade mig fram mellan uniformer och baltoaletter till en buffé 
vid övre ändan av huvudtrappan. Här viskade Sacha till mig — ack, vad dessa moskoviter äro lättrörda — Min 
gud, hon är väl inte död? Hon överansträngde sig genom dansen. En sådan grace, en sådan uthållighet, en sådan 
skönhet skall aldrig mera skådas i en balsal! Och han vred sina händer medan jag ihågkommande apotekarens råd 
snabbt skickade en vaktmästare efter kaffe. 

Jag fick det, hett, svart, starkt, som det alltid serveras i detta land, och tvingade ned det mellan hennes 
krampaktigt sammanbitna, pärlvita tänder utanl88 

r.tt bekymra sig om de droppar och stänk, som sölade det vita, skinande silket, spetsarna och tyllen på hennes 
baldräkt, medan hon vred sig i mina armar. 



Medan jag var sysselsatt härmed hörde jag haron Friedrichs röst: 

— Min käre Lenox, är er hustru mycket sjuk? 

— Nej, svarade jag, sådan här händ.r ihland, då hon dansar för mycket, och tilläde respektlöst: Hon snör sig så 
fördömt hårt. 

— Ah! sade haron Friedrich, mormor skulle inte dansa masurka så våldsamt. Vilken underhår vigör vid hennes 
ålder! Därefter tilläde han: Snart skall hovmedikus vara här på tsarens befallning. Jag skall visa honom hit. 

Han trippade beskäftigt bort för att fullgöra detta uppdrag. 

Ingen läkare fick se henne! Ett vant läkaröga skulle snart upptäcka symtom av opium. Det kunde bli 
undersökning. Misstanke var liktydigt med fördärvet. 

Jag skickade därför en tjänare efter madames ytterplagg, en annan för att beställa fram min vagn. 

Sedan svepte jag omsorgsfullt in Helene, bar henne nedför marmortrappan, steg in i ekipaget och blängde 
triumferande på den efterhängsne Sacha, då jag for iväg. 

Denna triumf varade icke länge. Då jag flyttade den lilla revolvern med dess sex för tsaren avsedda patroner från 
hennes över till min egen ficka, förnam jag den opiumbedövades hesa andedrag. Jag tog henne i mina armar och 
besvor henne med kyssar, 189 

i 

smekningar och glödande ord att för min skull återvända till livet. 

Min Skapare, om jag hade givit henne för stor dosis! Om hon aldrig kom till liv igen! Det betydde 
polisundersökning, upptäckt, katastrof! 

Slagen av denna tanke ruskade jag våldsamt om min älskliga patient, ty jag visste att detta var ett av botemedlen 
mot opiumsömn. Men hon fortsatte att sova — hennes andedräkt kom alltjämt i långdrag-na flämtningar. 

Inom ett ögonblick hade min pennkniv sprättat upp hennes klänningsrygg uppifrån och till midjan samt skurit av 
snörningen i korsetten för att giva henne luft. Oberörd av hennes förtjusande déshabillée, började jag därefter slå 
henne på armar och skuldror och skaka henne så att tänderna skallrade som kastanjetter, men anlände likväl till 
hotellet innan opiumsömnen ännu släppt sitt tag. 

Insläppt av en sömnig portvakt sprang jag beslutsamt uppför trappan. Jag var rädd för att tillkalla läkare, ty vilket 
motiv skulle jag kunna uppgiva för att ha bedövat min hustru, medan hon dansade inför tsaren? 

Sedan smög jag mig tyst och försiktigt in i min våning — för att där mötas av en ny sensation. 

Jag hade lagt ned Helene i första bästa stol i den mörka salongen och höll just på att söka efter en tändsticka, då 
jag plötsligt hörde lätta fotsteg på golvet. Någon försökte smyga sig ut ur min våning i skydd av mörkret. 

Under förhandenvarande omständigheter vågade 190 

jag icke slå alarm men måste dock undersöka, om det var en spion eller en tjuv. 

Jag drog fram Helenes revolver, sprang fram till dörren, grep inkräktaren vid strupen och viskade med revolvern 
tryckt mot hans panna: 

— Tänd nu ett ljus, annars skjuter jag er en kula genom huvudet. 

Jag förde den tigande mannen till ett bord. 

Han lydde. Jag tumlade baklänges, ty jag stirrade in i Weletskis guvernants, fröken de Launay's svarta ögon. 

I ögonblick av ytterlig upphetsning är jag mycket kallblodig. Jag gick tillbaka till dörren och låste den samt 
stoppade nyckeln i fickan. 

— Min hustru är mycket sjuk. Hon överansträngde sig genom dansen i kväll. Hon har hjärtlidande. Först skall jag 



giva henne medicin. 

Jag sprang in i mitt rum, tog belladonnaflaskan och följde apotekarens föreskrifter. Jag märkte genast dess 
välgörande effekt; Helenes pupiller vidgades. 

— Nu, sade jag till fransyskan, måste ni hjälpa mig att skaffa henne luft och sätta hlodet i omlopp. Fort! Hjälp 
henne in i hennes sängkammare genast. Gör som jag säger, om ni hegär nåd av mig! 

Mitt utomordentliga lugn imponerade på fröken Eugenie. Hon lydde min befallning. Under tiden viskade jag i 
hennes öra: 

— Kom ni hit för att stjäla? 

— Nej! utropade hon harmset. 

— Jaså, svarade jag småleende, kan ni bevisa det, påträffad i vår våning mitt i natten?191 
I stället för att svara vred fransyskan sina händer. 

— Nå, sade jag, jag kan tala om vad ni är. Ni är spion i hemliga polisens tjänst. Ni behöver inte vara rädd för att 
svara — hon hör er inte. 

Jag såg på Helene, där hon stapplade fram mellan oss, till hälften ledd, till hälften buren in i sitt rum. 

— Ja, suckade fransyskan. 

— Ni är polisspion, fortsatte jag, och likväl vågade ni komma hit utan baron Friedrichs order! Jag sade detta i 
förlitande på att ingen misstanke vilade på mig eller min hustru. Kom ni hit på eget bevåg? 

— Ja, flämtade hon. Sedan brast hon ut, plötsligt och beslutsamt: Jag kom hit i egna ärenden! Jag kom hit för att 
söka ett brev — hon såg på vår patient 

— som hon mottagit från den man, som svär att han älskar mig, för att bevisa honom att han ljuger för mig, att 
han är förälskad i den vackra amerikanskan 

— er hustru. 

— Nu, sade jag, förstå vi varandra. Som hans fästmö vill ni förhindra Sachas tillämnade äventyr med min hustru. 
Som hennes man vill också jag förhindra det. Hjälp mig väcka henne till liv, så att jag får föra henne bort från 
honom, så snart hon har styrka nog att resa. 

— Varför skulle jag hjälpa min rival? sade fransyskan trotsigt. Om hon dör, är bättre för mig, än om hon lever. 

— Därför att, om ni inte ovillkorligen gör som jag säger, svarade jag skarpt, skall jag anmäla er för polisen för 
inbrottsstöld. Ni fick tillträde hit i egenskap av regeringens spion, eljest hade inte ho-192 

tellet blundat för ert intrång i vår våning — men ni hade inga order från baron Friedrich, och han kommer att 
straffa er för missbruk av regeringens namn i ert privata syfte. 

Jag yttrade detta mycket bestämt, eftersom jag visste, att hon icke kunde ha upptäckt något misstänkt eller 
komprometterande i min hustrus rum eller bagage. 

Min säkerhet skrämde henne. Fröken Eugenie ryste, då hon viskade: 

— Jag skall göra vad ni befaller. 

— Nå, utropade jag, väck då liv i min hustru. Massera henne, som det gällde ert liv; ruska henne, slå henne, håll 
henne i rörelse! Fitet brutalitet skall göra henne gott. 

Eggad av min befallning gick fransyskan löst på sin rival, masserade henne med en våldsamhet, som skulle ha 
förbluffat den mest energiska tortyrmästare i ett turkiskt bad. 

Hennes slag föllo tätt och hårt, hennes skakningar voro så häftiga och hänsynslösa, att Helene började flämta och 
kvida och vrida sig under dem. Hon kämpade emot med förtvivlad kraft, bad att få sova, att få vara i fred, att bli 



förskonad. 


Ä, vilken upplyftande syn det var — denna av hat inspirerade massage — det älskliga offrets motvärn, 
förstörelsen av silkesspetsar och haldräktens övriga prydnader, och å andra sidan rivalens våldsamma raseri, som 
så småningom återkallade Helenes livsandar. 

Under tiden gick jag ut i det yttre rummet, ringdel93 

på klockan och beställde av den tillskyndande tjänaren litet kaffe, så starkt som möjligt, upp på rummet. 

Det var redan morgon nu och hotellets personal var färdig att hörja sitt arhete, så jag fick hastigt nog min 
heställning. Då jag återvände till sängkammaren, såg jag med grym tillfredställelse, att fröken de Launay 
fortfarande gjorde sin plikt — med raseri och med god verkan. 

Så hällde jag kaffet i patienten. Dess effekt var omedelbar. Helenes ögon började få ett medvetet uttryck, hennes 
pupiller blevo normala. En hemsk, olycksbådande blick sade mig, att hon visste vad som hänt. 

Herre Gud, tänk om hon började tala! 

Beslutsamt försökte jag skjuta fransyskan ut ur rummet. 

Hon tvekade. 

Jag fattade henne om axlarna och tvingade henne in i mitt sovrum, där jag låste henne inne. Därifrån visste jag att 
hon ej skulle kunna höra vad som sades mellan mig och den kvinna, vars sista tanke var att döda tsaren och vars 
första ord utan tvivel skulle syfte därpå. 

Jag återvände till Helene; alltjämt den hemska, olycksbådande glansen i hennes ögon. Hon stapplade fram mot 
mig och väste: 

— Usling — ni har förstört ett lands tillfälle att vinna friheten! 

— Min vän, sade jag, denna möjlighet var liktydig med en säker död för mig. Jag har inte lust att begå självmord. 
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— Vad betyder ert usla liv mot nittio miljoners frihet? En ny hatfull blick sköt ur hennes ögon, då hon utbrast: — 
O, vad jag hatar er! 

Därefter sjönk hon överväldigad ihop. 

Jag tvingade henne att dricka litet mer av kaffet och litet mer belladonna. Jag lämnade henne nu, ty jag visste att 
hon var tillräckligt återställd för att kunna lägga band på sin tunga inför andra, även om hon icke kunde det inför 
mig. 

Därefter låste jag upp dörren till mitt sovrum, där jag fann fröken de Eaunay, modfälld och nedbruten. 

— Eåt mig gå, bad hon, jag måste gå nu. 

— Eörst några frågor, sade jag, och sedan ett litet fördrag oss emellan. 

— Nej, nej, jag kan inte stanna. Om Weletskis upptäcker min frånvaro, förlorar jag min jplats, och därigenom 
kunde jag falla i onåd hos baron Eriedrich, som placerat mig där. 

— Varför placerade han er hos Weletskis? 

Hon tvekade. 

— Svara! ropade jag. 

— Det var på madame Palitzins begäran, tror jag. Hon ville ha bevis på Sachas trolöshet mot sin trolovade. Jag 
spionerade på honom — och blev kär i honom. Han är så bedårande, så förhäxande, att — hon vred sina händer, 
och jag inföll elakt: 



— Ni kunde giva baron Friedrich alla önskvärda bevis av egen erfarenhet. 

Härpå svarade hon med utropet: 

— Håll mig inte kvar! Jag kan inte stanna längre. 

— Först ett litet avtal oss emellan, sade jag. Om 195 

jag låter er gå utan att anmäla för polisen att ni brutit er in i mina rum under natten måste ni lova att underrätta 
mig om varje misstänkt steg från Sachas sida, som 'kan förmodas riktat mot min hustrus heder. 

— Ja, sade hon beslutsamt, för er skull lika väl som för min egen. 

Jag öppnade dörren och lät henne avlägsna sig. Jag gick tillbaka till Helene och fann henne fortfarande dålig, 
med kväljningar och yrsel, men medveten och hämndlysten. Jag var belåten med dessa symtom, ty jag förstod att 
opiumgiftets kraft hade brutits av fransyskans hatfulla massage. 196 

XIV. 

Råttfällan slår igen. 

Jag sjönk fullständigt samman. De själsliga och kroppsliga mödorna under denna händelserika natt hade 
utpumpat mig. Och likväl är jag utrustad med en stålartad elasticitet till både kropp och själ. Jag sväljde några 
klunkar konjak, tog en kall avrivning, gjorde min toalett för dagen och var sedan färdig att möta dess odén och 
äventyr. 

Under frukosten gjorde jag upp min fälttågsplan. Den var enkel och bestod i att föra Helene ut ur Ryssland, så 
snart hon blev kry nog att kunna resa. Min hustrus sjukdom hade blivit så allmänt känd, att det skulle framkallat 
prat, kanske misstankar, om jag lämnat henne nu. 

Jag gick att se till min patient. Hon sov, men icke längre under opiets inflytande utan lugnt och naturligt. Då jag 
såg hennes bleka skönhet, märkte jag med sjunkande mod, att hon säkerligen var alltför sjuk för att kunna lämna 
sängen i dag. Men i morgon måste hon bort med mig. Det vore vanvett att dröja längre. 

Ute i salongen möttes jag dels av en massa ankomna visitkort, dels av flera besökande, vilka alla ville förhöra sig 
om tillståndet hos den charmanta dam, vars skönhet och behag väckt ett sådant uppseende under gårdagens 
bal. 197 

Bland de främsta voro Konstantin och hans gemål. De hade lämnat balen före masurkan och hade först på 
morgonen erfarit madame Lenox' sjukdom. Tillsammans med dem var även furstinnan Palitzin. Till alla de 
besökande svarade jag, att min hustru fått en lindrig hjärtattack. Hon hade överansträngt sig under dansen och 
skulle vara fullt återställd tills i morgon, då vi beslutat lämna Petersburg. För närvarande var hon för svag att taga 
emot någon. 

Sedan dessa förfrågningar sålunda besvarats, avfärdade jag även dem, som möjligen ytterligare kunde väntas, 
genom att inlämna det nyss avgivna meddelandet till hotellkontoret med tillsägelse, att vi icke togo emot någon. 

Sedan fick jag tid att reflektera över att varje timme jag stannade här endast ökade min fara. Brev kunde komma 
från min hustru i Paris; min dotter kunde oaktat min tillsägelse helt oskyldigt komma till Petersburg och genast 
röja mig. 

Jag skyndade upp till amerikanska legationen. Där väntade mig ett kort brev från Marguerite, som förebrådde 
mig för att jag ej lät henne komma till Petersburg medan jag var där, men sade att hon skulle lyda mina 
telegrafiska order, tills hon hörde av mig i brev. 

Detta undanröjde den omedelbara faran för upptäckt. Jag återvände till hotellet med lättare hjärta. Då jag 
passerade kontoret, mötte jag baron Friedrich, som utropade: 

— Jag har just förhört mig om madame's tillstånd, min käre överste, och jag hör till min glädje, att honl98 



är mycket bättre, fastän inte tillräckligt för att kunna resa. 

— Vi resa i morgon, svarade jag. 

— Direkt till Paris? frågade han med en skämtsam betoning på "Paris", som skrämde mig. 

På vägen upp till mina rum tänkte jag: —Kunde han mena något med det? Äsch, det var bara nerverna. 

Därefter kastade jag mig på en soffa och insomnade. Det var sent på eftermiddagen, nästa kväll, när jag vaknade. 
Härligt! Medvetslösheten hade givit mig krafter och befriat mig från åtta timmar av spänning. 

Hur stod det till med min patient? Jag knackade på hennes dörr och fick till svar en lågmäld tillåtelse att stiga in. 

— Jag skulle just beställa middag, vill du inte göra mig sällskap, min flicka, sade jag med munter röst. 

Hon endast skakade dystert på huvudet. 

— Åh jo, sade jag med en glättighet, som icke var verklig, din officielle gubbe blir ensam eljest! Jag hade lust att 
klappa henne på den bleka kinden, men hon gav mig en förkrossande blick och mumlade: 

— Usling. 

Så fick jag då sätta mig ensam till bords. 

Jag hade just slutat desserten, då det knackade på salongsdörren, och i tanke det var uppassaren ropade jag: Stig 
in. 

Till min stora förargelse uppenbarade sig major Sacha Weletski. Han talade upprört. 

— Jag har varit här fyra gånger och fått beskedl99 

att madame inte tager emot någon. Men jag är alltför orolig för att låta mig avspisas. 

Hans svada fortsattes: 

— Hur mår hon? Hon är bättre, har jag hört. Men är hon alldeles återställd? Är hon tillräckligt kry för att taga 
emot en person, som är bunden vid henne med band av både släktskap och hängivenhet? 

Jag skulle just svara att hon icke kunde det, då Helenes dörr till min förvåning öppnades och hon själv kom ut, 
med osäkra steg men underbart förtjusande i sin negligé. Hon sade med särskild betoning : 

— En väns röst är så angenäm att jag inte kunde motstå frestelsen att hörsamma den, min käre Sacha. 

Innan jag hann upp från bordet hade min rival hunnit lägga sin arm om hennes liv och ledde henne nu ömt och 
varsamt bort till en fåtölj. 

Då beslöt jag att spela husbonde. — Nåväl, Helene, sade jag, du kan få tio minuter på dig med din kusin, men 
inte mer. Sacha ser nog att du inte är stark nog att stanna uppe längre. Därefter fördjupade jag mig i en tidning. 
Jag vet ej vad den innehöll, jag endast låtsades läsa. 

Vad de sade varandra kunde jag inte uppfatta, ty gardesofficeren hade dragit sin stol tätt intill sjuklingens. Deras 
konversation tycktes emellertid angenäm, ty när jag såg på min klocka och utropade: Tiden är ute, kunde jag läsa 
trots i hennes och raseri i hans ögon. 

— Som både din doktor och man, min vän, måste jag påyrka det, sade jag saktmodigt, ty jag visste ju200 

att jag hade dem i mitt våld. Sacha kunde ingenting invända mot min ömma omtanke om min hustrus hälsa, och 
Helene vågade inte tala om att jag inte var hennes man. Så reste jag mig och förde Helene nästan med våld ut ur 
rummet trots sura miner och ivriga böner från hennes sida och vreda ögonkast från Sacha. — I morgon, när du är 
starkare, min skatt, får du prata mera med din kusin Sacha, voro mina ord, när jag stängde dörren efter henne. 

Jag vände mig om och stod öga mot öga med min rival, som snodde sina mustascher med vresig uppsyn. 

— Vilken tyrann ni är mot er hustru, anmärkte han. 



— Det skulle ni också vara, min käre major, om ni hade en så älsklig gemål, svarade jag, ni skulle vaka lika 
ängsligt över hennes hälsa. 

Därefter ringde jag och beställde litet rostat hröd för min patient, som jag antog hade lust att gå till sängs. Under 
sådana förhållanden såg sig Sacha nödsakad att taga avsked, och jag kastade en triumferande hlick på honom och 
tänkte, att det ihland även kan hava sina fördelar att vara hlott en officiell äkta man. Sedan förfriskningarna hurits 
upp, har jag in dem till min skyddsling, som låg på en soffa, utmattad av de tio minuternas samtal. Hon skakade 
på huvudet då jag hjöd henne. 

— Ni måste, sade jag, ni hehöver krafter för morgondagens resa. 

Då syntes plötsligt en hlixt i hennes ögon, och hon sade harmset: 

— Krafter som ert eländiga gift herövat mig. 201 

— Det var för att rädda ert liv. 

— För att rädda hans, uthrast hon, — honom som jag hade i mitt våld, som jag i nästa minut kunnat giva ett slag, 
vilket kanske skulle ha givit Ryssland friheten, ett slag för de förorättade, de förtryckta, de förtrampade. 

— Min kära Helene, ni talar som en polska eller eller en judinna. 

Till min häpnad svarade hon: 

— Jag är hådadera. 

— Vad? uthrast jag förbluffad. 

— Ja, svarade hon, polska genom min faders blod och judinna genom min moders felsteg. 

Därefter fortsatte hon lugnt: 

— Jag vill ej bliva orättvist dömd ens av er; ni tror att jag har en mörderskas själ. Hör på mitt försvar. 

Och hennes ansikte blev sorgset, blicken patetisk och läpparna darrade, då hon med låg stämma berättade : 

— Min fader var polsk adelsman av den klass, som den jag i går kväll kunde ha dödat liksom alla hans 
företrädare sökt krossa, såsom de krossat mitt fädernesland Polen. Min moder var judinna och dotter till en 
bankir i Varschau. Oaktat skillnaden i börd och ras älskade min fader henne tillräckligt för att gifta sig med 
henne. För denna djärvhet lät ryska regeringen, glad över tillfället, stryka hans namn från listan över polska 
adelsmän samt förklara äktenskapet ogiltigt, varigenom jag alltså blev en illegitim frukt av detsamma. Så kom 
upproret åren 63202 

och 64. Min fader kämpade i raseri över sina lidna oförrätter på de upproriskas sida. Då deras liga äntligen 
krossats, vägrade min moder att uppgiva hans hemliga gömställe. För detta blev hon — min egen älskade moder, 
hör ni, känslolösa amerikanare — dömd till prygel av knutpiskan och förvisad till Sibirien, fastän hon aldrig kom 
dit. Hon dödade sig själv i stället för att bliva ett hjälplöst offer åt kosackerna under vägen. Gud vare lov fick min 
fader aldrig veta om min moders fasansfulla behandling, ty han blev nedhuggen i en brinnande by samma dag 
min moder pryglades på torget i Varschau. Jag ser på ert ansikte att det är svårt för er att tro på en så upprörande 
barbarism mot en kvinna. Men läs Polens historia från åren 63 och 64, så skall ni finna att sådana skändligheter 
drabbade ej blott mig och de mina utan ett helt folk. 

— Jag var ett litet barn på den tiden, och de räddade mig. Min moders släktingar äro rika. Jag blev förd till 
Amerika av en onkel, och därifrån återvände jag till Österrike för att avsluta min uppfostran. Där fick jag höra 
talas om mina föräldrars öde. Och nu, då mitt folk ånyo förtryckes, utplundras och drivas nakna från sina hem, 
varför skulle jag skona honom ? 

— Därför, svarade jag, att Alexander icke är personligen ansvarig — 

— Inte personligen ansvarig? utropade hon. Han är systemets huvud. Om man hör talas om en minister som 



mördats i Bulgarien, en prins som bortrövats från Belgrad, ett uppror i Afganistan, så är det203 

Rysslands envåldshärskare, ehuru hans egen hand ej varit med i spelet, det officiella organet för den regering, 
som är upphovet till allt detta. Han visar ingen nåd. Varför skulle han då själv ha rätt att vänta nåd? Er hand 
förlamade rättvisans arm av fruktan för ert eget eländiga liv. Det skall jag aldrig förlåta er. 

— Herre Gud, Helene, utropade jag, hatar ni mig för min självbevarelsedrift? 

— Då gjorde ni bäst i att utnyttja densamma för att skaffa oss båda ut ur Ryssland, svarade hon med hånfull röst, 
ty om man börjar misstänka vad som ligger bakom händelsen i går kväll, så blir mitt öde lika grymt som min 
stackars moders, bara med den skillnaden att mitt kommer att utspelas i hemlighet, ej offentligt. Ryska regeringen 
har lärt av den civiliserade världens avsky, att hemlig tortyr är bättre politik men lika effektiv. Ert öde, min 
galante Arthur, blir det samma — 

— Ni behöver inte diskutera mitt öde, avbröt jag med en rysning. Vi resa i morgon. 

— Javisst, jag skall vara i ordning. Det är bäst för oss båda. Jag har intet annat val. Ah, om ni inte hade hindrat 
mig. 

Hon vred förtvivlad händerna, och sedan fortsatte hon snyftande': 

— Han skulle varit död nu, och jag — 

Martyrskapets eld lyste i hennes ögon. 

Hon vände sig mot mig med blixtrande ögon och skrek: 204 

— Bort! Eåt mig slippa se ert ansikte! Ni slav, som fruktade att dö för friheten! 

När en kvinna börjar hänge sig åt dylika hysteriska utsvävningar, är det alltid bäst att lämna henne ensam med 
dem. 

Jag gick därför min väg och tog mig en promenad genom gatorna, köpte mera pulver, kom hem vid midnatt, tog 
in endast ett för att kunna vakna klockan 8 — och glömde mir.a sorger. 

Hur tidig jag än var följande morgon, fann jag likväl Helene före mig vid frukostbordet, munter, strålande och 
vacker. Hon tycktes hava glömt bort att hon var en konspiratör, när hon utropade: 

— Se på mina blommor! 

Hon visade på en massa avskedsbuketter, varibland jag även upptäckte en med Sachas visitkort. 

— Den stackars gossen, sade hon leende, bad att komma och säga farväl vid stationen, men jag fruktade att vårt 
sista möte skulle gripa honom alltför djupt, så jag förbjöd honom. 

Jag svarade icke, upptagen som jag var av att lägga sista hand vid förberedelserna till avresan. Hele-nes koffertar 
voro i det närmaste färdiga, och hon lät mig hjälpa till med att pressa ned det sista samt låsa dem. Ej ens i dag 
hade hon nämligen fullt återvunnit sina krafter. 

Klockan tolv, alltså trettio minuter före tågets avgång, åkte vi ned till Varschaustationen, och en stund senare 
befunno vi oss i trängsel framför bangården. Det myllrande folklivet försatte mig i en pojkaktig munter 
stämning. Jag tänkte småskrattande för mig205 

själv att jag nu hade sett baron Eriedrich för sista gången. Jag trängde mig fram till biljettluckan, där jag av den 
tyske tjänstemannen begärde två biljetter till Berlin via Eydtkuhnen. 

— Ert passnummer? frågade han kort. 

— N:r 7287. 

Han tittade på listan framför sig, flyttade på glasögonen ett par gånger och svarade: 

— Det är något misstag, är jag rädd. Jag har fått order att inte lämna ut biljetter på pass n:r 7287. 



— Vafalls? stammade jag. Detta passet, n:r 7287, utfärdades för endast två dagar sedan. Ni måste ha misstagit er, 
n:r7 — 2 — 8 — 7. 

— Det stämmer. Det har troligen hegåtts ett misstag någonstans, men det är omöjligt för mig att lämna ut 
biljetter på detta pass tills jag får andra order. Ni får vända er till inrikeshyrån för att få rättelse. — Nästa. 

Det sista var riktat till en tyska med två harn som trängde sig fram hakom mig. 

Trots allt lyckades jag taga mig tillhaka till Helene utan att svimma, men jag hade en isklump i hröstet och mina 
fötter huro mig endast med möda. Hon frågade icke. Hon endast såg på mitt ansikte och hlev dödligt hlek. 

— Kom med mig, viskade hon och drog mig ut ur trängseln och hort från alla lyssnande öron. Tala lågt, sade 
hon, troligen äro vi redan under bevakning. Vägrade man att utlämna biljetter på passet? 

— Ja. Vad skola vi göra? 

— Låtsa som vi vore säkra på att det är ett miss-206 

tag. Gå tillbaka och begär biljetter igen. Nej, stanna, jag skall göra det i stället. 

Hon gick fram till biljettluckan, och jag såg henne till tala den tyske tjänstemannen på ett sätt som kom honom 
att spärra upp sina blå ögon. Sedan kom hon tillbaka och viskade: 

— Skicka tillbaka bagaget till hotellet. Vi måste låtsa som vore vi ursinniga över detta grova slarv från 
järnvägens sida. 

Jag gav order om att föra bagaget tillbaka, kallade på en droska och sade hest: 

— Hotel de 1'Europé! 

Hon steg in i vagnen och vi foro bort. Efter en stund viskade jag: 

— Ni väntade väl inte att få biljetterna? 

— Naturligtvis inte, svarade Helene i lätt ton, fastän jag såg att hennes lilla behandskade hand darrade. Men jag 
inbillade alla spioner vid biljettluckan att det var ett misstag och att vi borde haft dem. 

— Tror ni det är bäst att vi återvänder till hotellet? frågade jag, ty jag hade en vild aning om att hon plötsligt 
skulle hoppa ur vagnen och störta iväg, med eller utan mig, till något nihilisttillhåll. 

— Javisst, vart skulle vi eljest taga vägen? Om vi äro misstänkta — det är spioner efter oss nu — skulle vi aldrig 
kunna undkomma vid dagsljus. Om vi icke äro det, så är vårt oskyldiga uppträdande vår triumf 

— Tror ni alltså att denna vägran att utlämna biljetter på vårt pass berodde på något misstag? frå-207 
gade jag med ett försök att intala mig själv hopp. 

Hennes svar förjagade omedelbart detta hopp. 

— Nej, viskade hon med lysande ögon, vilka tycktes skåda någonting obestämt men fasansfullt. Med fastare 
stämma tilläde hon därefter: Jag tror att råttfällan slagit igen om oss — och att det betyder döden. Sedan 
mumlade hon: Eörlåt mig, Arthur, att jag lett er i fördärvet. Sedan föll hon snyftande i mina armar. 

Men någon lust att kyssa henne hade jag inte mer. Hur lidelsen kan förblekna, när döden lägger sin hand på en. 
208 

XV. 

Vilkendera brodern? 

Då vi voro nära hotellet hämtade hon sig och sade plötsligt: 

— för att spela våra roller till slutet måste vi synas lyckliga, sorglösa och orädda. 

Hon bugade sig för en bekant från Ignatiefs bal, som just passerade förbi på gatan. Vi rullade fram till kontoret 



och ropade sorglöst: 

— Åh, herrskapet har inte rest, svarade kontoristen häpen och lade ifrån sig pennan. 

— Man hade varit nog vårdslös att hegå ett misstag beträffande vårt pass, svarade jag, och det kommer att hålla 
o&s kvar en dag eller två. Kanske var det för övrigt häst, ty min hustru är knappast stark nog ännu för att resa. Vi 
vilja gärna disponera samma våning som förut. 

Härpå svarade tjänstemannen något misstroget: 

— Då är det nödvändigt att söka upp sekreteraren. 

Jag följde honom alltså till sekreterarens privata 

tjänsterum och förklarade saken för honom. Till min förvåning föreföll denne gentleman, som förut varit nästan 
inställsamt artig mot oss, håde orolig och hestört. Han svarade: 

— överste Lenox, förlåt att jag talar rent ut. Men det är oss ahsolut omöjligt att här mottaga nå-209 
gon, vars pass inte är i sin ordning. Polisförordningen förbjuder det. 

— Inte i sin ordning? utropade jag och tvang mig att se indignerad ut, menar ni att detta pass inte är i sin 
ordning? Om ni det gör, så skall jag skicka bud på min vän, baron Friedrich. Hans borgen antar jag skall vara 
tillräcklig? 

— Fullkomligt, mumlade tjänstemannen. Ni måste ursäkta att jag gör så många svårigheter, men våra order från 
polisdepartementet äro ovillkorliga. 

Jag ropade på en pojke och skickade honom med ett par rader till min allsmäktige vän, baron Friedrich, och bad 
honom komma upp till hotel de FEuropé så snart som möjligt. 

Därefter återvände jag till Helene. Hon tog min arm, och jag berättade henne vad som passerat. Hon viskade: 

— När ni sände bud på baron Friedrich, gjorde ni en förståndig sak. Det visar honom att vi själva anse oss höjda 
över allt tvivel. 

Knappt en halvtimme senare kom baron Friedrich rusande med ett outgrundligt leende bakom sina blå glasögon. 

— Ah, min käre Lenox, utlät han sig, jag förmodar madame inte var stark nog för att kunna resa i dag? 

Han spärrade upp ögonen, i mitt tycke väl mycket, av förvåning, när jag sade honom att vi blivit nekade biljetter 
på vårt pass. 

— Ack, det är naturligtvis något misstag av dessa kräk till järnvägstjänstemän. Passen skola ju gå genom ett 
halvt dussin olika händer, och ett fel iv 
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en enda kan bringa dec hela ur gängorna. Min käre Lenox, var för all del inte orolig. Hav tålamod en eller två 
dagar, så kommer det att ordna sig. Och sköt väl om er vackra fru. Det var kanske lika gott att det inte blev någon 
resa av så här omedelbart. 

— Men, sade Helene skrattande, nu vill man inte släppa in oss i vår gamla våning, förrän ni går i borgen för oss. 

— Vad hör jag? ropade han med hela sin feta lekamen skakande av indignation och marscherade iväg till 
sekreteraren, som fick en uppsträckning utan motstycke utanför Rysslands eller Turkiets gränser. 

— Var tillmötesgående mot mina vänner, röt han, ni hund där, var mycket tillmötesgående mot mina vänner. Det 
bästa huset förmår för dem. Därpå vände han sig till oss och sade: Och nu, min käre Lenox, måste jag vidare — 
jag har så bråttom. Nu får ni njuta av Petersburg ett par dagar till på detta vis. Tag er hustru med på operan och 
gör er en glad afton. Farväl. 

Vi blevo nu mycket artigt hänvisade till vår förra våning och fingo resgodset uppburet. Då vi åter voro för oss 



själva, viskade jag till Helene: 

— Tror ni att han misstänker oss? 

— Jag fruktar det, svarade Helene. Han föreföll alltför mycket överraskad. Därefter viskade hon till mig: Kan ni 
räkna ut vad som möjligen kunnat draga hans misstankar på mig? 

Jag svarade nej men ansåg det nu vara häst att upplysa henne om mitt märkvärdiga sammanträffande med 
mademoiselle de Launay efter halen.211 

— Jag tror inte att det har någonting att göra med saken, svarade hon. Den unga damen är helt enkelt svartsjuk på 
Sacha. Och även ni är svartsjuk på honom — svartsjuk på en ryss, och hon hrast ut i skratt. Därpå sade hon med 
eftertryck: Kanske jag får nytta av mademoiselle de Launay till sist, och gick därmed för att ordna med 
uppackningen. 

En halvtimme därefter hlevo vi hemsökta av Sacha och furstinnan Palitzin. 

— Jag gick till tåget för att säga er farväl, sade majoren, och fick då höra att ni inte rest, gud ske lov. 

— Och så, avhröt madame Palitzin, ha vi kommit för att fråga om ni ville gå med på Mikael-teatern i kväll. Litet 
förströelse vore hestämt nyttigt för er håda två. Ingen av er ser riktigt glad ut. 

— Nej, sade jag, att spela sjuksköterska ligger just inte för min röst. 

— Och att spela invalid är just inte min starka sida, log Helene. 

— Det är alltså avgjort att ni komma. Jag vill inte höra något nej från mina kusiner, sade Sacha. 

Jag samtyckte till att följa med, ty vad som helst var hättre än denna väntan — väntan — väntan på dråpslaget 
som svävade över oss. 

Därpå gingo de. Jag skulle nästan ha varit lycklig nu, hara mina nerver tillåtit det, ty Helene, som varit så kylig 
mot mig de två sista dagarna, som behandlat mig med förakt och som i går kväll sagt att hon hatade mig, var nu 
rörande mild och ljuv, kom då och då fram till mig och had mig förlåta212 

henne, som ödelagt mitt liv. Men dessa höner voro allt utom lugnande för mitt nervsystem. 

— Jag skall gå till legationen och höra efter om jag har några hrev, sade jag. Under de nuvarande 
omständigheterna föredrog jag allt framför att vara sysslolös. Jag kommer tillhaka i lagom tid för att gå på 
teatern. 

Just när jag stod i hegrepp att gå ropade hon mig tillhaka och viskade: 

— Revolvern som ni tog ifrån mig i går kväll. 

Jag räckte henne den tigande. Hennes hlick hesvarade min fråga. Hon ämnade icke låta fånga sig levande. 

Därefter hegav jag mig till legationen. Inga hrev hade jag från min hustru. Detta var anmärkningsvärt. Jag horde 
å t minstone ha haft ett vid detta laget. Därifrån gick jag till kluhhen, där jag hland andra träffade Boris Weletski. 
Vi åto middag tillsammans. Jag omtalade att vi skulle stanna ännu ett par dagar i Petersburg. Min hustru var inte 
stark nog för att orka med resan ännu. 

— Utmärkt, utbrast den unge mannen, då kan ni infria ert löfte. Tag madame med till Kronstadt i morgon och se 
på min båt och fästningsverken. 

Jag kunde icke antaga hans inbjudan utan att rådfråga Helene, och sade honom det. 

— Javisst, men möt mig efter teaterns slut och låt mig få höra ert beslut. 

Det lovade jag och återvände därefter till hotellet. Helene hade redan klätt sig till teatern. Hon hade213 
nu en smula färg på kinderna, men jag tror att den för en gångs skull icke var naturlig. 

Jag frågade andlöst: 



— Har någonting hänt? 

— Sedan ni gick? Ingenting. Det är alltid så här lugnt, innan slaget faller. Ju tystare hemliga polisen är, desto 
förfärligare. Oss emellan sagt, sade hon med ett lätt leende, så tror jag att haron Friedrich väntar på någonting — 
något avgörande hevis, innan han vågar lägga vantarna på oss. 

Jag framförde till henne Weletskis inhjudan. 

— Vad säger ni om det? frågade jag. Vi kunna lika så gärna njuta av våra förmåner så länge de stå oss till huds. 

— Medan ni klär om er skall jag tänka på saken och svara er. 

Jag gick in till mig, och medan jag sysslade med min toalett hörde jag ett litet utrop från Helene. Det lät som ett 
glädjerop. Jag tittade in till henne. Hon läste en rysk tidning, och efter vad jag krinde förstå studerade hon 
sjöfartsannonserna. 

När jag kom in, färdig att gå, lyste ett nyfött hopp i hennes ögon. Hon lade förtroendefullt handen på min arm, 
när vi gingo ned till vagnen. 

— Har ni fattat något heslut om Boris' inbjudning till Kronstadt? frågade jag. 

— Ja, svarade hon, säg genast ja. Låt oss resa ned med en av de första håtarna i morgon hittida. 

Tio minuter senare åsågo vi från en loge å första raden "Giroflé och Gorofla", spelad av ett ypperligt214 

franskt sällskap, vars primadonna gjorde stor succés. Skådespelerskans ansikte föreföll mig hekant. 

Inom kort anlände madame Palitzin, åtföljd av den allestädes närvarande Sacha. Han har två de mest förtjusande 
hlomhuketter i handen, varav han räckte den ena, bestående av skära la france-rosor, till furstinnan och den 
andra, en drömsyn av vita blommor och knoppar, till min hustru. 

Helene böjde sig över den, en smula för ivrigt tyckte jag, och svartsjukans lågor blossade åter upp, då jag blev 
varse en liten biljett instucken bland blommorna. 

Teatersalongen genljöd av applådor efter första akten. 

— Hon skall aldrig få läsa den, tänkte jag, och i samma ögonblick fick jag en idé. Jag började med liv och lust att 
deltaga i ovationerna, jag formligen ledde bifallet, jag ropade bravo högre och eldigare än den mest entusiastiska 
moskovit i hela landet. Därpå grep jag, liksom huvudyr av hänförelse och beundran, buketten i min hustrus knä 
och kastade den in på scenen framför sångerskans fötter. Därpå återvann jag hastigt fattningen och bad ödmjukt 
Helene om ursäkt för mitt tilltag. Men hennes ögon sköto vredgade blixtar på mig, dock ej hälften så ursinniga 
som dem major Sacha bestod mig bortifrån sitt hörn. 

Då Sacha strax därefter var inbegripen i ett samtal med furstinnan, lutade sig Helene mot mig och viskade:215 

— Skaffa tillbaka buketten. Det låg en biljett i den. 

— Hans "billet-doux"? sade jag hånfullt. Aldrig. 

Hon blev mycket blek och viskade ånyo till mig: 

— Laga att jag får biljetten tillbaka i min hand, om ni sätter värde på er egen säkerhet. 

Hennes ögon sade mig att hon menade allvar. 

Jag ursäktade mig hos sällskapet och lämnade teatern, grubblande på en utväg att kunna få tillbaka buketten. Jag 
koncentrerade mina tankar på primadonnan och erinrade mig slutligen att hon en gång som en liten obetydlig 
aktris varit min väninna, på den tiden jag var ung och hon sjöng på en varieté i Paris. Jag tittade på programmet 
och fann att jag icke misstagit mig. 

Jag promenerade runt till sceningången och skickade in mitt kort till mademoiselle Eulalie de Bon-bon. Så 
aristokratiska de flesta franska aktriserna äro! De ha alltid ett litet "de" framför sitt konstnärsnamn. 



Jag fick svar mycket snart och visades in till damen i fråga. 

— Min käre överste Lenox, sade hon, jag kan hara skänka er ett ögonblick. Det var vänligt av er att komma ihåg 
mig. 

— Jag kastade in en hukett till er, sade jag. 

— Ack ja, till minne av de gamla kära dagarna — ni dumma pojke. 

— Men i den där huketten fanns en hiljett, som inte var adresserad till err 

— Jaså, inte till mig. Diähle! Vem var den då216 

till? ropade hon harmsen. Var den ämnad till den där ynkliga Seraphine, som inte kan dansa, eller till den där 
fräcka Georgette, som försöker sjunga mot mig men som hara kan kraxa? 

— Till ingendera, svarade jag, biljetten var till min hustru. Jag tog blommorna från henne. Ni får gärna behålla 
blommorna, Eulalie, det är biljetten jag vill ha tillbaka. 

— För att hämnas? frågade hon skrattande. Hu då, en duell kanske, min morske herr överste? 

— Jag tror knappast det, svarade jag. Jag lämnar Petersburg om ett par dagar. 

— Jaså, så roligt. Jag skall tillbaka till varietén i vinter igen. Ni kan gärna kasta in fler buketter till mig då. Adjö. 
När hon räckte mig biljetten, kom hon att ge akt på adressen. Hon kysste på fingret åt mig och sade: Madame har 
varit otrogen, eller hur? och tilläde därpå skrattande: Denna omöjliga Sacha! 

Hon flinade åt mig på ett sätt som gjorde att jag önskade få vrida nacken av henne. Därpå trippade hon bort för 
att åter visa sig på scenen. 

Jag tittade på brevet. 

Skulle jag läsa det? Ja. Helene hade ju sagt att min räddning berodde på den biljetten. Jag läste den vid ljuset från 
en elektrisk lampa på gatan. Dess innehåll blev jag inte klok på, ty det bestod endast av följande ord: "Klockan 
sju i morgon kväll". 

Jag återvände till vår loge, och under hemfärden från föreställningen räckte jag biljetten till Helene. Hon öppnade 
den, ögnade igenom den och sade med217 

en suck av lättnad: — Utmärkt. — Ingenting annat. 

Utanför dörren till vår våning vände hon sig till mig och sade: 

— Jag tror inte att ni är något vidare trevligt sällskap i kväll, min käre Arthur. Gå ned på klubben och säg Boris 
att vi äro hans gäster i morgon. Jag förstod att hon ville bli av med mig. 

— Och ni? frågade jag. 

— Ju mindre ni har reda på mitt görande och låtande, dess bättre för er egen säkerhet, viskade hon. 

Jag gick därför ned på klubben och gladde Boris med underrättelsen att vi skulle göra honom sällskap till 
Kronstadt tidigt morgonen därpå. 

Sedan gjorde jag ett försök att spela baccarat men kunde omöjligt hålla mina tankar på spelet. 

Jag slutade, steg upp och begav mig hem — för att finna Helene försvunnen. 

Jag tänkte först vänta på henne, men väntan blev alltför lång och tröstlös. Varje ögonblick fruktade jag få höra en 
knackning på dörren och ett: "öppna i tsarens namn". Vaktmästaren, som hämtade mina skor, skrämde hjärtat i 
halsgropen på mig. 

Jag tog två pulver, som snart lullade mig i sömn. Gud välsigne opiet! 

Helenes röst väckte mig. Höstsolen sken in i rummet. Jag for upp med ett glädjetjut, varåt hon skrattade och 



sade: 


— Nej, inte ännu. Vi ha åter en dag kvar, kanhända. Men låt oss göra det hästa möjliga av den. Klockan är nio, 
Arthur. Upp och iväg till Kronstadt-håten!218 

Hon åt skyndsamt sin frukost. Jag åt ingenting. Av en eller annan anledning hade jag mistat aptiten. Därpå gingo 
vi ned till kajen, stego omhord på ånghåten tillsammans med Boris, som väntat på oss och gledo ut på den hlåa 
Neva, förhi pittoreska små holmar, villor och slott. Peterhov uthredde på vänster hand sina rader av 
marmorpelare och förgyllda kupoler, när vi ångade ut i Finska viken. 

Kronstadts granitfästningar hörjade snart skönjas. Bakom oss hade vi Petersburg, behärskat av det stora korset på 
S:t Isaks jättelika kupol, som utsände sin välsignelse över ett förtryckt folk. 

En timme senare lade vi till vid Kronstadts stenpir, åto en tidig lunch på hotel de Russie och voro snart ombord 
på "Vsadnik", där vi välkomnades av Boris och hans sekond. På denna snabba jagare gledo vi ljudlöst fram över 
vikens spegelklara vatten och besågo flera av de järnpansrade utanverken. Helene språkade hela tiden livligt med 
den unge sjöofficeren. 

— Alla båtar stoppas ju framför fästningen, är det inte så? frågade hon intresserad. 

— Jovisst, inkommande fartyg vänta på lots, och de utgående sakta farten och stanna för inspektering av pass. 
Varje båts namn och klarering telegraferas hit ut. De visa sin flagga och sitt nummer, när de sakta farten. 

— Och ni har inspektionstjänsten i dag? Det skail bli mycket intressant för oss att se på, sade Helene. Jag antar 
att vi kunna gå ombord på någon av dem?219 

— Naturligtvis, svarade den artige Boris, på vilken som helst. 

Under detta samtal hade flera rökpelare stigit upp på avstånd, vilket tydde på att en utgående ångare närmade sig 
från Petersburg. Från fästningen signalerades till vår båt. Weletskis närmaste man infann sig och mottog sin 
chefs order. 

Ett par stycken kustfarare nalkades och stoppade. Flera små slupar firades ned från "Vsadnik", gingo ut till 
fartyget, inspekterade dem och avhämtade tulltjänstemännen. En stor djupgående ångare följde omedelbart efter 
dessa småfartyg. 

— Vad är det för en båt? frågade Helene. Ja — den där stora — med två skorstenar. 

— Svenska ångaren "Dalarna" på utgående, svarade Boris. 

— Vad den är vacker, återtog min hustru. 

— Skulle ni vilja se den på närmare håll? frågade Boris. 

— Ja, lika gärna den som någon annan. Den saktar farten nu. 

Slupen låg och väntade. Boris hjälpte min hustru ned för falltrappan. Jag följde efter. Då vi närmade oss den 
ståtliga ångaren, firades dess sidotrappa ned. Den ryska flaggan på vår båt angav att en tjänsthavande rysk officer 
var i antågande, och kofferdikaptenen stod med mössan i hand på sin kommandobrygga. 

Weletski kände honom från föregående resor och presenterade honom för oss som kapten Olsson från 
Stockholm. Han bjöd genast Helene armen och visade220 

oss omkring på ångaren. Boris ursäktade sig och övergick till sina plikter, genomgick passagerarelistan, 
kollationerade passen och granskade tullpapperen. 

Under tiden fick jag syn på någonting, som i hög grad väckte min förvåning. Obemärkta av alla utom av mig 
stodo Helene och den svenske kaptenen inbegripna i ett livligt samtal. 

Boris återvände, och det var tid för oss att lämna båten. Kolsvart bolmade röken ut ur ångarens skorstenar. Allt 
var klart för fortsatt resa. 



Nu blåste båten avgångssignal. 

När detta ljud skar genom luften bördes ett buller av brådskande fotsteg, ett snavande, en kvinnas ångestskri, oeh 
Helene föll avsvimmad på däcket. Hon hade hoppat över en tross och snavat. Passagerarna trängdes omkring 
henne. Jag störtade fram och Boris efter, men kaptenen var alldeles lugn. 

— Kalla hit läkaren, sade han kärvt. Det är bäst att bära in damen i min hytt. 

Några minuter senare avgav skeppsläkaren sitt utlåtande. Helenes fotled var vrickad. 

— Svårt? frågade Boris kort. Hon kan väl flyttas, förmodar jag? 

— Det skulle förorsaka henne olidlig smärta —kanske framtida men, svarade läkaren. 

Kaptenen och den unge ryske löjtnanten började därpå en ivrig rådplägning, och den förre utbrast slutligen: 

— Men jag måste fortsätta, löjtnant. Tänk på min försäkring, mitt fartyg, min last! Jag förlorar min tjänst.221 
Härpå svarade Boris oroligt: 

— Madame Lenox kan inte resa med er. Översten har intet pass. Det skulle aldrig gå för sig. 

— Jag har pass, sade jag, som gäller för mig och min fru att lämna Ryssland via Eydtkuhnen. Jag visade honom 
samma dokument, varpå vi nekats järnvägsbiljetter. 

— Javisst, men det gäller inte via Kronstadt. Mina order äro synnerligen stränga, sade den unge officeren. 

— Men den sjuka damen? frågade läkaren ivrigt. 

— Ett ögonblick, sade Boris, varpå han tog mig avsides. Min käre Eenox, det är visserligen stridande mot alla 
förordningar att låta någon lämna Ryssland på ett pass, som gäller resa över annan stad eller hamn, men jag antar 
att jag i detta fallet, då er hustru tycks vara alltför dålig för att kunna flyttas från båten, kunde tillåta det, förutsatt 
att ni ger ert hedersord på att föra henne tillbaka med första lägenhet. Annars — 

— Annars? sporde jag. 

Hans blick mötte min med ett ängsligt uttryck. 

— Annars bleve denna historia mycket allvarlig för mig. Ni som varit officer vet vad olydnad i tjänsten vill säga, 
svarade han. 

— Jag skall gå in till min hustru, sade jag, och strax säga er om hon kan flyttas eller ej. 

Därpå gick jag in i kaptenshytten, där Helene låg på en soffa. Hennes drag voro förvridna av smärta, skon var 
avtagen och foten omlindad. 

Jag genomskådade med ens hela slugheten, var-222 

med hon gjort upp denna plan. Det hela hade arrangerats föregående kväll. Den svenske kaptenen t illhörde 
hennes hemliga sällskap och hade lovat hjälpa henne ut ur Ryssland. 

Hennes räddning skulle bliva även min räddning. Erestelsen att gripa tillfället var sannerligen stor. Men jag 
visste att det skulle ohjälpligt störta den käcke unge sjömannen, min släkting och vän, som mätte däcket 
därutanför med långa» otåliga steg. Han skulle lita på mitt hedersord. Men hon komme utan tvivel att lämna 
båten i Stockholm utan möjlighet för mig att kunna kvarhålla henne. Det bleve hans undergång. 

Jag stängde dörren, gick fram till henne och viskade: Stig upp, drag på er skon och lämna båten med mig. 

— Jag kan inte, Arthur. Ni är en barbar och en galning också, svarade hon. Ser ni inte att detta är livet, rädningen 
för oss båda? 

— Jo, sade jag, livet för oss, men degradering och Sibirien för honom. 

— Det gör detsamma. Han är ryss. Man är sig själv närmast. Min gud, Arthur, ni ämnar väl inte fördärva vår 



enda möjlighet till räddning? Tänk på er hustru! Ni kommer aldrig att återse henne, om ni inte nu hjälper mig att 
undkomma. 

— Nej, nej, flämtade jag, fresta mig inte. 

— Tänk på min kärlek, fortsatte hon, ty jag skall älska er n u, om ni räddar mig. Därpå hrast hon i tårar och sade 
snyftande: Jag vågar inte stanna. Jag känner det tillämnade straffet. Min gud, jag223 

vågar inte. Det är alltför hemskt för att jag ens skall kunna tala om det för er. För guds skull, var harmhärtig! 

Hon vred sina händer, hennes nerver gåvo nu efter för den långa, olidliga spänningen. Hon var en levande hild av 
fysisk nedhrutenhet. 

Därpå hröt hon ut igen: 

— Var harmhärtig! Säg honom att ni skall taga mig med tillhaka från Stockholm igen. Ljug för honom, hara en 
enda gång, för min skull! Hennes armar lågo frestande kring min hals, men det föreföll nästan som jag föraktade 
henne, då jag tänkte på den präktige unge sjömannen, vars hela framtid hon ville offra — för att rädda sitt eget 
usla liv. 

— Stig upp, sade jag allvarligt. Sätt på er skon, eller också herättar jag alltsammans för Böria Weletski. 

— Och han? 

— Han kommer att göra sin plikt. 

Hon reste sig upp, såg mig i ansiktet och fann att jag var obeveklig. Därpå suckade hon djupt i förtvivlan och 
sade: 

— Ni dåre! Ni återvänder frivilligt till undergången. Men strax därpå lugnade hon sig och viskade: Nåväl, 
komedien är slut. Nu hörjar tragedien. Säg löjtnant Boris att jag är tillräckligt återställd för att kunna flyttas ned i 
hans håt. Därpå skrattade hon till hysteriskt och sade till min stora häpnad: Ni har räddat den ena hrodern och 
störtat den andra. Men detta var kanske den hästa utvägen.224 

Sjöofficeren är i alla fall mera värd än gardesmajoren. 

Jag gick ut på däck och underrättade Boris att jag funnit min hustru tillräckligt återställd för att kunna häras 
nedför falltrappan till slupen. 

Jag förstod av den lättnadens suck han drog att detta meddelande lyfte en sten från hans hjärta. 

Två minuter senare har jag med Boris' tillhjälp Helene ned i den väntande håten, medan den svenske kaptenen 
och hans doktor förvånade stirrade efter oss. 

En halvtimme senare voro vi åter i Kronstadt, och Helene var nu så pass återställd att hon med min hjälp kunde 
komma upp i en vagn. Vi voro snart vid järnvägsstationen och efter ytterligare halvannan timme åter i 
Petersburg. Min hustru såg var femte minut på klockan. Hon var synbarligen i en febril oro att hinna i rätt tid till 
hotellet. 

— Till hotellet! Fort! skrek hon. Jag är förfärligt hungrig; är inte ni det också, Arthur? Jag beställde middag 
innan vi reste till klockan sex. Därpå suckade hon: Jag hade hoppats att vi inte skulle ha behövt vara tillbaka här 
för att äta clen. Jag skulle ha förlorat alla mina koffertar och varit sjösjuk i afton, men nu — nu är det bara en 
tumsbredd mellan oss och —, hon pekade menande ined tummen på det stora fängelset på andra sidan floden 
med dess underjordiska celler och hemliga fasor. 

Vi inträdde i vår våning för att finna bordet dukat och middagen väntande på oss. Jag gick in i mitt rum och 
Helene in till sig. Under det jag gjorde225 

toalett och just skulle till att borsta håret, föll en papperslapp från borsten ned på golvet. Jag böjde mig ned och 
plockade upp den. Jag läste följande: "Var försiktig om er hustru i kväll; jag tror att Sacha ämnar enlevera 



henne. 


Det var samma stil som på biljetten för två dagar sedan — den franska guvernantens. — Fördöme honom! Även 
om döden vinkade mig, skulle Sacha aldrig få triumfera, mumlade jag ursinnigt för mig själv och steg åter ut i 
salongen. 

När jag sammanställde detta med Helenes förslagna list på fartyget, blev jag misstänksam. Hon tänkte överge 
mig och lämna mig kvar ensam som ett byte för den ryska rättvisan. 

Middagen förflöt. Ingenting särskilt hände, utom att jag efter kaffet kände mig ovanligt dåsig. 

Jag kämpade emot mattigheten, men den tog allt mera överhand. Det föreföll mig som om middagen verkade på 
samma sätt som mina pulver brukade göra. Luften i rummet kändes tung. 

I detta töcken såg jag Sachas ansikte. Jag ville rusa upp och fatta honom i strupen. Jag hörde ett svagt mummel 
och en kvinnas röst — h en n e s röst — som sade: 

— Han har inte fått för mycket — inte så mycket som han gav mig. 

Sedan hörde och såg jag ingenting mer. 

Min officiella hustru 
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XVI. 

Råttans sista förtvivlade kupp. 

Morgonen grydde. Jag kände att någon rörde vid mig och sade: 

— Förlåt, jag är här med ett bud från baron Friedrich. 

En man stod vid min bädd. Jag förstod att det var kommet. Den hand som svävat så länge över mitt huvud hade 
nu slagit till. Jag var i den ryska rättvisans klor. Mannen sade artigt: 

— Jag skulle inte ha väckt er, om inte mina order varit så stränga, överste Lenox. Skulle ni vilja vara så vänlig 
och kläda på er och följa mig? Jag hoppas det hela skall vara överstökat före frukost. 

När jag steg upp för att göra min morgontoalett, visste jag att jag aldrig mer skulle äta frukost på detta hotell. 

Mitt hjärta var som en isklump — kallt som dens, vars sista hopp är ute. 

Så snart jag var färdig, gingo vi tillsammans ut genom salongen. Där såg jag ytterligare två män sitta, tydligen 
väntande på order. 

Jag hade väntat finna Helene där före mig, kanske med handbojor på sina späda handleder — kanske med en 
kavle i den vackra lilla munnen. Men hon syntes icke till. 

Likväl visste jag att hon var lika säkert i deras klor som jag. Då hörde jag hennes djupa, lugna and-227 
hämtning genom dörren till hennes rum och förstod att ej heller hon hade många minuter kvar att njuta sin frihet. 
Jag stod just i begrepp att säga någonting till henne, då mannen vid min sida sade: 

— Lörlåt mig, men ni måste genast följa med mig. Ni får inte tala med madame. Jag måste lyda mina order. 

Jag följde honom alltså ned till en vagn, som väntade utanför hotellet, och for i hans sällskap uppför Newsky till 
närmaste polisstation. Väl framme visades jag uppför trappan och in i ett komfortabelt rum. Här satt baron 
Lriedrich vid sitt skrivbord, och vid hans sida stodo tvenne gendarmer. 

Han avskedade de senare och gick emot mig med dessa ord: 

— Min käre överste, ni ursäktar mig väl att jag störde er före frukosten, men det rör sig om en sak av största vikt. 
Vi kunna likväl, hoppas jag, ordna affären på några minuter. Tillåt mig bjuda er pä en cigarr. 



Med väl spelad nonchalans tog jag en och försökte röka, men det smakade mig icke. Då han märkte det, sade han 
skrattande: De äro inte lika goda som dem vi rökte på vägen från Vilna för en vecka sedan. Men låt oss komma 
till saken, ty jag förmodar ni har hråttom att komma hem till frukosten. Polisen har häktat en dam, som kommit 
till Rysland på ett pass, varav framgår att hon skulle vara er hustru. Naturligtvis veta vi att er hustru hor med er 
på hotel de PEurope, och vi ha därför låtit föra hit denna he-228 

dragerska, för att ni skulle få tillfälle att konstatera att hon icke är er hustru. Sedan kommer hon att behandlas 
som var och en annan, som reser under falskt pass. 

Dessa ord, i och för sig så vänliga men till sin innehörd så hemska, gjorde mig stel av fasa. Jag fick hjärtat i 
halsgropen. 

Ovissheten varade icke länge. 

— Hon är här om en kort stund, sade haronen, och det hehövs endast två ord från er. — Han tryckte på en 
ringledning och sade till gendarmen, som infann sig på hans kallelse: För in damen som väntar! 

Ett ögonblick därefter öppnades dörren och en dam inträdde, klädd i en elegant resdräkt med slöja. Hon kastade 
genast tillbaka slöjan och utbrast i harmsen ton: 

— Skall jag utsättas för flera förolämpningar? När hon fick syn på mig ropade hon: Arthur, gud vare lov att du 
lever! Jag fruktade av telegrammet att döma att du var död. 

Och min riktiga hustru, min hustru från Paris, kastade sig snyftande i mina armar. Med sina tårar, smekningar 
och ömma ord var hon nära att komma mitt syndiga hjärta att brista vid tanken på att jag under hela sju dagar 
glömt henne för en annan kvinnas skull. 

Baronen åsåg detta uppträde, och ett leende av obeskrivlig lycksalighet och triumf lyste genom hans blå 
glasögon, ehuru jag likväl iakttog att han med en nervös rörelse gång på gång knackade av askan på sin cigarr. 
Plötsligt sade han:229 

— Överste Eenox, vem är denna kvinna? 

— Min hustru, min äkta maka, utropade jag. — Min gud, ni kän väl aldrig inbilla er att jag skulle förneka henne 
och lämna henne i den ryska rättvisans "milda" händer? 

— Den ryska rättvisan? utropade Eaura, den ryska rättvisan är en skymf mot all rättvisa. Jag bryr mig inte om det 

— jag hade varnande lyft fingret —jag vill tala. Jag fick ditt telegram, som sade att du var allvarsamt sjuk och 
att du ville ha mig hit som din sjuksköterska. Genom ditt brev hade jag hört om epidemien som skulle rasa här. 
Jag tog genast första tåg från Paris till Petersburg och begagnade mitt pass från amerikanska legationen, sedan 
det först viserats av ryske ministern i Paris. Omedelbart som jag kommit över gränsen, blev jag arresterad, fördes 
hit under bevakning och kvarhölls som en brottsling. Nu måste du hjälpa mig så att den där lille fete mannen får 
sitt rättmätiga straff. Eåt oss genast gå till amerikanska legationen. 

Jag förmådde endast frampressa ett hest, förtvivlat skratt, och baron Friedrich sade: 

— Förlåt, men jag måste skilja er man ifrån er, madame, men ni skall inom kort vara fri. 

— Och min man då? utropade hon. Vad tänker ni göra med honom? 

Baronens blå glasögon voro ogenomträngliga: 

—• Det kommer att bli en annan fråga, sade han med en betydelsefull betoning. För närvarande kan jag ej göra 
mer än att ödmjukt bedja er om ursäkt för det misstag ni varit offer för, men —230 

Han gjorde ett tecken. 

Jag tryckte en sista, förtvivlad kyss på hennes läppar. Sedan fördes hon tillbaka till det rum varifrån hon kommit. 
Dörren stängdes efter henne. Gode gud! Skulle jag aldrig återse henne mer i detta livet? 



— Nåväl, sade baron Friedrich, och i hans sätt fanns ej mera en skymt av vänlighet, hur vill ni förklara detta, sir? 
Bekänn bara! Undanflykter äro fullkomligt lönlösa. Jag vet nämligen vem er andra hustru är — och jag har henne 
fast! 

Hans ögon lyste av triumf och skadeglädje, när han talade, och hans lilla feta gestalt tycktes växa och bliva mera 
kraftig och imponerande. Han ringde på en klocka och gav några hastiga order åt mannen som kom in. Vad det 
gällde, uppfattade jag ej, jag tänkte uteslutande på mig själv. Därpå vände han sig till mig och sade, barskt som 
domaren till en brottsling: 

— Nåå, sir! 

Att förtiga något var lönlöst. Jag började alltså skyndsamt att berätta för honom hela mitt äventyr. Han avbröt 
mig då och då, trummande med fingrarna på skrivbordet och sade: 

— Gott! Nu vet jag att jag har henne. Jag har fått henne i fällan. Hon är min! 

Medan jag var mitt uppe i min berättelse och just stod i begrepp att skildra detaljerna vid vår ankomst till 
Petersburg, hördes en knackning på dörren. 

— Ett ögonblick! sade baron Friedrich och ropade därpå: Stig in! 

En konstapel kom fram till honom och sade:231 

— Statsrådet Konstantin Weletski önskar tala med er, och med en blick åt mitt håll tilläde han viskande: Det är 
visst med anledning av den här affären. 

— Gott, låt honom komma in. 

— Ett ögonblick därefter inträdde min förnäme ryske anförvant med stor brådska. Hans blick tydde på den 
största oro, hans hållning på förödmjukelse och sorg. Innan vare sig baron Friedrich eller jag hunnit säga ett ord, 
utbrast han: 

— Jag vet alltför väl, min stackars Eenox, i vad ärende ni kommit hit i dag. Vilken förskräcklig olycka som 
drabbat dig genom en medlem av min familj! Men nu förnekar jag släktskapen med honom och förbannar honom 
för hans kränkning av gästfrihetens lagar. 

— Vem talar ni om? sade baronen hastigt. 

— Om min brorson, Sacha Weletski, major vid livgardet, vars officersfullmakt jag som en ynnest av tsaren vill 
ha återkallad. Han som förnedrat den ryska ridderligheten likaväl som min familj genom att rymma med hustrun 
till min gäst. Och den gamle ädlingen torkade vredens och sorgens tårar ur sina ögon, medan baron Friedrich och 
jag bara gapade på varandra i stum förvåning. 

Därpå utbrast han igen: 

— Käre Eenox, jag bad er ju komma och bo hos oss! Varför gjorde ni inte det? Förstod ni inte att jag ville ha er 
hustru under mitt eget tak för att kunna skydda henne mot alla de angrepp, konster och intriger hon varit utsatt 
för från min slyngel till232 

brorson, som varken respekterar släktskap eller gästfrihet. 

— Min bäste here, avbröt honom baron Friedrich, vad är det för märkvärdiga saker ni berättar för oss? 

— Jag berättar sanningen! Jag upptäckte i morse att min brorson Alexander Weletski i går kväll enle-verade 
denne gentlemans, min gästs och släktings, hustru för att rymma med henne ur Ryssland. 

— Omöjligt! skrek baron Friedrich, medan jag brast ut i ett vanvettigt gapskratt. 

Även polischefen brast ut i skratt, men jag såg dock att han var märkbart blek. Därpå sade han med eftertryck: 

— En viss person har under de sista tjugofyra timmarna följt varje hennes steg, och den personen har hon icke 
kunnat undkomma. Den dam som ni påstår ha rymt med er brorson, min bäste Weletski, skall vara här om fem 



minuter, så att ni få se att ni har misstagit er. 

Men just som han sade detta, kastades dörren upp. Baron Friedrich hleknade, vacklade och grep krampaktigt tag i 
skrivhordskanten, medan såväl Konstantin som jag hara gapade av förvåning. Inför våra ögon stod nämligen — 
icke Helenes graciösa gestalt utan den franska guvernantens späda figur. Hennes händer voro hundna och hennes 
mun försedd med munkavle, men hennes mörka ögon sprutade eld. 

— Vad hetyder detta? framstötte Konstantin. 

— Tag ögonblickligen hort munkavlen på kvinnan! hefallde haron Friedrich. Sedan sade han hastigt233 
men artigt: Får jag hedja er lämna oss några minuter, excellens Weletski? 

Jag stod i hegrepp att följa min släkting, då Friedrichs lilla feta hand slog mig på axeln. 

— Ni stannar här, viskade han, ni är min! 

Mitt hjärta isades, när jag med förvåning lyssnade 
till det förhör som nu vidtog. 

Genast då mademoiselle de Launay hefriats från munkavlen tänkte uon ge luft åt sina känslor, mon Friedrich 
förekom henne med orden: 

— Svara på mina frågor men inte ett ord därutöver! Var hefinner sig den kvinna som gått och gällt som hustru till 
den här herrn? Han pekade på mig. 

— Hon har rymt. 

— Rymt? Min gud! När? Vart? 

— Med Sacha Weletski i går kväll. 

— Vilken tid? 

— Klockan sju. 

— Vart? 

— Det vet jag icke. 

— Ett ögonblick! Hon kan inte ha kommit utom räckhåll för oss på kort kort tid, det är omöjligt. 

Han vred sina händer och stönade: 

— Min gud, tänk om hon har undkommit! 

Nästa ögonblick skrek han: 

— Ett telegrambud, fort! Hon kan omöjligt ha hunnit över gränsen ännu! Eydtkuhnen? Kronstadt? Bevakat. Den 
enda möjligheten är över Viborg! 

Han ringde och gav denna order: 

— Telegrafera omedelbart till Viborg! Eråga om234 

något fartyg avgick därifrån i går kväll. Om så var fallet, vilka passagerare som följde; med. Tag särskilt reda på 
om Alexander Weletsk:., major vid hästgardet, varit synlig där. Och om det var en kvinna i hans sällskap, så 
fråga på vilket pass hon reste. Om de finnas där nu, låt genast arrestera dem. Telegrafera deras signalement t ill 
alla järnvägsstationer inom tusen verst från Petersburg jämte arresteringsorder. 

Sedan började han gå fram och tillbaka i rummet, talande högt för sig själv: 

— Inom landet våga de inte gömira sig! Nej, Sacha vet alltför väl, vilken risk det vore: några dagars frist men 
säker upptäckt och arrestering. Han vände sig åter till kvinnan och sade: Berätta detaljerna för mig? Jag räknade 



med att ni var pålitlig, ty jag visste att ni hatade den kvinna ni spionerade på. 

— Ja, utbrast hon passionerat, jag hatade henne, men jag älskade mannen! 

— Vafalls? Älskade Sacha Weletski! Gode gud, är det förklaringen på ert uppförande? skrek han. Svara! 

Kvinnan föll på knä framför honom, vred sina händer och snyftade: 

— Var barmhärtig! 

— Svara mig! Sanningen! Det är den enda utvägen ni har, om ni väntar barmhärtighet av baron Friedrich. 
Sanningen! 

— Jag hade edra order. Jag begav mig dit för att hålla vakt. Min gud, inbillar ni er att jag skulle tilllåtit den man 
jag älskade att fly med den kvinna235 

jag hatade, om jag kunnat förhindra det? Jag var på vakt i hotellet hela dagen. Jag såg översten resa tillsammans 
med henne till Kronstadt. 

— Försökte hon undkomma mig där? ropade Friedrich med en röst, som tydligt sade mig att Helenes försök till 
flykt med "Dalarna" säkert skulle ha misslyckats. 

— Sedan såg jag dem klockan sex återvända till sina rum, där deras middag redan var serverad. Tjugo minuter 
därefter kom Sacha, och jag spionerade ännu intensivare. Efter tio minuter kom han ut igen, och jag talade med 
honom, förebrådde honom hans otrohet, ty jag älskade honom. 

— Och han lurade er? hånade Friedrich med vass stämma. 

— Jaa — han — han — 

— Vad? 

— Han sade: — Eugenie, är du svartsjuk på en kvinna som är mormor? Dumma barn, jag älskar inte antikviteter. 
Han talade till mig med den stämma jag avgudar och icke kan motstå. Han viskade: — Dröj här ett ögonblick. 

Jag skall bevisa att jag inte ämnar rymma genom att tillbringa de närmaste tre timmarna i ditt sällskap. Strax 
därpå sade han: Du ser trött ut, Eenox och hans fru sitta i rummet intill, jag skall hämta en kopp kaffe från deras 
bord. Han gick efter en kopp och räckte mig den med många söta ord, och jag drack — 

— Och sedan? stammade baron Eriedrich hest. 

— Sedan resonerade vi en stund, men jag kände mig mer och mer sömnig och föll snart i hans236 
armar. Och i morse, när jag vaknade i min rivals säng, blev jag belagd med munkavle och förd hit. 

— Och nu har er fördömda passion för denne ryske snobb omintetgjort mitt livs största kupp. Vänta ingen nåd av 
mig! skrek baron Eriedrich, ty Eugenie låg ännu på knä framför honom. 

Just nu inträdde hastigt telegrambudet och lade ett telegram framför baronen, som därvid lät höra en ilsken 
grymtning. Han läste det och bleknade. Därpå sade han: 

— Eör ut kvinnan! Eämna mig ensam med amerikanaren ! 

När vi åter stodo ensamma mitt emot varandra, sade han: 

— Detta telegram säger mig att kvinnan som jag trodde mig ha fast undkommit mig. Att major Sacha Weletski 
reste till Viborg, dit han i egenskap av dag-officer vid sitt regemente ej behövde pass. Att han begärt permission 
för att i egna angelägenheter resa till Danmark med ångaren i går kväll. Att med honom följde en kvinna, som 
framvisade pass för Eugenie de Eaunay, agent i hemliga polisens tjänst. Att båten ångade ut klockan halv tio i 
går kväll. Och nu är det omöjligt för mig att hinna fatt henne. Hon har passerat Kronstadt, ja till och med Reval 
vid detta laget. 

Därpå såg han på mig, som gamen ser på sitt byte. 



— Men n i är min, sade han med ett skrockande läte. Ni har hjälpt henne in i Ryssland, på falskt pass, ni har 
föreställt henne för edra släktingar, ja till och med fört henne inför tsaren som er lagvigda237 

maka! Ni är min! Helt och hållet min! I min egen råttfälla! 

Baronen slukade mig med ögonen. 

Men nu rann mitt livs ljusaste idé upp i min hjärna — en lycklig tanke, född av förtvivlan, för vilken jag varje 
dag i detta liv, som den räddade, tacksamt klappar mig själv på axeln. Den förtvivlade råttan gjorde sin sista 
kupp. 

— Nej, sade jag, jag är lika lugn som ni själv. Hör på mig för er egen skull, min käre vän, haron Friedrich! Det är 
sant att jag lät kvinnan i fråga resa på mitt pass. Jag har följaktligen kränkt de ryska lagarna tillräckligt för att 
hamna i Sihirien. 

— Kanske mer än så, avhröt han torrt. 

— Men ni kan inte göra det utan undersökning. Jag är en välkänd amerikansk medborgare. Jag är inte en person 
som ni utan vidare kan inspärra. Ni kan anställa förhör med mig, ni kan låta straffa mig, utan att mitt lands 
regering skulle lägga sig i den saken. Men vågar ni verkligen lägga fram fakta i den här affären för tsaren, er 
herre? Vågar ni låta honom få veta, att ni släppt hans ärkefiende in i Ryssland, att ni talat med henne, att ni kysst 
henne på hand, allt utan att inse vem hon var? Att ni lät henne komma i hans personliga närhet, så att hon kunde 
ha mördat honom? 

— Mördat honom? flämtade haron Friedrich. 

— Ja, just mördat honom! 

Jag hörjade redan tro på min seger och uppträdde allt bestämdare. 

Han sade ivrigt:238 

— Tyst! Tala inte så högt! 

— Vågar ni låta tsaren veta att det var min hand, icke er, som räddade honom från döden ur hennes revolver? 

— Omöjligt! Vad pratar ni för nonsens? 

— Jag skall berätta allt. Hör på för er egen skull! 

Därpå omtalade jag hela förloppet. Huru opiumpulvret i min hand hade räddat tsarens liv. 

Han svarade ingenting utan höll händerna för ögonen, som om han tänkte intensivt. 

— Nåväl, fortsatte jag, ni sade en gång att det antingen gällde deras huvud eller också ert eget! Vågar ni berätta 
för er herre att hon glidit ur edra händer — denna kvinna som är hans fasa likaväl som er? Det enda sättet för er 
räddning är m i n räddning, det vill säga tystnad. Låt min hustru och mig slippa ut ur Ryssland utan att bli sedda 
av någon. Jag har ingenting emot att ni skickar mig till gränsen under bevakning. Och framför allt, låt inte min 
hustru komma i beröring med societeten i Petersburg. Då bleve det ju genast bekant att jag en hel vecka haft en 
falsk hustru. 

Här skrattade Friedrich åter på sitt skrockande sätt och sade: 

— Om er hustru finge veta att hon under en hel vecka haft en otrogen man. Håhå, Lenox? Jag lämnar er åt er 
hustrus hämnd, den kanske blir värre 

än tsarens. 

Jag svarade med ett muntert skratt, ty jag förstod nu att jag var räddad, och sade: 

— Ja, för allas vår skull, stäng in oss i en vagn,239 

och släpp inte ut oss förrän vi äro utom Rysslands gränser! 



— Genast, sade han. Hans forna vänliga sätt emot mig tycktes återvända då han sade: 

— När jag kommer till Paris, hoppas jag få göra visit. 

— Ja gärna, hara ni inte säger någonting åt min hustru, svarade jag. 

Ett ögonblick därefter sade han: 

— Det är häst att ni inte återvänder till hotellet. 

— Men frukosten, invände jag. 

— Ät den med mig! Er hustru ha vi redan sörjt för. 

Han ringde och beställde frukost för oss båda på sitt ämbetsrum. Därpå befallde han att mitt bagage skulle 
skickas till mig från hotellet och anmärkte försmädligt: 

— Jag förmodar det är bäst att sända damens koffertar under er adress i Paris. 

Jag kände mig verkligt knäsvag vid detta förslag. 

— Vill ni inte återse den gamle ädlingen Weletski och taga farväl av honom? frågade han vidare. 

— Nej, mumlade jag. 

— Ah, skammen av kränkt gästfrihet vilar på ert huvud och inte på hans, sade han. Därpå bröt han plötsligt ut: 
Ack, varför berättade ni inte alltsammans för mig under vår första gemensamma lunch? Milde himmel, vilket kap 
det skulle blivit för oss båda! Eör mig makt och ära, för er en halv miljon rubel! 

Jag sade honom att jag var rädd.240 

— Rädd? Äsch, ni var kär i henne, hånade han. Därpå tilläde han allvarligt: När en vacker kvinna är brottslig, 
begagnar hon sig gärna av mannens svaghet för kvinnliga behag för att lura oss. Eör hennes skönhet har ni 
riskerat livet och Sacha, den stackaren, ödelagt sin framtid. 

— Men misstänkte ni henne inte till en början? frågade jag. 

— Nej, men jag tyckte nog att hon föreföll väl ung för att vara mormor, fastän sådant har man ju sett förut. 
Weletskis mottagande sopade bort varje spår av betänkligheter. O, hon var sannerligen storslagen i sin slughet. 
Bara e n gång glömde hon sig. När masurkan spelade upp, kunde hon inte lägga band på sig. Naturen tog ut sin 
rätt, och hon dansade som endast en ryska, en polska eller en ungerska kan dansa. Ingen miss Vanderbilt-Astor 
skulle kunna ha dansat denna ryska nationaldans så som hon gjorde det. D å blev jag misstänksam, men som edra 
släktingar, Weletskis, stå högt i gunst hos tsaren, vågade jag inte begå något misstag. I stället telegraferade jag 
till er rätta hustru i Paris att ni var svårt sjuk — och min list lyckades. Emellertid väntar nog madame otåligt på 
er. 

När tåget två timmar senare ångade ut från stationen, medförde det min hustru och mig. Vi reste under 
polisbevakning och voro förbjudna att tala med någon människa. Men jag var ändock vid glatt mod, ty jag kände 
mig som en man som nyss med knapp nöd undgått dödens käftar. Jag lyssnade road till min hustrus utgjutelser 
över den ryska polisen, som241 

behandlat henne som en nihilist och brottsling. Hennes hot att aldrig mer tillåta mig besöka Ryssland åhörde jag 
med jämnmod, ja med verklig förtjusning. 

Baron Eriedrich medföljde tåget till gränsen. I Eydtkuhnen tog han avsked med dessa ord: 

— Eenox, Ryssland är inte rätta landet för er. 

— Det håller jag med er om, svarade jag. 

— Ni är en märklig man, fortsatte han, och jag skulle vilja bjuda er ganska mycket, om ni ville komma i vår 
tjänst. 



— Nej, tack! skrattade jag. 

— Jaså, sade han och klappade mig på axeln, ni är en infernalisk idiot med vissa glimtar av snille, det är vad ni 
är. Lenox. 

Min officiella hustru 

ie242 

XVII. 

På Parisoperan. 

Omkring tre månader efter dessa händelser, mitt under högsäsongen, stego min hustru och jag sent en afton ur 
vår vagn framför portarna till stora operan i Paris. 

Det snöade. De elektriska lamporna kastade sina strålknippen över de rikas ståtliga ekipager — och över de 
fattigas lumpor. När jag hjälpte min Laura ur vagnen och skulle följa henne in genom huvudentrén, kände jag en 
hand på min arm oeh hörde en röst, som kom mig att spritta till. En röst, som jag inte hört på tre månader! Jag 
vände mig om och stod öga mot öga med — Sacha! Hans kostym var en smula hlanksliten. Han var inte längre 
den elegante snohhen vid hästgardet, inte heller den djärve spelaren på Segelkluhhon. 

Han viskade: 

— För guds skull, jag måste få tala med er. Lenox. 

— Nåja, svarade jag, såsnart jag fört madame till hennes loge, skall jag stå till tjänst. 

— Aha! sade han med ett menande uttryck i rösten, ni har tröstat er ganska fort, märker jag. 

— Tyst, mumlade jag, jag är tillhaka om några minuter. Jag tog min hustru under armen — hon hade med 
förvåning lyssnat till detta samtal med en man,243 

som i hennes ögon var en tiggare — och följde henne till vår loge, där jag gjorde det hekvämt för henne. 

Sedan sade jag: 

— Du måste ursäkta mig några minuter. 

— Varför då? 

— En herre där nere — 

— En herre? 

— Nåja, en man vill tala med mig. 

— Välgörenhet? 

— Ja, svarade jag, någonting ditåt. Jag tror, att han vill att jag skall skaffa honom någon anställning. 

Därefter gick jag ned helt illa till mods. Om den där hänsynslöse uslingen kände hela sanningen om min historia 
Petersburg, vilken makt skulle han inte ha över mig? Milda makter. Tänk om han hotade att skvallra för Eaura! 

När jag kom fram till honom, sade han: 

— Ni hade inte lust att tala med mig? 

— Nej, svarade jag, varför skulle jag det? 

— Men jag vill tala med er. 

— Kom med den här vägen, sade jag och tog honom med mig till ett litet kafé i närheten, där vi kunde vara 
ostörda. Jag hjöd honom på en drink. — Nå, sade jag kort. Vad vill ni? 

— Herre gud, har ni inte hört, hur jag hlivit behandlad? Jag är avskedad, mina gods konfiskerade, mitt namn 



struket ur ryska adelakalendern! Ingenting återstår mig! Den där kvinnodjävulen har berövat mig allt utom er — 
min käre Lenox — utom er. 

— Vad vill ni ha? frågade jag hest.244 

— Jag vill ha hjälp? Jag vet, att hon inte var er hustru. Oeh tänk hur hon lyekades lura mig att fly med henne — 
från e r, trodde jag, ehuru det var från den ryska rättvisan! Hon förstörde hela min framtid, och vad fick jag i 
utbyte av henne? Ingenting! Ingenting! Ingenting! Inte ens en kyss! Så snart vi kommit ut på öppna sjön, ställde 
hon sig under den danske kaptenens beskydd. Hon skrattade mig i ansiktet och sade att hon hatade mig och alla 
ryssar och önskade att hon kunde krossa dem alla på samma sätt som hon hade krossat mig. Hon sade att ni 
liksom jag varit en leksak i hennes hand. Ack, min bäste Lenox, vi känna varandra, vi uppskatta varandra. Ni 
förstår! Jag är en man av heder. Jag skulle inte vilja förråda er för er hustru. Nej, jag har inte lust till det, därför 
att jag, trots min fullständiga brist på pengar, likväl är en gentleman. 

— Och det säger ni, som enleverat min hustru. Ty när ni gjorde det, trodde ni i varje fall att hon var min hustru. 

— Ack, sådant är livet! Varje man är sig själv närmast då det gäller kvinnor, min käre Lenox. 

— Vad önskar ni att jag skall göra för er? .rågade jag ånyo. 

— Helt enkelt att ge mig en chans, en möjlighet. Jag har förlorat mina sista rubler i Monte Carlo. Låna mig 
tvåhundrafemtio dollars, så att jag kan komma över till Amerika. Det är landet för en sådan som jag. 

— Nåväl, sade jag, i morgon bittida skall jag möta245 

er här och lämna er pengarna. Jag höll även mitt löfte, och han lär nu vara direktör för ett kringresande 
operettsällskap i Amerika. 

Därpå återvände jag till min hustru och slog mig ned vid hennes sida, glad över att hon var så intresserad av 
musiken, att hon helt glömde bort att göra mig frågor. 

En stund senare räckte hon mig plötsligt kikaren och sade: 

— Arthur, titta tvärs över — tredje logen från scenen — och säg om inte damen, som sitter där, är den vackraste 
kvinna du sett i ditt liv. 

Jag tog kikaren och riktade den efter hennes anvisning. Det var nära att den fallit ur mina händer och hamnat i 
huvudet på någon där nere i salongen. Ansiktet jag såg genom kikaren var Helenes, mera vackert, strålande och 
förföriskt än någonsin. 

— Du vet bestämt någonting om henne, amärkte min hustru, som jag tyckte en smula misstänksamt. — Du blev 
häpen. 

— Ja, svarade jag, hon är samma kvinna som Petersburgspolisen förväxlade med dig. Du blev arresterad i hennes 
ställe. 

— O, vilken komplimang! Vad hon är förtjusande! sade Laura. Låt mig se på henne igen! Men säg mig, Arthur, 
är jag verkligen lika vacker som hon ? 

— Ja, svarade jag med den diplomati man förvärvat under ett tjugoårigt äktenskap, i mina ögon, min älskling. 

— Du vet någonting om henne. Berätta!Jag berättade för henne denna sköna nihilists alla intriger i den ryska 
huvudstaden. Hur ministrar blivit komprometterade genom henne, hur hon alltjämt arbetat för ett och samma mål 

— sin egen hämnd och sitt lands frigörelse. Jag talade om allt vad jag visste om henne, utom det att hon under 
sju dagar i Ryssland varit min officiella hustru. 

Slutligen sade jag: 

— Om du inte har någonting emot det, skulle jag gärna vilja gå över och språka några ord med henne, eftersom 
jag händelsevis råkade bli presenterad för henne i Petersburg. 



— Javisst, gör det, och berätta sedan för mig vad hon sade. Jag är mycket nyfiken på henne. 

Jag gick alltså runt om till Helenes loge, och som svar på min knackning bad hon mig genast stiga på. Där satt 
hon med en turkisk attaché vid sin sida. Ett par österrikiska officerare sutto strax intill på hennes andra sida, och 
en ung amerikansk miljonär slukade henne från sidan med passionerade blickar. 

Hon ryckte till en smula, då jag trädde in, men strax därpå sade hon: 

— Jag väntade er, överste Lenox. Jag såg er i logen mitt emot. Damen, som är i ert sällskap, är väl er hustru? 

— Ja, svarade jag. Men inte min officiella hustru. 

— Officiella hustru? Vad är det för ett nytt slags äktenskapligt påhitt? frågade amerikanen. 

— Det är vår hemlighet, sade Helene med ett litet leende. 

I samma ögonblick ryckte hon till och såg darrandepå mig. Jag hade också blivit blek. Musiken spelade just upp 
för sista akten av "Un hallo" — samma odödliga dansmusik, samma toner som omsvävade oss, när hon föll 
avsvimmad i mina armar med revolvern riktad mot alla ryssars självhärskare. 

Jag gick min väg ut ur logen, undrande huru många mäns liv och kärlek hon ytterligare skulle skövla för sin 
hämnd — sin fosterlandskärlek. Vad månde det bliva av "min officiella hustru"? 
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